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ISTIKLAL MARSI 


Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak, 
Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 


O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak, 
O benimdir, o benim milletimindir ancak. 


Çatma, kurban olayım, çehreni ey nazlı hilâl! 


Kahraman ırkıma bir gül! Ne bu şiddet, bu celâl? 


Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl. 
Hakkıdır Hakk'a tapan milletimin istiklâl. 


Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 
Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! 
Kükremiş sel gibiyim, bendimi çiğner, aşarım. 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım. 


Garbın âfâkını sarmışsa çelik zırhlı duvar, 
Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var. 
Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar, 
Medeniyyet dediğin tek dişi kalmış canavar? 


Arkadaş, yurduma alçakları uğratma sakın; 
Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 
Doğacaktır sana va”dettiği günler Hakkın; 


Kim bilir, belki yarın, belki yarından da yakın. 


Bastığın yerleri toprak diyerek geçme, tanı: 
Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 
Sen şehit oğlusun, incitme, yazıktır, atanı: 
Verme, dünyaları alsan da bu cennet vatanı. 


Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki feda? 
Şüheda fışkıracak toprağı sıksan, şüheda! 
Cânı, cânânı, bütün varımı alsın da Huda, 
Etmesin tek vatanımdan beni dünyada cüda. 


Ruhumun senden İlâhi, şudur ancak emeli: 
Değmesin mabedimin göğsüne nâmahrem eli. 
Bu ezanlar -ki şehadetleri dinin temeli- 

Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli. 


O zaman vecd ile bin secde eder -varsa- taşım, 
Her cerihamdan İlâhi, boşanıp kanlı yaşım, 
Fışkırır ruh-ı mücerret gibi yerden na”şım, 

O zaman yükselerek arşa değer belki başım. 


Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl! 
Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 
Ebediyyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl; 
Hakkıdır hür yaşamış bayrağımın hürriyyet; 
Hakkıdır Hakk'a tapan milletimin istiklâl! 


Mehmet Âkif Ersoy 


GENGLIGE HITABE 


Ey Türk gençliği! Birinci vazifen, Türk istiklâlini, Türk Cumhuriyetini, 
ilelebet muhafaza ve müdafaa etmektir. 

Mevcudiyetinin ve istikbalinin yegâne temeli budur. Bu temel, senin en 
kıymetli hazinendir. İstikbalde dahi, seni bu hazineden mahrum etmek 
isteyecek dâhili ve hârici bedhahların olacaktır. Bir gün, istiklâl ve cumhuriyeti 
müdafaa mecburiyetine düşersen, vazifeye atılmak için, içinde bulunacağın 
vaziyetin imkân ve şeraitini düşünmeyeceksin! Bu imkân ve şerait, çok 
namüsait bir mahiyette tezahür edebilir. İstiklâl ve cumhuriyetine kastedecek 
düşmanlar, bütün dünyada emsali görülmemiş bir galibiyetin mümessili 
olabilirler. Cebren ve hile ile aziz vatanın bütün kaleleri zapt edilmiş, bütün 
tersanelerine girilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve memleketin her köşesi bilfiil 
işgal edilmiş olabilir. Bütün bu şeraitten daha elim ve daha vahim olmak üzere, 
memleketin dâhilinde iktidara sahip olanlar gaflet ve dalâlet ve hattâ hıyanet 
içinde bulunabilirler. Hattâ bu iktidar sahipleri şahsi menfaatlerini, 
müstevlilerin siyasi emelleriyle tevhit edebilirler. Millet, fakr u zaruret içinde 
harap ve bitap düşmüş olabilir. 

Ey Türk istikbalinin evlâdı! İşte, bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen, 
Türk istiklâl ve cumhuriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret, 
damarlarındaki asil kanda mevcuttur. 


Mustafa Kemal Atatürk 


MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 
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5.1. Seçme Okuma Metinleri 


۰ Hazırlanalım 


Farkı larlarda skça yaplan metin okumalarının okumaya ve kelime 
hazinesini geliştrmeye katkılan nelerdir? Düşüncelerinizi belirtiniz. 

* Okuma aişkanlığının ve okuma harun anlama ve yorumlamaya fayda- 
lon olur mü? Düşüncelerinizi söyleyiniz. 


۰ Okuyalım 


Aşağıdaki حه اه‎ 57 paylaşarak okuyunuz. 


أمك اونادن يمك اولاز. 

ار اولان اکمکتی طاشدن چیقاور. 
سن ایشدن قورقما. cur‏ 
یوکلی دوه دیگلئمر, 

dz səsə‏ ایلمز. 

- نرده حرکت. اورده برکت. 

ین باشی بخه نذ. قبشین آشی پشر. 


آزه قناعت ایتمەین چوغی هیچ بولاماز. 


بر sələ‏ ایکی ایستر: آقچه بولدی Gü‏ ایستر: 


hm‏ > طوماز. 


٨٧‏ بد د د داد پ د د 
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- دوه بویتوز آرارکن قولاقدث اولش. 


ə |‏ د جم 


— > 
e 


OKUMA 
METNI 


— 


وچ 


Ünite görseli yer alır. 


6. ÜNİTE -- Ünite numarası yer alır. 


Ünite ismi yer alır. 
Ünitede yer alan konuların isimleri 
toplu olarak yer alır. 


Konu başlıkları yer alır. 


Öğrencilerin derse motive olmaları- 
nı, ön bilgilerini harekete geçirmelerini, 
işlenecek konuyu sezmelerini amaçla- 
yan bir ya da birkaç soru yer alır. 


Konuyla ilgili okuma ve incelemenin 
yapılacağı metinler yer alır. 


ç 


Ünite Ölçme ve Değerlendirme Sorulori 
A. Aşağıdaki çoktan seçmeli sorulonn doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. Aşağıdaki horflerden hangisi Kur'an allabesinde yoktur? 
A) ب‎ Biz cI; D| > Eu 3 

2. Aşağıdaki seçeneklerden hangisinde “harf grubu-ses” eşleştirmesi yanlış 
yapılmıştır? 
۸( ۵ ق‎ — l 


i: = = 


ا سے € ج 


5 بث سی ص ن 


— > 


Bilgilerin öğrenilme düzeyinin ve kaza- 
nımların gerçekleşme durumunun kontrol 
edildiği sorular yer alır. 


n 05۵٣۸۷0 UKTE ` - 


Okumo Metni 


گوزل برخطیه 
”ای نلس(انساللر)! کلیگز؛ دیگلەیگز: یللەیگز, 
عبرت آلیگز. ياشایان ولور. ئولن فلا بولور. اولاجق 
اولور. یاغمور باغار.اوتلر بیتر. چوجوقلر طوغار. 
آتالرینڭ. بابالرینك en‏ طوتار. صوگره — 
حو(یوق) اولزب کیدر. وقوعاتك (اولائلرك) آردی 


> Okuma metinleri yer alır. 


2. ÜNİTE PERFORMANS GÖREVİ 


Dersin Adı Osmanl Türkçesi 


Sind: 10.5 

Osmanlı Türkçesi alfabesindeki matbu harfleri 
adlarıyla okur. 

Harflerin; kelimenin başında, ortasında ve sonur- 
da aldklan şekilleri tonr. 

Kendinden sonraki harflere birleşmeyen harfleri 
ayri eder. 

Rakamları ve noktalama işaretlerini ۰ 


Araşiırma, İş birliği, Planlı Çalışma, 


Kazanımlar 


Beklenen Performans 


> Ölçme değerlendirme amaçlı çalış- 
malar yer alır. 


-ë ROJE ۷۲۲۱۹٢۵۵۸۷۸۸۸۷۹۲ GÖREVLER 


5. ÜNİTE PROJE GÖREVİ 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 
Sind 10, ۷ 
[Unte Adı “Osmani Türkçesiyle Yapim Kolay Metinler © 
Beklenen Performans Araştırma, Okuma, Yorumlama ve Lügat Kullanma. 
Süre 2Ay 


Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtan 


y Derslerle ilgili yapılacak örnek proje 
konularını ve proje basamaklarını kap- 
sayan form yer alır. 


Öğrenilenleri pekiştirmeye yönelik ek‏ وچ 
etkinlikler yer alır.‏ 


۹۔ بر چاناق قلعه شهیدی حسن اد مك 
والده‌سنه صو yg il‏ 


والده‌حگم. درت عسکر طوغورمقله مفتخر 
شانلی تورك آننه‌سی! 

نصیحت gah‏ مکتوبگی, دیورین اووه‌سی کی 
کوزل. بشپللك بر اووه‌حفك اورته‌سندن کچن 
دره‌تكك کنارنده‌کی آرمود آغاجنلف سایه‌سنده 
ەتو رو رک آلدم. طیعثك GLA,‏ اېنده 


— 


Okumayı geliştirmek ve hızlandırmak 
için ilave metinler yer alır. 


© 


Aşağıda adları verilen bölümlerde öğrencilerin derse etkin katılımlarını sağlayı- 


cı farklı özelliklerdeki çalışmalar yer alır. 


Hazırlanalım 


z 


Konuşalım 


Okuyalım ۸ Tovsiye Melin 
Not Eqelim sö Tartışalım 
Yorumlayalım Özetleyelim 


Düşünelim-Yorumlayalım 


50 


Karşılaştıralım-Tartışalım 


Yozalım-Konuşolım 


Kitap Okuyalım 


Pekiştirelim 


Paylaşalım 


Biliyor muyuz? 


Listeleyelim-Konuşalım 


Bunları Bilelim 


Paragraflara Başlık Bulalım 


Değerlendirelim 


Listeleyelim 


Dikkat 


Konuşalım-P aylaşalım 


Cevaplayalım 


Bakarak Yazalım 


Araştıralım Kendimizi Deneyelim 
İş Birliği Fotoğraflar Konuşuyor 
Bulalım Tanıyalım 


Harf Kartları 


Harfler Kutuda 


کے دنہ 


A ۳ Yy 

Inceleyelim REI Rakamları Kullanıyorum 
Yazalım Bulmaca Çözelim 
Eslestirelim Sınıflandıralım 


İşlemleri Yapalım 


Herkes Yerine 


Kelime Okuyalım 


Harita Oluşturalım 


Cümle Okuyalım 


Test Çözelim 


İşaretleyelim 


Cümle Yazalım 


Kelime Defteri 


Okuyalım-Yazalım 


İnceleyelim-Yozolım 


ko Şiə z. 


Okuyalım-Yorumlayalım 


İnceleyelim-Yorumlayalım 


Metin Okuyalım 


12 BİRİNCİ ÜNİTE ۰ = 
1.1. Osmanlı Türkçesi ve Türkçe 


Hozırlonalım 


e “Osmanlıca” kavramı sizlere neleri çağrıştırmaktadır? 
° Türkler, tarih boyunca hangi alfabeleri kullanmışlardır? 


OSMANLI TÜRKÇESİ 

Osmanlı Türkçesi, Kur'an alfabesini temel alan bir 0 
yazı dilidir. Türkler, İslamiyeti kabul ettikten sonra İs- 
lam medeniyetinin bir parçası olan Kur'an harfleriyle x 
de tanışmış; yüzyıllarca sanat, edebiyat, din, tarih, Hp, : 
hukuk, iktisat vb. pek çok alanda bu harflerle eserler 
vermişlerdir. x 

Osmanlı Türkçesi için yaygın olarak “Osmanlıca” 
tabiri de kullanılmıştır. Ancak Osmanlıca; Almanca, 
İngilizce, Arapça gibi Türkçeden ayrı bir dil değildir; ` 
Osmanlı Devleti sınırları içinde konuşulan ve okunup ` 
yazılan Türkçenin ta kendisidir. ۰ 

Torihçi yazar Prof. Dr. İlber Ortoylı, Osmanlı Türkçe- x 
sinin yabancı dil gibi algılanmasıyla ilgili olarak şunları x 
söylemiştir: “Osmanlıca öyle Fransızca ve Rusça gibi x 
ayrı dil olarak anlaşılamaz, Arap harfleriyle yazılan bir : 
Türkçedir. Her dil asırdan asıra bozi değişiklikler geçirir 0 
ama bu durum ayrı bir dilden söz etmeyi gerektirmez. . 
Nihayet anneannemizle dedemizin mektuplaşma di- ` 
lidir. Birçoğumuzun bu mektupları okutmak için ümmi | 
köylüler gibi adam aradığı gerçektir.” 

Türkçe, tarihi seyri içerisinde başka dillerden - : 
dini ortak payda olduğu için özellikle de Arapça ve x 
Forsçoyı kullanan milletlerin dillerinden- etkilenmiştir. 0 
Bu etkileşim sonucu Osmanlı Türkçesinde, islam mede- | 
niyetine ait Arapça ve Farsça asıllı kelime ve terkipler x 
kullanılmış ancak bunların çoğu, zamanla Türkçeleş- | 
miş veya yeni anlamlar kazanmıştır. ۱ 

Osmanlı Türkçesinde çok sayıda Arapça ve Farsça : 
unsurun bulunması, Osmanlıcanın Türkçe, Arapça ve ۱ 
Farsçadan oluşmuş ayrı bir dil gibi algılanmasına da | 
sebep olmuştur. Şemseddin Sami, Lisan ve Edebiya- | 


© Bir hattı hümayun belgesi 
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timiz adlı makalesinde Osmanlı Türkçesinin ayrı bir dil ` 
gibi düşünülmesinin yanlış olduğunu şu sözleriyle açık- i 
i lamıştır: x 
4 “Mübalağa etmeyerek ve sırf milli gayret dolayısıy- x 
la söylemeyerek yabancıların da tasdikiyle diyebiliriz ۱ 
J ki milli lisanımız olan Türkçe, dünyanın en güzel lisanı : 
değilse de en güzel lisanlarından biri olduğu şüphesiz- x 
dir. Mesela İspanyolca ve Portekizcede o kadar çok i 
: Arapça kelime vardır ki bunların toplamı büyük bir cilt ` 
| Baki teşkil etmiştir. Lakin mezkûr lisanlar Arabi ile filan dilden | 
x mürekkeptir denilmeyip Latin zümresine mensup müs- ` 
takil lisanlar addolunur.” x 
Osmanlı devri Türkçesiyle ilgili yaygın düşüncelerden 
bir diğeri, Osmanlıcanın Arapça ve Farsça unsurlarla ; 
şekillendiği için anlaşılmaz bir dil olduğudur. “Osmanlı- i 
ca denince bugün sadece hazırlıksız kişiler tarafından 
zor anlaşılan ‘Divan Edebiyat’ dediğimiz edebiyatın اب‎ 
2 dilini anlamamak gerekir. Kaldı ki Divan şairleri içinde ۱ 
جح‎ ` | de oldukça sade şiirler ve beyitler söyleyenlerin sayısı : 
pek çoktur.” (l. Acar, Osmanlıca) “Osmanlı Türkçesi, 
Baki'nin, Nedim'in, Şeyh Galip'in, Evliya Çelebi'nin 
dili olduğu gibi Karacaoğlan'ın, Emrah'ın da dilidir. 
Naima'nın, Namık Kemal'in ve Tevfik Fikret'in de dilidir. 
Kısaca Osmanlı devri Türkçesi de bu dille meydana ` 
getirilmiş her çeşit eser de bizim kültürümüzün ürünleri- i 
dir.” (İ. Acar, Osmanlıca) 
Türkçenin Arapça ve Farsçadan dil unsurları alması 
Türkçeyi başka bir dil yapmamıştır. Ünlü şair Attila İhan, ` 
| konuyla ilgili fikirlerini, Orta Çağ Batı Hristiyan medeni- x 
yeti dairesinde sanat ve bilim dilinin Yunanca ve Latin- | 
ce olduğunu, buna karşılık İslam medeniyeti dairesin- ۱ 
de de Arapça ve Farsçanın sanat ve bilim dili hâline x 
geldiğini belirterek şöyle açıklamıştır: ۱ 
“Türkçede Arapça ve Farsça kelimelerin olması Os- x 
۲۱۵۲۱۱۵۵۱۷۱ ne Arapça ne de Farsça yapmıştır. Bunu | 
ben tecrübe ederek yaşadım. Biz böyle yetiştirildiğimiz x 
için bir Arap veya Acem bu şiirleri gördüğünde anlar x 
zannediyordum. Tabii bu yanlış bir düşünceydi. Hiçbir x 
| zaman bu dillerin esareti altına girilmedi. Batı dillerin- | 
de bu daha açık bir şekilde görülüyor. Mesela Fransız- ۱ 
ca diye bir dil yok. Şimdi konuşulan yazılan Latincenin x 
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bozulmuş şeklidir. Eğer Fransızlar (...) Fransızcadan Latince kelimeleri atmaya 
kalksalar geriye sadece 123 kelime kalır.” 
Türkler, İslam'ı kabul ettikten sonra Kur'an harflerine Türkçedeki sesleri | 
karşılayacak yeni harfler ilave etmişler ve Kur'an harflerini temel alan yeni ۱ 
bir alfabe meydana getirmişlerdir. Bu yeni alfabe Müslüman Türk toplulukla- ` 
rında kabul görerek yaygınlaşmıştır. Karahanlılar, Büyük Selçuklular, Anado- : 
lu Selçukluları ve Beylikler Dönemi'nde kullanılan Osmanlı Türkçesi alfabesi, | 
daha sonra Osmanlı Beyliğinin alfabesi olmuştur. Birçok ırkı, dini, dili çatısı | 
altında birleştiren Osmanlı Devleti, Osmanlı Türkçesini devlet dili hâline ge- ` 
tirmiştir. 

(Bu kitap için düzenlenmiştir.) 


Türkler, tarih boyunca aşağıdaki alfabeleri kullanmışlardır. 
Göktürk alfabesi, Uygur alfabesi, Kur'an (Arap) alfabesi, Kiril alfabesi, 
Latin alfabesi. 


© Göktürk alfabesi Uygur alfabesi Kur'an alfabesi Kiril alfabesi Latin alfabesi 


Yorumlayalım 
| “Allah'ın emirlerinin dil ile ifade edilmiş olması, Arapçada dil ile ilgili birçok : 
- kültürfaaliyeti ve unsurunun doğmasına sebep olmuştur. Kur'an daima Hz. Pey- . 
 gamberin zamanından itibaren ezberlenmiş ve onun doğru ve güzel olarak : 
- okunması değer verilen bir iş sayılmıştır. İslam toplumunda Kur'an'ı bütün ola- 0 

rak dogru ve güzel okuyanlara karşı daima saygı gösterilmiştir. Kur'an'ın doğru ` 
© ve güzel olarak yazılması da değer verilen ayrı bir iş sayılmıştır. Hafızlık gibi hat- | 
. taflık da asırlar boyunca devam eden, işlenen güzel ve mükemmel hâle getiri- 0 
len birer kültür faaliyeti olmuştur. Arap harfleri bırakıldıktan sonra Türkiye'de hat : 
۱ sanatının gerileyişi, din ile kültür arasındaki münasebeti gösteren bir örnektir.” : 


Mehmet Kaplan, Kültür ve Dil u 
x Yukarıdaki metinden yola çıkarak Kur'an ve Kur'an harflerinin kültürümüze x 
: etkisi konusunda neler söyleyebilirsiniz? 
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1.2. Niçin Osmanlı Türkçesi Öğreniyoruz? 


“Osmanlıca, Türklerin yüzyıllar boyunca geliştirdikleri özgün bir dil; Arap- ۱ 
“ çadan da Farsçadan da yararlanmış ama ikisi de olmamış. Yeni Türk ku- ` 
- şakları Osmanlıcayı anlayabilmelidir ki gelecekle geçmiş arasındaki köprü- ` 
- yü sağlam kurabilsinler.” x 


Attila İlhan, Ulusal Kültür Savaşı | 


: Yukarıdaki paragrafta Osmanlı Türkçesiyle ilgili neler söylenmektedir? 0 
| Düşüncelerinizi sözlü olarak ifade ediniz. 


Okuyalım 
OSMANLI TÜRKÇESİ BİLMENİN ÖNEMİ 


Türkçenin tarihi devirleri içinde bin yıllık bir geçmişi x 
olan Osmanlı Türkçesi, atalarımızın yüzyıllar boyunca x 
ortaya koydukları kültürel eserlere doğrudan ulaşma- . 
nın önemli bir yolu, geçmişle gelecek arasında kültürel : 
bağlar kuran bir köprü, milli ve manevi değerlerimizin 
taşıyıcısıdIr. 


Milli kültürümüzün temelini teşkil eden eserlerimizin 
hemen tamamı Osmanlıcadır. Hâlbuki yeni neslimiz, : 
kim bilir hangi dedesinden kalma bir kitap veya eski bir x 
: tapu senedinin, bir paranın, bir çeşme kitabesinin üze- ` 
E S O ER rindeki yazıları okumaktan mahrumdur. Tarihi bir çarşı : 
girişindeki ya da belki her gün altından geçtiği üniver- ` 
site giriş kapısındaki Osmanlıca metnin gerek muhteva 
gerekse estetik zevkini yuyJuumlamaktan uzaktır. 


Ecdadımızın Osmanlı Türkçesiyle bizlere armağan : 
ettiği sayısız güzide eser, bugün fikri ve estetik bo- ` 
yutta çoğumuza -maalesef- bir turiste olduğu kadar ` 
uzak, anlamsız ve yabancıdır. Değil mahiyetlerinden, 
varlıklarından dahi habersiz olduğumuz milyonlarca 
taş baskısı ya da birçoğu sahasında otorite olmuş ve : 
hâlâ bu vasfını koruyan el yazması nadide eserleri- : 
miz vardır. Bu kıymetli eserlerimiz ve milyonlarca arşiv x 
: belgemiz kütüphanelerin tozlu raflarından gün ışığına 
© Osmanlı arması çıkarılacakları günü beklemektedir. 


Yedi asır cihana hükmetmiş bir milletin çocukları, 
önlerine konulan çevirilerin dışında atalarının bugüne 
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kadarki kültür birikiminden istifade edememek- ` 
tedirler. Bu çevirilerin birçoğunun eksik ya da ha- : 
tal olması ise ayrı bir vakadır. Şu hâlde günümüz ` 
gençliğinin hissesine, birkaç bin sene önceki ۲ ' 
tür mirasını rahatlıkla okuyup anlayabilen diğer | 
milletlerin gençlerine imrenmek mi düşüyor? Ne- ۱ 
den biz de kendi çocuğumuza, araştırdığı her- : 
hangi bir mevzuda ecdadının birikimine birinci ` 
elden uzanabilme imkânını tanımayalım? Çok | 
boyutlu bir altyapıya sahip ve tarihine yabancı : 
kalmamış, büyüklerine sevgisini ve saygısını kay- ` 
betmemiş bir nesil, geleceğe daha ümitle bak- ۰ 
mamızın bir teminatı değil midir? 


Hasılı Osmanlıcayı öğrenmek, öz yurdunda kendi kültürüne yabancı kalmış x 
bir neslin vicdan muhasebesinde ecdadına ve tarihine karşı vadesi çoktan : 
dolmuş bir fikir borcudur. 


Muhammed Ali Ensari, Osmanlıca İmla Müfredatı x 
(Kısaltılıp düzenlenmiştir.) - 


Düşünelim-Yorumlayalım ÃO 
“Osmanlı Türkçesi; Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerden oluşan zengin bir li- : 
- sandır. Unutmayalım ki Osmanlıca imparatorluk dilidir. İngilizler İngilizcede çok : 
- fazla kelime bulunmasından dolayı övünürler. Biz neden övünmeyelim? Osman- : 
: ca da övünülmesi gereken bir lisandır. Şu an maalesef 200-250 kelime ile konu- : 
© şuyoruz. Oysa eskiden 3000-5000 kelime ile konuşuyorduk. Siz 3000 kelime ile ko- ` 
| nuşamıyorsanız Fuzuli'yi, Baki'yi, Kêtip Çelebi'yi anlayamazsınız. Kâtip Çelebi'nin | 
eserlerini okuyup anlayıp zevkine varabilmek için mükemmel Osmanlıca bilmek | 
“ gerekiyor. Bugün Osmanlıca öğrenmenin gereğini kabir taşlarına kadar indirge- ` 
diler: dedelerinin mezar taşlarını okuyabilmek için. Doğrudur ama sadece bun- ` 
don ibaret değildir. Mezar taşlarında şiir vardır, fıkra vardır, ölüm doğum tarihleri ` 
- vardır, edebi sanatlar vardır ve yazı güzelliği vardır. O başlı başına bir ilim.” 


Dursun Gürlek x 
(htto://Ww.aljazeera.com.ir/akjazeera-ozel/osmanlica-kalp-krizi-gecirmis-gibi) ` 


“(Osmanlıca öğretiminde) hedef alacağımız nokta, (öğrencinin) Yahya : 
- Kemal'in mensur metinlerini anlamasıdır. Ondan sonrası o gencin kendini ye- : 
 Tişfirme gayretidir. Mesela dilimizde 'ayrılık* var, 'hicran' vor, 'firak' var. Biz ikisi- 0 
ni otmışız sadece “ayrılık”ı almışız. Oysa aralarında nüans olması lazım. Yüksek ` 
medeniyetler ve kültürler o nüanslar üzerinde yükselir.” | 


Hayati Develi, Köklerimize Gitmek İçin Osmanlıca Şort x 


| Yukarıdaki metinlerde Osmanlı Türkçesi öğrenmenin gerekliliği konusunda 
neler söylenmektedir? 
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Yazalım-Konuşalım 


e Eş anlamlı kelime örnekleri bulup defterinize yazınız. 9۲ s ۱ 
° Eş anlamlı kelimeler birbirlerinin yerine kullanılabilir mi? Bir dilde aynı ` 
anlama gelen veya yakın anlamlı çok sayıda kelime bulunması dil ` 
açısından bir zenginlik midir? Düşüncelerinizi söyleyiniz. 


Yorumlayalım 


“Türkçenin, bir halk ve edebiyat dili olarak daha. | 
Yunus Emre asrında, Şark'ın engin felsefesini nasıl kud- ` 
retle terennüm ettiğini bilmeyen Türk aydını yoktur. | 
Daha sonraki asırlarda, devirlerine göre, birer Türkçeci 
ve halkçı olan Fuzulilerin, Nedimlerin birçok misrasında ` 
Türkçe, yirminci asır Türkçesini müjdeleyen hamlelerle ` 
dolu olan, asrımıza büyük misal olarak Yahya Kemal'in ` 
Süleymaniye'de Bayram Sabahı şiirini söyleyen bir dil- | 
dir. Bu dil, fakir bir lisan olamaz. Bu dilin şiirlerinde Türk : 
i milletinin, bir külfür ve tefekkur dili olarak zengin, hey- : 
x Nihad Sami Banarlı betli ve övünülecek kadar güzel sesli bir destan lisanı : 
vardır.” 


Nihad Sami Banarlı, Türkçenin Sırları x 


Bu metinde anlatılanları, Osmanlı Türkçesi ile ilişki- | 
lendirerek yorumlayınız. 


Yorumloyolım 


“Dil taşıyıcıdır; bir milletin kültürünü, sa- - 
natını, imanını, düşünüş sistemini, yaşayış | 
özelliklerini, sahip olduğu değerleri dünden 
bugüne taşıyan kufsol bir nehir gibidir.” 


İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük 


Yukarıdaki ifadeden yola çıkarak dil x 
ve kültür ilişkisi konusunda neler söyleye- . 
bilirsiniz? | 


Pekiştirelim 
Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (139. sayfa) “Fotoğ- 
| raflar Konuşuyor" etkinliğini yapabilirsiniz. 
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1.3. Osmanlı Türkçesinin Günümüzdeki Yeri 


7 m zı 7ت‎ ۳ 00000. e 


e Gezip gördüğünüz yerlerde Osmanlı Türkçesiyle yazılmış eserlere rast- x 
ladınız mı? Bu tür eserleri görünce neler hissettiniz? Deneyimlerinizi : 
arkadaşlarınızla paylaşınız. x 

° Tarihi ve kültürel eserlerimize sahip çıkmak niçin önemlidir? Düşünce- . 
lerinizi ifade ediniz. 

° Osmanlı Türkçesiyle ortaya konulmuş eserlerdeki bilgi birikiminden ` 
günümüzde de yararlanabilir miyiz? Düşüncelerinizi sözlü olarak ifa- : 
de ediniz. | 


Biliyor muyuz? 


1 


İslam ülkeleri arasında en fazla yazma 
eser koleksiyonuna sahip ülkenin Türkiye 
olduğunu, 


Arşivlerdeki evrak dışında, Türkiye'de 
300.000 cilt civarında yazma eser olduğu- 
nun tahmin edildiğini, 


e Yazma eser kütüphanesi olarak Kültür Ba- 
kanlığı Kütüphaneler Genel Müdürlüğü 
çatısı altında faaliyet gösteren 18 kütüp- 
haneden 7'sinin İstanbul'da olduğunu ve 
bu kütüphanelerde yaklaşık 105.000 adet 
el yazması eser bulunduğunu, 


Afganistan, Amerika Birleşik Devletleri, 
Avusturya, Belçika, Bulgaristan, Cezayir, 
Çek Cumhuriyeti, Slovakya, Danimarka, 
Finlandiya, Hollanda, Irak, İrlanda, İs- 
panya, İsveç, İsviçre, İtalya, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti, Lübnan, Macaristan, 
Mısır, Polonya, Portekiz, Romanya, Su- 
riye, Yugoslavya ve Yunanistan gibi Ül- 
kelerde 100.000 cildin üzerinde Türkçe 
yazma eser bulunduğunu BİLİYOR MUY- 
DUNUZ? 

hifps:/ /vvvvvv.yozmolaor.gov.fr/elyazmociligimiz İr.ohp 
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Bunlorı Bilelim 


Osmanlı Türkçesi ile Yazılmış Çeşitli Eserler 
Kitaplar U 
Hat sanatının böylesine itibar bulmasının asıl kayno- : 

ğı ve sebebi Kur'an-ı Kerim'dir. Kur'an'ın önceleri par- : 
şömen daha sonra kâğıt üstüne muhtelif hat nevileriyle ` 
yazılmış sayısız örneği dünyanın çeşitli müze, kütüpha- ` 
ne ve koleksiyonlarında bulunmaktadır. Kur'an-ı Ke- . 
rim ve cüzleri, enam-ı şerifler, evrad-ı şerifler, delailü'l- : 
hayratlar hat sanatının kitap şeklinde rastlanılan dini | 
mahiyetteki numunelerindendir. Hadis mecmularının . 
da hüsnühatla yazılmış seçkin örnekleri vardır. Edebi ` 
eserler arasında divanlar ve şiir mecmuları dini olma- | 
yan yazma kitapların en geniş kesimini oluşturur. 


Levhalar 


19. ve 20. yüzyıllarda celi yazılarda revaç bulan ` 
levhacılık, hüsnühattın çerçevelenerek çeşitli mekân- ` 
lardaki duvarlarda yer almasını sağlamış, böylece bir ۱ 
güzelliği hem okuma hem de seyretme imkânı ver- : 
miştir. Özellikle sülüs ve talik celileriyle ayet, hadis ve | 
hikmetli sözler usta hattatlara yazdırıldıktan sonra et- ` 
rafı tezhip ettirilmiş ve bu levhalar çerçevelenip du- . 
varlara asılmıştır. | 

Hilyeler | 

İlk örnekleri Hafız Osman tarafından tertip edilen hil- : 
yeler, Hz. Peygamber'in (Sallallahu aleyhi ve sellem) 
fiziki ve ahlaki vasıflarını anlatan levhalardır. Hilyeler : 
tanınmış ve güvenilir hadis rivayetlerinden alınan bilgi- : 
lere dayanır. İlk örnekleri 1679-1680 yıllarından itibaren ۱ 
görülmeye başlayan hilyelerde en fazla Hz. Ali'den ri- . 
voyeft olan metin yazılagelmiştir. | 

Kitabeler : 

Cami, tekke, mektep, medrese, han, çeşme, ha- ` 
mam, sebil, kütüphane gibi herhangi bir abidenin ek- ` 
seriya dış bazen de iç cephesinde yer alan veya nişan ` 
taşı, mezar taşı gibi bir dikilitaş üzerindeki yazılar hak- : 
kında bu tabir kullanılır. Çoğunlukla bulunduğu bina ` 


We, veya adına dikildiği şahısla ilgili bilgiler ihtiva eden ki- ` 
۱9  tabelerinmetinleri devrin şairlerince kaleme alınır, son- ` 
) ra da bir hat üstadına yazdırılır. Manzumenin son bir ۲ 
© veya iki mısraında o yılın tarihi düşülür. Bu yazılar mer- : 
mer Üzerine kabartma şeklinde oyularak hazırlanır. ۰ 
Hattın Çelebisi Hasan Çelebi 

(Derleyen: Hikmet Ulker) 
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Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (139. sayfa) “Tanıyalım” et- (‏ ا 
kinliğini yapabilirsiniz.‏ : 


Değerlendirelim ۱ 
۱ Aşağıdaki parçaya göre Osmanlı Türkçesinin günümüzdeki kullanım alan- : 
“ ları hakkında neler söylenebilir? Belirtiniz. i 

Millet olarak kültürümüzü bütünüyle ` 
öğrenmek, incelemek, araştırmak ve ko- : 
rumak en temel görevlerimizden biri ol- : 
malıdır. Çünkü dil, din, edebiyat, sanat, ` 
hayat tarzı ve tarihi değerler bir milletin 
varlığının ayrılmaz parçalarıdır. Arşiv ve 
kütüphanelerimizde ise hukuk, tip, edebi- x 
yat, tarih, din, mimari, müzik gibi birçok ` 
alanda Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bin- ` 
lerce eser büyük bir inceleme ve araş- 0 
tırma sahası oluşturmaktadır. Bin yıllık bu | 
kültür birikiminden faydalanmak için Os- . 
manlı Türkçesinin öğrenilmesi önemli bir : 
gerekliliktir. 

Günümüzde üniversitelerin Türk dili ve edebiyatı, tarih, ilahiyat, sanat tarihi, 

bilgi ve belge yönetimi (arşivcilik), kütüphanecilik gibi bölümlerinde Osmanlı : 
. Türkçesi eğitimi verilmektedir. Buralarda Osmanlı Türkçesiyle yazılı kültür mirası- : 
. nı okuyup anlayabilecek uzmanların yetiştirilmesi hedeflenmektedir. 


Yorumlayalım 


Yabancıların Osmanlı Türkçesini öğrenmelerini ve bu alanda araştırmalar ۱ 
yapmalarını nasıl değerlendiriyorsunuz? Düşüncelerinizi sözlü olarak ifade : 
: ediniz. | 


Dikkat ` 5 5 ۹ A 


"Osmanlı Türkçesi bilgisi yalnızca bir kısım bilim adamı ve arşiv uzmanı için 

. gerekli değildir. Dilin, önce bireyin, sonra toplumun vor oluşundoki yeri göz ` 
önünde tutulduğunda Türkiye'de kendisine okumuşluk, entelektüellik payesi | 

: verilen herkesin bu bilgiye sahip olması gerekir." 


Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu | 
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Hat sanatı denilince öncelikle Kur'an-ı Kerim harfleri ile yazılmış güzel yazı ` 
“ sanatı akla gelir. Bu sanat, Kur'an harflerinin ó ila 10. yüzyıllar arasında geçirdi- x 
. ği uzunca bir gelişme döneminden sonra ortaya çıkmıştır. Kur'an-ı Kerim'in bir : 
x araya toplanmasından sonra, İslam dininin bilime verdiği özel önemin etkisiyle ` 
: çok sayıda kâtip yetişmiş; yazı da doğal olarak büyük aşamalar göstererek 0 
önemli bir sanat kolu olmuştur. u 


۱ Hat sanatı, tarihi seyir içerisinde gelişmiş, mükemmelleşmiş ve güzel sanatlar ` 
“ arasındaki seçkin yerini almıştır. Hat sanatı, İslam kültürünün önemli unsurların- 0 
0000۲, Bu sebeple ecdadımız Kur'an-ı Kerim'i güzel yazmaya çok önem ver- : 
— miştir. “Kur'an-ı Kerim Hicaz'da nazil oldu, Mısır'da okundu, İstanbul'da yazıldı.” 

f sözü, bizim için en büyük iftihar vesilesidir. Osmanlı medreselerinde Amosyolı : 
- Şeyh Hamdullah, Ahmed Karahisari, Hafız Osman, Mustafa Rakım Efendi, Mah- : 
: mud Celaleddin Efendi, Yesârizâde Mustafa İzzet Efendi gibi daha nice cihan- ` 
 şümul reisü'l-hottotin yetişmiştir. Bugün yerli ve yabancı kütüphanelerde bulu- ` 
“ nan yazma Mushafların her biri bu bakımdan ayrı bir değer ifade etmektedir. : 


hitp:/ /VvVvVv.amosyq.edu.fr/media/157778/osmonl .paf 0 


° Bu metne göre Osmanlı Türkçesinin hat sanatıyla ilgisi konusunda ۲ x 
söyleyebilirsiniz? 
e Hat sonofının yaşayan temsilcilerinden bildikleriniz vor mı? 


Yorumlayalım 


“Kültürlü olmak demek, tarihin ve eski eserlerin terbiyesini almak, olgunlaşmak, 

- ondan sonra yeni eserler vücuda getirmek veya ruhunu onlara açmaktır." 
Mehmet Kaplan, Kültür ve Dil x 
Yukarıdaki sözü, "Osmanlı Türkçesini öğrenmek" konusuyla ilişkilendirerek x 
. yorumlayınız. 
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Araştıralım L 
i Çevrenizden, kütüphanelerden ya da internet sitelerinden Osmanlı 0 
 Türkçesiyle yazılmış eserler bulunuz. Bulduğunuz eserleri ya da eserlerin 
: görsellerini sınıfa getirip arkadaşlarınızla paylaşınız. 
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1.4. Osmanlı Türkçesinin Tarihi Seyri 


: Türklerin Kur'an harflerini kabul etmesi dil ve medeniyetlerini nasıl etkile- x 
. miştir? Bu konudaki bilgilerinizi paylaşınız. 


OSMANLI TÜRKÇESİ VE TARİHİ SEYRİ 
Osmanlı Türkçesi, Türkiye Türkçesinin gelişme süre- ۱ 
İİİ cinde Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırılan ilk döne- : 
mi de içine alarak XIII. yüzyıldan XX. yüzyılın başlarına ` 
kadar devam eden dönemidir. 


XI. yüzyıl ve sonrası Orta Asya Türklüğü için devamlı ` 
bir göç devridir. Bu yüzyılda Türk dili bozı gelişmeler ge- ۱ 
با‎ | çirmiş ve Türkçenin çeşitli kolları ortaya çıkmıştır. Oğuz ۰ 
boylarının yayıldığı Anadolu'da Oğuz lehçesine dayalı x 
yeni bir dil teşekkül etmiş ancak bu dilin gelişip edebi : 
bir dil hüviyetini kazanması uzun bir sürede gerçekle- 
şebilmiştir. i 

Anadolu Beylikleri Dönemi'nde daha çok değer | 
kazanan Türkçe resmi dil olarak kullanılmış ve bu dile 
bazı eserler meydana getirilmiştir. 


Osmanlılar, Anadolu ve Balkanlar'da Türk birliğini 
sağlamışlar; Türkçeyi de resmi dil dolayısıyla bir yazı dili : 
hâline getirmişlerdir. XIII. yüzyıldan başlayıp günümüze ۱ 
kadar gelen bu yazı diline Batı Türkçesi adı verilir. 

Batı Türkçesinin günümüzdeki şekillerinden biri de 0 
— bugünkü Türkiye Türkçesidir. . 
ESE YE. “gal a Türkiye Türkçesi XIX. yüzyılın ortalarına kadar lisan-ı 
m Türki, Türki ve Türkçe olarak anılmış ve Arapça, Farsça 
ve Türkçe unsurlarla şekillenmiştir. 


DETETA STTEL OTSA] 
نکیل ےنت‎ AKA ۱ 8 


Osmanlı Türkçesinin geçirdiği aşamalar: 


a) Başlangıç (Eski Anadolu) Türkçesi Dönemi | 
Anadolu Selçukluları, Beylikler Devri ve Osman- ` 
ره د پد‎ ə lı Devleti'nin kuruluş dönemine rastlayan yüzyıllarda ` 
2 (XII-XV. yüzyıllar) Türkçe, gramer şekilleri ve kelime ho- ` 

- zinesi bakımından oldukça sade bir yapı gösterir. 
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XV. yüzyılın ortalarına doğru Türkçe devlet dili, 
bilim ve sanat dili olma özelliğini kazanmış; olgun 
edebi ürünlerini vermeye başlamıştır. Bu dönemde, | 
| Arapça ve Farsçadan kelime ve tamlamalar Türk- ۰ 
| çeye girmiştir. | 

Sinan Paşa'nın “Tazaruname"si edebi nesir dilinin 
oldukça yüksek bir düzeye ulaştığını göstermektedir. 


b) Klasik Dönem 


XV. yüzyılın ikinci yarısından sonra özellikle fetihle bir- ` 
likte İstanbul'un bir kültür ve medeniyet merkezi hâline 0 
gelmesiyle başlayıp XIX. yüzyılın ortalarına kadar de- i 
vom eden dönemdir. Osmanlı Türkçesi de büyük bir : 
devletin ilim ve sanat dili olarak Arapça ve Farsça ile ` 
| rekabet edebilecek bir seviyeye erişmiştir. ۱ 
Baki, Fuzuli, Nedim, Kêtip Çelebi, Evliya Çelebi gibi ۱ 
7 yazar ve şairler bu dönem sanatçılarıdır. : 


c) Yenileşme Dönemi 


XIX. yüzyılın ortalarından XX. yüzyılın başlarına kadar ` 
۱ devam eden dönemdir. XIX. yüzyılın ikinci yarısında ` 
Batı uygarlığının etkisi altına girilmiş ve dilde sadeleş- ۱ 
me hareketlerini takip eden süreç sonunda Klasik Os- . 
manlı Türkçesi sona ermiştir. 


İslam Ansiklopedisi, Osmanlı Türkçesi maddesi u 
(Kısaltılıp düzenlenmiştir.) : 


Tablodaki boş bırakılan yerleri, “Osmanlı Türkçesi ve Tarihi Seyri” başlıklı 
۱ metne göre tamamlayınız. 


PAIE suara Dönemi :‏ ا 


r Dönemi 
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Değerlendirelim 


"Dil, canlı bir varlıktır. Gelişir, serpi- x 
lir, değişir. Kelimeler dilde hep ilk şe- x 
killeri ile kalmaz, uzun hayatları bo- ` 
yunca birtakım değişikliklere uğrar. x 
Bu değişiklikler de umumiyetle ses 
değişiklikleridir. Mesela başlangıçta 
Türkçede bir “edgö” kelimesi vardı. : 
Zamanla bu kelime “d-y” değişikli- x 
gile “eygu “oldu. Sonra” gi 0 x 
“eyü” oldu. Sonra düzlük yuvarlaklık x 
uyumuna uydu “eyi” oldu. Bugün : 
hâlâ “eyi” diyenler vardır. Nihayet ۱ 
sondaki “i” baştaki “e”yi, benzeşme x 
hadisesi ile “i” yapınca kelime “iyi” 
Oldu. İsterseniz bir misal daha verelim. Mesela eskiden “beduk” kelimesi vardı. ` 
 “d-y" değişikliği ile “beyük” oldu. “b” dudak konsonantının tesiri ile “e” yuvar- x 
- laklaştı, “ö” oldu. Çünkü “e"nin yuvarlağı “ö”dür. Bu yuvarlaklaşmayı ikinci x 
“ vokal olan “Ü” de teşvik etti. Böylece kelime “böyük” şekline geçti. Bugün de x 
Anadolu ağızlarında daha çok bu asli şekil olan “böyük” kullanılır. İstanbul x 
Türkçesi ise “Ö”yü daraltarak “ü” yaptı ve kelime büyük oldu. 


u Hasılı kelimelerde ses değişikliği daima görülebilir. Bu değişiklikler iki durum- 0 
do karşımıza çıkar: Bir, eski devrelerle bugünkü Türkçe arasındaki ۲ x 
“ki buna tarihi değişiklikler diyebiliriz. Bir de bugünkü ağızlar ve şiveler arasında 
görülen değişikliklerdir ki bunlara da saha değişiklikleri diyebiliriz." 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili x 


u “Dil, canlı bir varlıktır.” sözünü, "Osmanlı Türkçesi ve Tarihi Seyri" başlıklı me- u 
 Tinle ilişkilendirerek değerlendiriniz. ۱ 
۹ - . - ٦ 
Araştıralım =. 
Tarih ve edebiyat öğretmenlerinize danışarak X. yüzyıl ile XX. ۲ x 


u arasında Osmanlı Türkçesinin oluşum ve gelişimini etkileyen olayları araş- : 
“tırınız. 


Araştırma sonuçlarını sınıfta arkadaşlarınızla paylaşınız. 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 
A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. Osmanlı Türkçesi ile ilgili olarak aşağıda verilen bilgilerden hangisi yanlıştır? 

A) Osmanlı Türkçesinde çok sayıda Arapça ve Farsça kelime kullanılmıştır. 

B) Türkçenin dışında Türkçeden ayrı “Osmanlıca” diye isimlendirilen bir 
dildir. 

C) Osmanlı Devleti'nin hâkim olduğu geniş bir coğrafyada konuşulan bir 
dildir. 

D) Hem konuşma dili hem de yazı dili olarak kullanılmıştır. 

E) Kütüphanelerimizde, Osmanlı Türkçesi ile yazılmış yüz binlerce eser vardır. 


2. Bir kere kelime dağarcığımız genişleyecek. Siz bugün sıradan okumuşların 
öğrenemediği iki üç bin kelime daha öğrenseniz unutulmuş, eskimiş diye- 
lim, sizin eski metinleri okuma kapasiteniz artımayacak mı, artacak. Oku- 
duğunuzu anlayacaksınız. İkincisi, düşüncelerinizi ifade etmek istediğiniz 
zaman daha rahat ifade edebileceksiniz. Dilimin ucuna gelen bir kelime 
var ama İfade edemiyorum demeyeceksiniz artık. Geçmişteki tartışmala- 
rı da kaynağından okumuş olacaksınız. Bilgiye hem dini hem tarihi anlam- 
da hem devlet arşivi ve yönetimi anlamında sahih bilgiye ulaşma şansına 
sahip olacaksınız. Batı'da hangi aydın, liseler için yazılmış Shakespeare ‘i 
(Şekspir) okur? Ama bizdeki aydınlar anlamıyorlarsa her metnin çevirisini 
okumak zorunda kalıyor. Bu akıllara ziyandır. 


Paragrafta verilen bilgiler, aşağıdaki hangi sorunun cevabı olabilir? 

A) Osmanlı Türkçesiyle yazılmış metinlerin Batı'dakilerden farkı nedir? 

B) Osmanlı Türkçesi kelime hazinemizi nasıl zenginleştirir? 

C) Osmanlı Türkçesini öğrendiğimizde bunun bize dönüşü ne şekilde, nasıl 
olacaktır? 

D) Osmanlı Türkçesinin insanın ifade kabiliyetine etkileri nelerdir? 


E) Geçmişteki ilmi ve edebi tartışmaları asıl kaynağından okumada Os- 
manlı Türkçesi nasıl kolaylık sağlar? 


3. Aşağıda verilen Türk devletlerinden hangisi Osmanlı Türkçesi harflerini 
kullanmamıştır? 


A) Büyük Selçuklu Devleti 
B) Anadolu Selçuklu Devleti 
C) Anadolu Beylikleri 

D) Karahanlı Devleti 


E) Uygur Devleti 


26 BİRİNCİ ÜNİTE ۰ == 


4. Bazı diller vardır ki yalnız bir vatanda değil, birçok vatanda devlet kurmuş, 
hâkimiyet kurmuş büyük milletlerin dilidir. Bu diller, pek tabii olarak mede- 
niyet ve hâkimiyet götürdükleri ülkelerin dillerinden aldıkları kelimelerle de 
zenginleşmiş büyük dillerdir. Bu milletler kendi kültür sanat ve iktidarlarını 
başka ülkelere yayar, dünyanın dört bucağında kendi hükümlerinin geç- 
tiğini görüp kendi dillerinin konuşulduğunu duymanın, kendi bayraklarının 
dalgalandığını görmenin hazzını, gururunu tadarlar. Öte yandan, aynı Ül- 
kelerden derledikleri lüzumlu kelimeleri kendi dillerinin gramerine, estetiği- 
ne ve fonefiğine göre millileştirerek kendi kelimeleri yaparlar. Biz bunlara 
öteden beri fethedilmiş ülkeler gibi fethedilmiş kelimeler diyoruz. 


Bu paragraftan aşağıdaki düşüncelerden hangisi çıkarılamaz? 

A) Türk dili tarihi seyri içerisinde farklı dillerden bünyesine aldığı kelimelerle 
zenginleşmiştir. 

B) Türkçe sadece Anadolu'da değil dünyanın farklı bölgelerinde de kul- 
lanılmıştır. 

C) Farklı dillerden kelimelerin Türkçeye geçişi rastgele olmamıştır. 

D) Türk dili, fethedilmiş kelimelere sahip bir dildir. 

E) Osmanlı Türkçesi sadece Anadolu'da yaygın olan bir konuşma dilidir. 


B. Aşağıdaki cümlelerin başına yargılar doğru ise “D”, yanlış ise “Y” yazınız. 
( ) Osmanlı Türkçesi yabancı bir dil değil, Kur'an harflerini temel alan bir yazı dilidir. 
( ) “Osmanlı Türkçesi" ifadesi Türkçenin bütünü için kullanılmaktadır. 
( ) Günümüzde Osmanlı Türkçesiyle yazılmış metinlerle hiç karşılaşılmamaktadır. 
[ 


) Osmanlı Türkçesini öğrenmekle yüzlerce yıllık kültür birikimine ve mil- 
yonlarca tarihi belgeye ulaşma fırsatı yakalanmış olur. 


( ) Osmanlı Türkçesi, Kuzeydoğu Türkçesinin günümüzdeki biçimidir. 


C. Aşağıdaki cümlelerde verilen boşlukları uygun ifadelerle doldurunuz. 
Te و101‎ amed harfleriyle İslamiyeti kabul ettiği yıllarda tanışmışlardır. 
7 2270 Türkçenin en fazla etkilendiği dillerden ikisidir. 


ml aa Türkçesini bilmek, kültürümüzün temelini teşkil eden eserleri-‏ و 
mizi tanımak açısından önemlidir.‏ 


4. OsmanlıTürkçesi.................... toşıyıcısıdır. 


a bı sanatının kullanıldığı yazma kitaplar, levhalar, hilyeler, kita- 
beler gibi pek çok eser Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmıştır. 


D. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 
1. Türkçe ve Osmanlı Türkçesi arasında nasıl bir ilişki vardır? Açıklayınız. 


2. “Ne harabi ne harabatiyim / Kökü mazide olan atiyim.” (Yahya Kemal) 
beytini, Osmanlı Türkçesiyle ilişkilendirerek açıklayınız. 


3. Günümüzde Osmanlı Türkçesi eserleri nerelerde karşımıza çıkmaktadır? 
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Okuma Metni 


UKBÂDAN DÜNYAYA HABER 


Mezar taşlarına ömrünü vakfeden Fazıl İsmail Aya- 
noğlu tarihi mezar taşlarının önemini şu cümlelerle dile 
getirir: “Ortada mevcut yüksek sanat abidelerimiz 
olmasaydı bile mezarlıklarımızda bulunan nihayetsiz 
eserler, bu milleti medeniyet göklerine çıkarmaya kâfi 
gelirdi.” Ayanoğlu hocaya hak vermemek elde değil, 
elhak doğrudur. Nitekim Rahmetli Süheyl Ünver, Nihad 
Sami Banarlı gibi büyüklerimizin de bu görüşü destekler 
mahiyette çok manidar tespitleri vardır. 


Gerçekten de tarihi mezar taşlarımız biyografi, hat 
sanatı, bezeme sanatı, taş oymacılığı, edebiyat tarihi, 
sosyoloji, antropoloji gibi daha birçok alanda bizle- 
re önemli kaynak sağlayan hiçbir yerde ulaşamaya- 
cağımız belgelerdir. İnsanımızın duygularını derinden 
etkileyen ve kaçınılmaz gerçek olan ölüm, mezar taşı 
kitabelerinde; ayet-i kerime, hadis-i şerif, vecize, ata- 
sözü, nesir, şiir, temenni ve dua olarak yankı bulmuş; 
milletimizin hissiyatına asırlardır bu kitabeler tercüman 
olmuştur. 


Bizim medeniyetimiz, dili olan bir medeniyettir. Bu dil 
esos itibarıyla vahiy merkezlidir. Beşikten mezara ka- 
dar hayatın bütün alanlarını ve hatta ahiret hayatını 
ihata eder. Her duruma, olgu ve olaya dair söyleye- 
ceği mutlaka bir şey vardır. 


Eski mimorimize göz attığımızda çeşme, cami, 
medrese, türbe, tekke, şifahane, imarethane, kütüp- 
hane, çarşı ve benzeri yapıların uygun bir yerinde, 
işleviyle ilgili kitabelere rastlarız. Mesela tarihi çeşme- 
leri incelediğimizde aşağıda zikredeceğimiz iki ayet-i 
kerimeden birini veya ikisini birlikte sıkça görürüz: “Ve 
cealnâ minel-mği külle şeyin hayy. / Hayatı olan her 
şeyi sudan yarattık.” (Enbiya 30.) “Ve sekâhum rab- 
buhum şarâben tahürâ. / Rableri onlara tertemiz bir 
içecek içirecektir.” (İnsan, 21.) İşte kütüphanelerimi- 
zin giriş kapısını süsleyen manidar bir yazı: “Fihâ kutu- 
bun kayyimeh. / O sahifelerde dosdoğru hükümler 
vardır.” (Beyyine, 3.) Yine birçok camimizin ana giriş 
kapısında esenlik veren bir yazı daha: “Udhulühâ bi 
selâmin âminin. / Oraya güven içinde, esenlikle gi- 
rin!” (Hicr, 46.) 
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Bu medeniyet dilinden tarihi mezarlıklarımız da fazla- 
sıyla nasibini almıştır. Nasıl almasın ki? Mademki öldük- 
ten sonra dirileceğimize iman etmişiz, bu dünya hayatı 
bizim için kısa bir konaklama, bir gölgelikten ibarettir 
gayet tabiidir ki ebedi bir hayat için bu dilin söyleye- 
ceği çok şey olmalı. Bu minvalde erken dönem me- 
zor taşlarında sıkça rastladığımız bir hadis-i şerif metni, 
meseleyi tartışma bırakmayacak şekilde özetlemek- 
tedir. Sadiku'l-va'dü'l-emin Efendimiz (sav) bildiriyor: 
“Müminler ölmezler! Bilakis onlar fâni âlemden baki 
âleme göç ederler.” Gerçekten de ölüm bir yok oluş 
değil, yepyeni ve sonsuz hayata yolculuktur. Sami Po- 
şazade Sezai ise bu gerçeği şöyle ifade eder: “Mezar, 
sonsuzluğun kapısıdır.” Evet, ukbâdan dünyaya açı- 
Icın sonsuz bir kapı... 


Nidayi Sevim, Yenidünya dergisi 
(Düzenlenmiştir. ) 
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OSMANLI TÜRKÇESİ ALFABESİ (MATBU) 


2.1. Osmanlı Türkçesi Alfabesi 
2:2. Harflerin Birleşme Durumları 
2.3. Rakamlar ve Noktalama İşaretleri 
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2.1. Osmanlı Türkçesi Alfabesi 


e‏ شش اا اد ہہ 


Aşağıdaki görsellerde gördüğünüz yazılar size neler çağrıştırıyor? Düşüncele- ` 
-finizi söyleyiniz. U 


| Osmanlıcanın Türkçe olduğu bilinmeli; zor, karışık ve içinden çıkılmaz ol- 0 
. madığı anlaşılmalıdır. Osmanlıca, bugünkü alfabeyi okuyup yazabilen herkes ` 
۱ tarafından basit seviyede rahatlıkla öğrenilebilir. Osmanlı Türkçesi alfabesinde 0 
34 harf vardır. Bunların başta, ortada ve sonda yazılışları hesaba katıldığında ` 
farklı işaretlerin de öğrenilmesi gerektiği ortaya çıkar. Ancak bu şekilleri öğren- ۱ 
“mek de o kadar zor değildir. ۰ 
u Aşağıdaki örnekler incelenirse söylenilenler daha iyi anlaşılır: 


ve ٥٣۳٠٢ 
TA HA Ha | AN 


iie küyüb eded abab 
bilim büyük dede baba 


Osmanlıcanın zor tarafları, uzmanlık gerektiren alanları elbette vardır. Fakat u 
۱ Ömer Seyfettin'in hikâyelerini, Peyami Safa'nın romanlarını Osmanlıca boski- : 
larından okumak için uzman olmak gerekmez. x 
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Bunları Bilelim 


Osmanlı Türkçesi alfabesi, 

° Kur'an alfabesini temel alan bir alfabedir. 

e Sağdan sola doğru yazılır ve okunur. | 

° Kur'an alfabesine bazı harfler ilave edilerek oluşturulmuş Türkçeye mah- : 
sus bir alfabedir. 


u سس‎ 308306, Z 


Okuyalım 


i Aşağıdaki tabloda verilen Osmanlı Türkçesi alfabesini sırasıyla; baştan ` 
. sona, sondan başa, yukarıdan aşağıya ve aşağıdan yukarıya doğru okuyu- . 


: nuz. 
OSMANLI TÜRKÇESİ ALFABESİ 
Š > 5 : HARFÍN 
2 B ° C C اب پ ات € جاج‎ SEKLÍ 
rq ۱و2‎ | eel hi he | lin | em | SS ie pe be | efi ə 
SES 
ی ہہت‎ 77. Pu 
š ; < 1 R . | HARFİN 
ع ف ق‎ & BB اس اش ص ض‎ j| ز‎ | şeki 
kaf | fe 080 eyni a fı | dad | see | şın | sin ie Æ مین‎ 
° SES 
k Í 9, 9 0 Z İzci az 5 5 S j 7 KARŞILIĞI 
: 5 ۳ HARFÍN 
و ( | ی‎ | ۰ e 9308 € ك‎ şei 
ye 1lomelifi he vav nun | mim | lam . gef kef و‎ i 
z SES 
: ih i i : > | n 93 K KARŞILIĞI 


(Dikkat: Tabloda kırmızı olarak yazılan harfler, Kur'an alfabesinde olmayan harflerdir.) 


© 

İş Birliği TA 
e Dersöğretmeninizin yardımıyla sınıfınızda, Kur'an alfabesini daha önce- . 

den öğrenmiş arkadaşlarınız varsa belirleyebilirsiniz. i 


° Kur'an alfabesini bilen arkadaşlarınızın, alfabeyi yeni öğrenen arkadaş- ` 
larınıza yardımcı olmaları için ikili gruplar oluşturabilirsiniz. 
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Yorumloyolım 


Dine, vatana, millete ait manevi değeri olan şeylere mukaddesat (kutsal 
şeyler) denir. Temel ilkelerimizden biri de "'mukaddesata hürmet" olmalıdır. 
Camilerimiz, peygamberimiz, vatanımız, bayrağımız bizim için nasıl mukaddes 
ise Kur'an ve Kur'an harfleri de saygı gösterilmesi gereken değerlerimizdendir. 
Ecdadımız, Kur'an'ın yazılmasında kullanıldığı için kâğıda bile hürmet etmiş; 
kâğıda ayakla basmayı hürmetsizlik saymıştır. Osmanlı Devleti'nin kurucusu 
Osman Bey'in Kur'an'a saygısından, ağırlandığı odada geceyi uykusuz geçir- 
diği de öteden beri anlatılagelmiştir. 

Bu paragrafta anlatılanlarla ilgili neler söyleyebilirsiniz? Düşüncelerinizi ar- 
kadaşlarınızla paylaşınız. 


Yazalım 


Aşağıda Osmanlı Türkçesi alfabesinin harfleri karışık olarak sıralanmıştır. Harf- 
lerin adlarını boş bırakılan yerlere yazınız. 


: له‎ ` 2 Ba ۳ b. ۳ N 4 ` 2 N di ` 7 8 7 2 ” N 4 b. i 
, ` , (0 7 ` 4 ` , ` 7 ۶ دح‎ ۳ ` , ` ۳ ` , : 7 3 

: j (2) ` 1 ` د و ` و‎ q هع‎ d k d . GET د‎ d و ود‎ ww ۱ i 
i _ i | _ | “NE —.326 | _ × _ i Xü “ə تت کا‎ 
1 ” ۳ >. 4 Fə aa FP. 1 ۳ < FP سس زک‎ a ۳۳۵ ا ا‎ ll i 
۹ d ` 4 1 ` ” 1 ` 4 ` “. á ` د‎ al 1 d ۹ x 3 

; کا‎ j دا‎ j 8 2 ar کہ‎ j ۸ j ٨ن‎ j 7چ‎ ٨ j 8 j ` 
O j W j ` . | & | د‎ j زر‎ ۹ ` 
1 نن‎ , | Vu mə vu ۱! نن‎ 01 mə , ۱ 
۶ھ‎ ٠۰٦ 1 Haa s ها‎ 59 ç دد‎ 86 f Pasa, : همه‎ f ۴ دهاجم‎ b daaa 1 0ٹ 2د‎ 1 aaa, t | 1 
' ih .. ١ 1 5 id ٢ ٢ 5 A i 
/ ; ۲ ۲ / / / 
, ` ` , 
چو سی‎ as a وې‎ --- "qaşa 0 ۳ مچ‎ -- “m 
` 7 ` 7 , 
۳ TT “r “ar Q / د‎ € .K FO.— و‎ “ar ` 
i dl o ان د‎ ar ۱ ي‎ l  , ۳ ۱ 4 u 51 — 5 ` 
57 , 1 ہس کے‎ 8 ww — ® wW | — w wW | (© | 
i 3 í _ i | 8: i B i 8: i 3 i | _ i _ i 27 
| کے‎ ıı 0 802 ۱ 2 1 ln > | ە| 98 نے‎ ə | — 
` RE. 1 d ` 1 1 4 ` 4 ` 1 ` 4 
; ` j ` زر‎ ə. j a زر‎ ٨ j ` j ۸ زر‎ e j ۸ j ` 
i د اظ زنر گے‎ j د‎ j , 77 کے‎ j ` ` 7چ‎ "r ` 
' ؛ نن انا اظ 1 وا نن‎ mə 1 Vu ۱ 
' 7 kın 807 o wa ə b Hin ou kn ' 
E bra. 1 1 r aa b. MP as asss o aê ۲ ی 1 سی‎ b ۶:۹92 0 1 
` . 0. .. ۰ھ‎ dağı د ھ2 ھ7 ۰ھ ۳ھ‎ ü 
; ; 5 ` 
۳ ` 
, N 
“az hb 4 کت نس — یو کے‎ 4 kd % ۱ d د‎ d 3 
7 ه:‎ wW ار : ات‎ b d L j و د اک‎ b يږ‎ ٢ ۱ is w 5 Ww k j ` 

3 E ( ۱ ( ۱ ار‎ i 5 T ۳ mü i ۱4 1 5 | 

10” | m. m: m: 1 _ _ i ا‎ ۷ | 17 _ 3 
۱ 1 ə S ہے۔ ہے‎ a i ہے ہے‎ ui 1 — i نے‎ 

١ 1 “€ 1 د.‎ hé. d “ vi 1 1 1 1 
/ Vur ۱ ۲" را‎ bo — اچ‎ Mr b M. b x ` 
1 زر‎ bi 7 r نن‎ d aş Mr 7 r ki ki ` 
' vər ər ~ ٠٦ vər vər 3. vər ۳ ər 3. vi 
' ۱ 00 ü wi mü 1 mü 1 mü mü 11 i: 
۱ | sasawah 7 O 1050 E سو 1 سوا می لا‎ Mar ə. üə 5 u 
` da ia 5 ۸ د‎ ۸۹ Ah ٩ ia’ 5ھ‎ m0 8 : 
/ ; 
P n 


Bulalım 
Kutucuklarda verilen harf gruplarının karşıladığı ortak sesi bulup boş bırakı- 
lan yerlere yazınız. 


ə f .. qo b» 
— —  س‎ — Bo” 3 

T‏ € ۵ سح 

ای ق ww‏ 
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| T 
Harf Kartları rS 


Osmanlı Türkçesi alfabesini iyice öğrenmek için aşağıdaki yönergeyi takip ۱ 

ederek harflerle ilgili bilgilerinizi pekiştirebilirsiniz. 

e Osmanlı TÛrkçesi alfabesindeki harflerin biçimlerini ve adlarını gösteren harf : 
kartları hazırlayınız. (Harf biçimleri ön, harf isimleri arka tarafa yazılmalıdır.) 

e Kartlardaki harfleri birbirinize sormak için ikili gruplar oluşturunuz. f 

° Hazırladığınız kartları kullanarak Osmanlı Türkçesi alfabesindeki harflerin bi- ` 
çimlerini ve adlarını birbirinize sorarak bilgilerinizi pekiştiriniz. ۱ 

° Osmanlı Türkçesi alfabesinde yer alan ancak Kur'an alfabesinde olmayan 0 
horfleri birbirinden ayırt ediniz. 


2.2. Harflerin Birleşme Durumları 


Düz yazı ile bitişik eğik el yazısı arasında ne gibi faklılıklar vardır? Düşünce- ` 


Dikkat .. A | 


Osmanlı Türkçesi alfabesinde harfler genel olarak birbirine bifiştirilerek yazı- | 
— lır. Harfler, bifişme sırasında kelimenin başında, ortasında ve sonunda değişik ` 


7 İnceleyelim ( J 


i Aşağıdaki tabloda Osmanlı Türkçesi alfabesindeki harflerin birleşme durum- : 
“lan gösterilmektedir. Tabloyu inceleyerek Osmanlı Türkçesi alfabesindeki harfe- : 
| rin kelime başında, ortasında ve sonunda aldığı şekilleri öğrenmeye çalışınız. 0 


Osmanlı Türkçesi Alfabesi 


Kelimenin ۲ A : ۳ ۱ 
başında Kelime Kelime Kelime Harfin müstakil 
ortasında sonunda ortasında başında hâli 
sonunda 
g2 AU — 7. 5 ¿ el 

بب 7 in‏ = سب 

پ 3 ü‏ .. ےا 

E Mi 2 D‏ تت 

F co‏ 2 تا وش« 
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Osmanlı Türkçesi Alfabesi 


Kelimenin 


başında Kelime Kelime Kelime Harfin müstakil 
2:11 sonunda ortasında başında hâli 
5” e > > 3 
سیت‎ = > > C 
75 © = = Cc 
eu 2 A > 5 
پل ال ددد‎ Š 5 
F 2 2 7 J > 2 
ر رار‎ S s 3 2 
55) 5 5 J : 
2 Gə سر‎ 
ur. ص ص د‎ g? 
ضضض‎ z R > > 
ططط‎ k k b b 
bb m : b b 
سد‎ È x s C 
= s : ż — 
ARI — 4 2 ə 
gə Š a 5 ق‎ 
ANS 20 < 5 ك‎ 
گگك‎ e < 1 $ 
İNS a 7 Si öl 
للل‎ J 1 j J 
a ۳ a : t 
نان‎ : Ù 
ووو‎ 2 > > 2 
ههه‎ 4 < A ó 
لا > لا‎ DN لا لا‎ y 
ټی‎ cs š 3 ی‎ 
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> 
Aşağıdaki harfler kendinden sonra gelen harflerle birleşmez, bunların dışın- : 
- da kalan harfler birleşir. 


(27 


3 رچل 


ول | ژیلت بول لامبه 


Yazalım x 
Aşağıda verilen harflerin ses karşılıklarını ve yazım şekillerini (başta-ortada- ۱ 
x sonda) harfin altındaki kutucuklara örnekteki gibi yazınız. 


2 £ و‎ > > < | 
un lı hai mm 7 کے اگ‎ ٢٢ 
məna مھ ا ا‎ sq sup isanka m A otada, | ی‎ 
7 3 R b A ë 
— öl 2 š < 7 £ 
ç © 2۷ ہہ‎ . 3 = 
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x teki gibi uygun sekilde eslestiriniz. 


طاع 


© etkinliğini yapabilirsiniz. 


| Aşağıdaki kutucuklarda ayrı ve bitişik yazılışları verilen harfleri örnek- u 


İKİNCİ ÜNİTE ۰ = 


پاک رای 


چ ی چ ك 


Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (140. sayfa) “Harfler Kutuda” ۱ 
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© inceleyelim 


Aşağıdaki tablolarda harflerin bitişik yazılışları (kelime başında, ortasında ve . 


| sonundaki şekilleri) gösterilmektedir. Horflerde meydana gelen şekil değişiklik- : 
— lerini, harf adlarını birbirinize söyleyerek inceleyiniz. 


Kendinden sonraki ۱۵۲۲۱6۲۱۶ ۲ 


ب. پ. ت. ث بشص جپق ولت 
qılaq‏ جرح مچن ي 
سه شن سوت چشم عرش 
dü”‏ ض صاغ مصر رقص 
».> طیش فظل وعظ 
5 عین فعده > 
ف ق فجر طقل منیف 
557 گوکل پکر چيچك 
wi J‏ کان خلل 

مشك کمال | 

° هر کس تهلکه 

ی یاز ə‏ ایکی 


zi ۱‏ طاس کما 
5 دصل یدام مقد 
5 ذکی جحذب dəl‏ 
2 رجب سر چه ye‏ 
2 زهر بزل x=‏ 
2 ژلت by‏ ”2 
> وند گوی صقو 
لا لاشه بلاد اعلا 
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2.3. Rakamlar ve Noktalama İşaretleri 


— Rakamların günlük hayatımızdaki işlevleri nelerdir? Sözlü olarak ifade ediniz. 


e Noktalama işaretlerinin okuma ve yazmaya katkıları nelerdir? Söyleyiniz. 


© inceleyelim ( J 


Aşağıda Osmanlı Türkçesinde kullanılan rakamlar verilmiştir. Tabloda ve- ` 
- rilen rakamların yazılışlarını inceleyiniz. 


x RAKAMLAR VE SAYILAR ھ‎ 


On bir 11 ١۱ Bir ۱ 
On iki 12 NY Iki 
On üç 13 ۱۳ We 
On dört 14 ٤ Dört 
On beş 15 ۱۰ Bes 
On altı 16 YI Altı 
On yedi 17 IV Yedi 
On sekiz 18 NA Sekiz 
On dokuz 19 ۱۹ Dokuz 
Yirmi 20 ۳۰ Sıfır 
Yüz 100 ۱۰۰ On 


١١١" آ/٧ AN‏ مد 


e Osmanlı Türkçesinde sayılar, ra- 
kamlarla yazıldığında soldan — 250: 
sağa doğru yazılır ve okunur. 571 571/04/20 

° Tarihlerin yazımında gün, ay, yıl 07 
kısımları yazıda olduğu gibi sağ- ۳ 777 
dan sola doğru (YYYY/AA/GG) 1453 1960/04/03 


5... YANI (re) ۲۱۵۰۹۷۰ Ë 
2016 [344) 2150976 ۱ 


r ae | یک‎ 


0 


Q ضا‎ O به‎ O U + U N | P 


= 
o 
— 
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Aşağıdaki rakamlarla okunuşlarını örnekteki gibi eşleştiriniz. 

38 ço 90 ۳ 
45 4—7 ۱۷ 53 a. 
17 ١ 1 87 2 
26 YA 62 AV 


Yazalım 


İnceleyelim 


Aşağıdaki tabloda Osmanlı Türkçesi metinlerinde kullanılan noktalama işa- ı 
 reflerinden bazıları gösterilmiştir. Verilen noktalama işaretlerini inceleyerek gü- . 
 nümüzdeki şekilleriyle karşılaştırınız. 


NOKTALAMA İŞARETLERİ 


Ünlem Soru işareti | Noktalı virgül Virgül Nokta 
! ç ç ç 


> İnceleyelim o” 


۱ Aşağıda Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bir metin verilmiştir. Metni inceleyerek 
x Osmanlı Türkçesinde kullanılan noktalama işaretlerini daire içine alınız. 


هم نه ایچون بن بیللرجه باریندیرمش اولان بر يردن 
وله حکسڭ! ˆ دییه قوغمق؟ بو قوغولقدر؛ بن. 


کیمسه‌سز بر چوجغم. نرده گیدر یر بولورم؟ 


ايتمه‌يك. صوکره صوقافلرده پریشان اولورم! 
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Yazalım >> 


Osmanlı Türkçesi alfabesiyle verilen aşağıdaki rakamları, günümüz alfabe- 0 
x sindeki rakamlarla boş bırakılan kutucuklara yazınız. 


Işlemleri Yapalım E 


: Aşağıda verilen toplama ve çıkarma işlemlerini, Osmanlı Türkçesindeki ra- 0 
| kamları kullanarak yapınız. u 


YA ھ٦۲٢‎ o. ہ٦٤‎ YAYA 


Yazalım — 
Aşağıdaki Osmanlı Türkçesi alfabesiyle verilmiş tarih ve rakamları inceleyi- x 
“ niz. Tarih ve rakamların günümüz Türkçesindeki karşılıklarını boş bırakılan kutu- : 
. cuklara yazınız. 


15277 (7010100 ۱ 1 105 


Pekiştirelim 


Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (142. sayfa) “Rakamları Kulla- x 
 nıyorum" etkinliğini yapabilirsiniz. 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları‏ 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. Aşağıdaki harflerden hangisi Kur'an alfabesinde yoktur? 
۸( ب‎ BE C) 5 D) > E) ق‎ 
2. Aşağıdaki seçeneklerden hangisinde “harf grubu-ses” eşleştirmesi yanlış 
yapılmıştır? 
۸( ق ك‎ kK 
B) ° 4 £ $” 
C) و ی ”$ س ص‎ 
D b po; <— 7 
یه د ض ط اع‎ T 
3. Aşağıdaki seçeneklerden hangisinde Osmanlı Türkçesi alfabesindeki bir 
harfin kelime ortasındaki şekli yanlış verilmiştir? 
A) > B) ۶ C) شه‎ D) مس‎ E) z 
4. Aşağıdaki harflerden hangisi kendinden sonra gelen harfle birleşmez? 
A) ق‎ B) و‎ Gj D) ی‎ Fa 


5. “Be-elif-şın-kaf-elif-nun” harflerinin doğru bitişik şekli aşağıdakilerden han- 
gisidir? 


6. “TN + V” sayısının karşılığı aşağıdakilerden hangisidir? 


A) 6024 B) 6157 C) 6107 D) 2107 E) 9017 
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7. “1789” sayısının Osmanlı Türkçesinde kullanılan rakamlarla yazılışı aşağıda- 
kilerden hangisinde doğru verilmiştir? 


A) ٤ 
B) ۱ 
608۵3 
D) NYAN 
ع‎ ۱ 


B. Asagidaki yargilardan doğru olanların basma “D”, yanlış olanların basma “Y” 
yazınız. 
) Osmanlı Türkçesi alfabesi soldan sağa doğru ۰ 
) کو تج‎ harfleri, Kur'an alfabesinde olmayan harflerdir. 


) “h” harfi, “t” ve “d” seslerini karşılar. 


( 

( 

( ) a ve j harfleri kendinden sonra gelen harflerle birleşir. 

( 

( ( Osmanlı Türkçesi alfabesinde rakamlar soldan sağa doğru yazılır. 
[ 


) Osmanlı Türkçesinde noktalama işaretleri kullanılmaz. 
C. Aşağıdaki cümlelerde boş bırakılan yerleri uygun kelimelerle doldurunuz. 


1. ....., ..... V@ ..... harflerinin bugünkü alfabedeki ses karşılığı “se"dir. 
20 kendinden sonraki harflerle birleşmeyen harflerdendir. 
3. Tarihlerin yazımında gün, ay, yıl kısımlarıyozıdaolduğugibi........................ 


doğru sıralanır. 


1117317371", 
mun... 


00 7٦ 
1 


TÜRKÇE KELİMELERİN OKUNUŞU 


3.1. Osmanlı Türkçesinde Okutucu Harfler 
3.2. “Elif Okutucusu” ve “A” Sesi 

3.3. “He Okutucusu” ve “E, A” Sesleri 

3.4. “Vav Okutucusu” ve “O, Ó, U, Ü” Sesleri 
3.5. “Ye Okutucusu” ve “I, Í” Sesleri 
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3.1. Osmanlı Türkçesinde Okutucu Harfler 


Hazırlanalım 

° Türkçenin ünlüleri (sesli) hangileridir? 

e Ses ve harf kavramları hakkında neler biliyorsunuz? Söyleyiniz. 
e üÜnlüleri işaretlemek için kullandığımız harfler hangileridir? 


A‏ | کک 


Dilimizdeki ünlüler, Osmanlı Türkçesinde elif, he, vav ve ye harfleriyle göste- :‏ ٭ 
rilir. Bu harflere “okutucu harfler” denir.‏ 


e 


: Okutucu harflerin tanıtıldığı aşağıdaki tabloyu inceleyiniz. Örnek okumaları 
0 dikkate alarak okunuşu verilmeyen kelimeleri de siz okuyunuz. 


Okufucu Harfler ve Kelime Örnekleri u‏ ھ 


| o 3 də 
“Her harlerini “Vov” horflerini “Ye” horflerini 
“Elif” harflerini “a” “6 O 75 “o, Ö, U, Ü” sesle- | “r, i" seslerinden 
olarak okuyunuz. hz YU- rinden uygun ola- | uygun olanıyla 
1 niylq okuyunuz. okuyunuz. 
= دده بت‎ — 2575: 
LL بیلیم چو حوق د ده‎ 
bobo dede çocuk bilim 
Lala سیل بويوك نله‎ 
قيش سوت دره پاشا‎ 
پیلدیز کومور ته پارماق‎ 
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3.2. “Elif Okutucusu” ve “A” Sesi 


Elif harfinin kültürümüzdeki yeri hakkında neler biliyorsunuz? Söyleyiniz. 


Bunları Bilelim 


a) Elif okutucusu kendinden önceki harfi “A” sesiyle okutur. 


r” Elif harfi üzerindeki med əli 23 1 ) elif harfini ۵ zə okutur. 


Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını boş bırakılan kutucuklara yazınız. 


آت 1 چام یای چای 
ےہ E‏ ےد امس سس e‏ 
چاغلایان gl‏ — قاوال öl‏ 
باشلا چاقال باشاران ال صامان 
چاتلاق باشاق باغلا قارتال 77 
یاناشاماز 1 رتمان بارلاق طاراق صاجاق 
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Elif okutucusuyla ilgili kuralları göz önünde bulundurarak aşağıdaki 


-© cümleleri okuyunuz. 


7757 

یاشار صاغلام ماصا یاپار. 

ھ :75 

- بارداق بارداق آیران, قازان قازان آش وار. 
طاو شان قاچار. طازی قووالار. 
5565000 


آفاحان خاقان کک - 


A 


“elif” okutucusu ile Gos- | 


Fil kök veya gövdelerinin sonundaki “a” sesi 
 terilir. 


Okuyalım-Yazalım 


Aşağıdaki tabloda verilen kelimelerin okunuşlarını boş bırakılan kutucuklara ۱ 
۱ yazınız. 
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Aşağıdaki cümlelerin okunuşlarını karşılarındaki noktalı alanlara yazınız. 


SS ار‎ qab 
آبلام چای یاپار.‎ 
| پارلاق چاناق یاواش قاینار.‎ 
Ç£Ççv7V7Ü7ÜCÜÇVÜ7Ü7Ü7v(v(Ü(9Ü/€ÜU77İU ۶ بال یاپان بال صاتار.‎ 

0. ٢ قاچ بارداق چای وار؟ مه‎ x 
1۳ باباجان. یاواش یاواش آکلات.‎ | 


3.3. “He Okutucusu” ve “E, A” Sesleri 


° Açık hece ve kapalı hece ne demektir? Daha önce bu kavramlarla ne- x 
relerde karşılaştığınızı söyleyiniz. ۰ 
° Açık ve kapalı heceleri tanımak, Osmanlı Türkçesini öğrenirken ne işimize 0 
yarayabilir? I 


Bunları Bilelim 


a) “He” okutucusu kendinden önceki harfi “e” veya “a” sesiyle okutur. 


op‏ دره سله مارفه طامله صالچه 


b) Kelime başlarındaki “e” sesi, elif (İ) veya elif üzerine hemze (İ) konula- 
rok gösterilir. 


gəl‏ آلك alası‏ ارن 
c) İsim ve isim eklerinin sonuna gelen “o” sesleri he okutucusu ile gösterilir.‏ 
پاره چاپه قازمه صاغه باجه ده پارەیە 
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q) “He” okulucusu, ilk hecede kullanılmaz. Diğer hecelerde, genellikle 
hece kapalı ise terk edilir; hece açık ise kullanılır. 


İlk hece‏ ته دره < — سر چه 
Açık hece‏ تنه که سوەجن پچه ته چهمه جه 
Kapalı hece‏ بىك گر چك بلك تکر لك 


کله بك 


e) “He” okufucusu kendinden sonraki harfe birleşmez. 


Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını boş bırakılan kutucuklara yazınız. 


2 یارہ یله بالطه بسله 
pass se. | - ٢‏ = دد ET = . ə‏ .. 
=== 5 .- == - 38 
Ta —‏ === == === : "7 
mam mər 2 : 07 : | ٢‏ . 0 = — 
HR‏ سس — — Si‏ کن 
/N‏ : سس سس سس سس سس — 


Dikkat 


Okutucu harflerin ünsüz karşılıkları veya kendi sesleriyle de okunabileceğini 
e unutmayınız. Konuyla ilgili aşağıdaki örnekleri okuyup inceleyiniz. 


Ye (5) Vav (ə) He (°) Elif )۱(‏ 
ال داها وار SL‏ 
ei‏ هیچ وازو یول 
اكمك A‏ کیوی قایا 
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7 İşaretleyelim 
i Aşağıdaki kelimelerden ikinci hecesi açık olanları bulup örnekteki gibi iso- x 
. retleyiniz. : 


نه هدن د ره ده OE‏ ترله مك 
O O @ O‏ 
سل ات :7 نره ده بکله مه 


O e O O 


Aşağıdaki cümlelerin okunuşlarını boş bırakılan noktalı alanlara yazınız. 
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Cümle Okuyalım 1 


He okutucusuyla ilgili kuralları göz önünde bulundurarak aşağıdaki cümle- ` 
leri okuyunuz. 


اشك طار سره گله‌مز. 
ات sal‏ 
امل آوده سرچه بسله. 
آوده کلم امره گلمز. 
yel‏ تبه ده منکشه آ چماز. 
ته که‌دن باحه از چکر. 


3.4. “Vav Okulucusu” ve “O, Ó, U, Ü” Sesleri 


Vav harfinin kültürümüzdeki yeri hakkında neler biliyorsunuz? Bu konudo- 0 
ki bilgilerinizi poylosiniz. f 


Bunlorı Bilelim 
a) “Vav” okutucusu kendinden önceki harfi “o, Ó, u, Ü” seslerinden biriyle 
okutur. 


تول صول də‏ قویون سونوك 


b) Kelime başlarındaki “o-ö-u-ü” sesleri, elif ve vav harfleriyle (او)‎ gösterilir. 


Notlar: 

o Kelime başındaki “6, Û" seslerini, “o, U” seslerinden ayırmak için elif 
harfinin üzerine hemze | sl) konulabilir. 

e “HÖ, Û" sesleri, bazı kelimelerin yazımında 1 şeklinde işaretlenmiştir. 
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Kelime Okuyalım 


Vav okutucusuyla ilgili kuralları göz önünde bulundurarak aşağıdaki keli- 
- meleri okuyunuz. 


صو قوم بولوط یافاموز 
۳5 57 طاووق طوقات 
مارول قوچ فورشون یورغون 
2 چوروك قونوش 5 
7 آو رنك اوشو مك اوروچ 
El‏ اوقول آوستون )2953 

امحاق اورتو أو ركك اولوق 


Ter ena wna < / 


Aşağıdaki cümlelerin okunuşlarını boş bırakılan noktalı alanlara yazınız. ah 


اوحوز گوملك آوتو طوتماز. 
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3.5. “Ye Okutucusu” ve “I, |” Sesleri 


Hazırlanalım 


Osmanlı Türkçesi alfabesinde aynı harfin birden fazla ünlüyü okutması ko- 0 


Bunları Bilelim 


a) “Ye” okutucusu kendinden önceki harfi “۱, i" seslerinden biriyle okutur. 


b) Kalıplaşmış bazı kelime ve eklerde okutucu “ye” harfi kullanılmaz. 


بز سز آرتق برلك 


اوقودیغی ۱ گوردیکی | طوزجحی | djs‏ 


صوچلیی | دوشدعی اویقوجحی ‏ قوقوسی 


d) Bazı kelimelerin ilk hecesindeki “e” sesi, “ye” okutucusu ile gösterilir. 


ويرمك بث دمك اشمكک 


- e ene gi 


e) Kelime başlarındaki “1, i” sesleri elif ve ye (zİ) ile gösterilir. 


ÜÇÜNCÜ ۴‏ ۰ سد 


Ye okutucusuyla ilgili kuralları göz önünde bulundurarak aşağıdaki kelime- ı 
leri okuyunuz. 


اینجی گی زی سیوری پرینچ 
گمیجی کت تیتبز بیلیر 
چیلك چکیج قبزیل پینیر 
zə 7‏ 7 
رکش ر قشاق برلك 
ایشجی ایرماق ایصی اینحه 
گیجه ارک ابصاناق = 
یر تهله مه ايرمك eli‏ ایلچی 


——w— R. : 


Aşağıdaki cümlelerin okunuşlarını boş bırakılan noktalı alanlara an sul 


سرین صولرده درین şə‏ ۹۹ طالدی. 
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Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış aşağıdaki atasözlerini okuyunuz. 
بو کونکی ایشی یارینه بیراقما.‎ 
آکن بیچر, قونان کوچر.‎ 
گرگین ایپ چابوق قوپار.‎ 
صیواما.‎ uk دره‌یی گورمه‌دن‎ 


صاییلی قویونی قورت قایماز. 
یاپیلماز. 


آزیقسز یولە چیقانك ایکی کوزی ایل طوربه سنده اولور. 
55 سویله‌ین. اس مه دیگیی ایشیتر. 


Pekiştirelim 


0 “Okuyalım” etkinliklerini yapabilirsiniz. 


(Olanda hayır vardır.) 


Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (143. sayfa) “Eşleşfirelim” ve ` 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. "بينك قریق, ولوملی, اولان“‎ kelimelerinin okunuşları hangi seçenekte sıra- 


sıyla (sağdan sola) ve doğru olarak verilmiştir? 
A) benek, kirik, olumlu, olan 

B) binek, kirik, ölümlü, olan 

C) binin, kuyruk, olumlu, olan 

D) bin, kırk, ölmeli, evlen 


E) binek, kırık, ölümlü, ölen 


2. He okutucusu (9) isimlerin sonunda hangi seslerle okunur? 


A) a-e sesleriyle B) ri sesleriyle C) زس‎ sesleriyle D) e-i sesleriyle E) o-ö sesleriyle 


< Eklerin sonundaki “u, Û" sesleri “ye” okutucusu ile gösterilir. 


Aşağıdaki seçeneklerin hangisinde bu kurala uygun kelime yoktur? 
۸( اوقودی‎ Bİ گوزی(ه کدی(ه بوزلی‎ E) طوزجی‎ 


4. Bazı kelimelerin ilk hecesindeki “e” sesi, “ye” okulucusu ile gösterilir. 


Aşağıdaki seçeneklerin hangisinde bu kurala uygun bir kelime vardır? 


یشیل (8 Dée‏ شبریل (ه سوویل B‏ ایکن A)‏ 


B. Aşağıdaki yargılardan doğru olanların basma “D”, yanlış olanların başına “Y” 
yazınız. 


[ 
[ 
[ 
[ 


) Kelime başlarında “a” ünlüsü, “İ” ile gösterilir. 
) Kelime başlarında “o ,ö ,u ,Ü” ünlüleri, "ای"‎ ile gösterilir. 
) “o” harfi, okutucu olarak kullanıldığında kendinden sonraki harfe birleşmez. 


) Osmanlı Türkçesi alfabesinde “ye” harfi okutucu olarak kullanıldığı zaman 


“n لت‎ 
| 


"ve “i” seslerini karşılar. 


C. Aşağıda boş bırakılan yerleri uygun kelimelerle tamamlayınız. 


1. Kelime içindeki “o” sesleri .................... harfiyle gösterilir. 


2. Kelime başlarındaki elif ve ye harfi (4). ........................ seslerini karşılar. 
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3. Kelime başlarındaki “o, Ó, u, Ü” sesleri, elif harfindensonra................. okutucusu 
yazılarak gösterilir. 


4. Bazı eklerin sonundaki “u, Ü” sesleri “vav” okulucusu yerine ................. okutucu- 
su ile gösterilir. 

D. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 
Osmanlı Türkçesindeki okutucu harfleri ve okutucu harflerin ses karşılıklarını söy- 


leyiniz. 


E. Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını harf (kelime avı) tablosundan bularak işa- 
retleyiniz. 


:2 کدی اوگرنجی بایرام یشیل 
باغ صانحاق ایزجی اوحاق ایکی 
صاقسی آری پیکار قولتوق یاغمور 
U R S A N| C A K K Ó Ç G | ۱ İV‏ 8 
T M K Ç D‏ ع A Z Y A K P B ٩‏ 
G ۱ Ü K A A G A D Ó O C A‏ 
F P | ۲ S | 6۵ Z Y E | ٩ L N L A Y‏ 
N P N A R S U S U L T Ç A‏ 
Y | L S U R A T V N Ü U Z G‏ 
K 0 L T Ü Z M T U Z U N K S M‏ 
لا | ۷ 8 Ó C A K AE 0 D Y C ¿Z‏ 
M A R Ó G R E N C K D E K R‏ 
S P O L K U R 6 L A MB‏ | 5 
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4.1. Osmanlı Türkçesinde Kef Harfinin Okunuşu 


Hazırlanalım 


e “Pınar, deniz, bana, baban” gibi kelimelerdeki “n” seslerinin halk ağzın- u 
daki söylenişinde değişiklik fark ettiniz mi? Bu farklı söyleyişin sebebi ne : 
olabilir? 


e “Öğün” ve “övün” kelimelerinin anlamları ve sesleriyle ilgili olarak neler ` 
söyleyebilirsiniz? 


e Kelime hazinenizi zenginleştirmeye yönelik çalışmalar için bu üniteden x 
itibaren kendinize bir “Kelime Defteri" temin ediniz. 


İnceleyelim 


۱ Aşağıdaki kelimeleri inceleyerek Osmanlı Türkçesinde “kef” (gef-nef) hari- x 
nin hangi sesleri karşıladığını öğreniniz. 


s s ك‎ 
(kef) (geî) (nef) 
ی‎ sesi . ğ, 7 y” sesleri ilar” sesi 


Kedi | کدی‎ | Görme| گورمه‎ Güvercin |گوگرجین‎ Ön Ün | او‎ 


Kömür | کومور‎ Gelecek گله‌حك‎ | Gövde ک و گده‎ Son 


Eksi 5: Gezi — Seyrek s) بت 5 سگر‎ 


Kürek | کورك‎ | Gözel | گوزل‎ | Leylek لگلك‎ Anlama آکلامه‎ 


Ñ 


Sekiz Sa Güz | گورز‎ Eğri — Dinleme ديگله‌مه‎ 


Notlar: 


° Osmanlı Türkçesi metinlerinde kef, gef ve nef harflerinin ayırıcı işaretleri | 
çoğunlukla kullanılmaz. 


° Kefharfinin v ve y karşılığı olarak kullanıldığı kelimeler sınırlı sayıdadır. 
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Bunları Bilelim 
Nef ( İİ) Harfi: 


Nef harfi, Türkçeye mahsus bir sesin işaretidir. Ses karşılığı, genizden söyle- 0 
nen ON ۰ 


Nef horfi; 
o) İkinci tekil / çoğul şahıs iyelik (tamlanan) eklerinde, 
İkinci tekil / çoğul şahıs fiil çekim eklerinde, 


بابالڈ dəy, AS‏ گزدیگز 


gezdiniz yozdın adınız baban 


b) İsim tamlamalarında tamlayan ekinde, 


آرمودڭ صابی l‏ جاك 
senin çayın armudun sapı‏ 


c) Bazı kelime kök ve gövdelerinde kullanılır. 


ان ال یالگز 
yalnız yanlış en‏ 


Aşağıdaki tabloda kef (gef-nef) harfinin karşıladığı sesleri örnekleyen keli- | 
— melerverilmiştir. 
u Kelimelerin okunuşlarını boş bırakılan kutucuklara yazınız. 


بيلك اركك کله يك کپچه 
ککليك Hyl‏ کیربی İİ OR‏ 00 
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Sis‏ گزگین گنچ گولگه گول 
بگلربکی سیگیلجه هگبه أوگله توگ 
S —‏ بوگورتلن . اوگمك گ oas‏ 


Eşleştirelim 


Kutucuklarda verilen aşağıdaki ifadeleri okunuşlarıyla eşleştiriniz. 


Nerede yanıldın? 


diz b سوزیگزی‎ 


Denizin dibi 


سزدن صو کره 


Yoslinin oğlu 


نره ده 07 


Sinirlenmeyin 


> URT 


Sizden sonra 


صاچگزك رنگی 


Saçınızın rengi 


Sözünüzü tutun 


ياشلينك اوغلی 
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Cümle Okuyalım m. / 


: Kef, gef ve nef harflerinin yer aldığı aşağıdaki cümleleri okuyunuz. — ۱ 
: lerin okunuşlarını boş bırakılan yerlere yazınız. 


۱ بربریگزہ اولان سو گیگزھیچ يتمه سین . 


kü “oxda 


(Hoyır ve şer her ne ki işlerse kişi kendinedir / Kimseyi hor göremerz bilse kişi kendi nedir) 


Yusuf Bilen 
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4.2. Ünsüzlerin Okunusunda Kalınlık ve İncelik 


Hazırlanalım 


l “Tokmak” ve “ekmek” kelimelerindeki “k” Ünsüzlerinin söyleyişlerini karşılaş- u 
 İlriniz. Ünsüzlerin söylenişlerinde farklılık vor mıdır? Düşüncelerinizi söyleyiniz. 


İnceleyelim 


Aşağıdaki kelimeleri okuyup inceleyiniz. Kelimelerin yazılışları ve söylenişle- x 
| riyle ilgili olarak nasıl bir sonuca vardığınızı açıklayınız. : 


Sy‏ كوك ٦‏ | دیش 
یوق قوق صوص | صوغوق | طیش 


Bunlorı Bilelim 


Osmanlı Türkçesi alfabesinde, bazı ünsüzlerin (d, g, ,و‎ h, k, s, t) kalın ve ince : 
۱ karşılıkları vardır. Bu kural gereği, kelime içinde “Tı (d-t), sad, gayın (9-8), kaf, ` 
“hi” harfleri kalın ünlülerle ve “te, dal, sin, kef, gef (9-3), he” harfleri ince Ünlü- 
- lerle bir arada bulunur (Bu kuralın istisnaları vardır). 


X Aşağıdaki tabloları inceleyerek kalın ve ince karşılığı olan ünsüzleri öğre- u 
 niniz. 


İnce ünsüzleri ۵ ك‎ E ə” 5 ve وی‎ 
karşılayan harfler H K CE G D T ə 

Kolin ünsüzleri E ق‎ © 1 b 50 
karşılayan harfler) ن‎ K G-Ğ S D T Q 


رب دوعك yyə‏ گو کوروكګ هپسی ince Ünsüzler‏ 


Kolin Ünsüzler صورغو فوروق خبریلتی‎ a ab طوب‎ 
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Aşağıdaki kelimeleri ince ve kalın karşılığı olan ünsüzleri göz önünde bulun- 
۱ durarak okuyunuz. Kelimelerin okunuşlarını boş bırakılan yerlere yazınız. 


کوی آگله — قوی آغلا صینیر 
آغری چکیل سورو 5 چافیل صورو 
dis‏ آسکی Sİ‏ | طوپراق | آصقی | ib‏ 


Aşağıdaki cümlelerin okunuşlarını, 


x alfabeyle yazınız. 


هر نه əl‏ )3142 اول. 
یا Ball‏ گورون یا گوروندیگڭ گی اول. 


4.3. Eklerin Okunusu 


İnceleyelim 


Hazırlanalım 


Dilimizdeki eklerin işlevleri ile ilgili neler biliyorsunuz? Söyleyiniz. 
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€ 


Aşağıda yapım ve çekim eki almış kelimeleri, aldıkları eklerin yazımına dik- 0 
: katederek okuyup inceleyiniz. Osmanlı Türkçesinde eklerin yozımıylo ilgili nasıl ` 


bir sonuca vardığınızı açıklayınız. 


Osmanlı Türkçesinde eklerin çoğu kalıplaşmış bir yapıya sahiptir. Kimi ekler- : 


ələ باشده‎ 5 dl 
yoldan başta eve okulu 
چابی آننه‌مز‎ ÖLL گوزم‎ 
annemiz çoyı (senin) baban gözüm 
طولار‎ m صاچگز طاغلری‎ 
dolar (geniş zaman) atlar (Çoğul) dağları SAÇINIZ 
ادس صاریدر — بنجه‎ 
bence gezdir sarıdır adsız 
(65951 فوشجی صورمش باقسه‎ 
anladı baksa sormuş kuşçu 
— pes گورك صورما‎ 
kosunuz gelirsiniz sorma görün 
آتله‎ WI رده ی اویسه که‎ 
atla (at ile) atla oysaki (bağlaç) yerdeki 


A 


de okutucu harfler gösterilmez. Ekler okunurken dilimizdeki ses uyumları dikka- 


` te alınmalıdır. 
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۱ Aşağıdaki tabloda Osmanlı Türkçesinde kalıplaşmış bir yapıda olan bazı x 
u ekler ve bu ekleri alan kelimeler verilmistir. Tablodaki ekleri inceleyerek ek : 
olmiş kelimeleri okuyunuz. | 


واراحقسگز 


یورویورسگز 


کورمزسگز 


-SINIZ, -siniz 
-sunuz, -sÜnÜz 
= - £ سے‎ N — 
“ədə سسسز طو زسز گو کلسز اسو‎ -siZ, -SİZ 
-SUZ, -SÜZ 
در‎ 
aa z ږ‎ -dır, -dir, -dur, 
اکشیدر گولدر صوعو 22 صودر ماصادر‎ “dür . sir, 
-tur, -tür 
ə 
5 . ۰ 5 -dır-, -dir-, -dur-, 
پرلشدیر یازدیر گزدیر فو سدیر سودیر‎ ur, j 
-lur-, -Ür- 
سجه پاشحه چو جوفجہ | فیصه جه يوزلرجه‎ 275: 
-çe, -ça 
ہت ایشجی اشجی فویوجی | ایلکجی | گوزجی‎ ۱ 
اویقول سوعلی وانلی گوچلی طاتلی‎ . m 
-lu, dü 
75 r: 
də ا لے‎ . b . . -mız, -miz, 
چو وغلمز وق و مز‎ ə آننه‌مز‎ -muz, -müz 
S 21 Z S ala 5 ... 5 
دو مس ارامش ديک له مس او گر عش صو صمش‎ -۳05, -mis, 
-muş, -müş 
£ 2 
salos e 5 قوبه د کله د‎ İH” -dü, 
يورودی وگرندی | ازبرله‌دی‎ G wv? 0 
طبر ناقلر پتکیلر‎ lələ چانطه‌لر‎ AZ او گر‎ -lar, -ler 
۱ ۱ 7 : څه‎ 
a£ یاز‎ a£ ديکله ينحه | کلانحه گورګه وار‎ -Inco, -ince, 
-unca, -Ünce 
۳ | ی‎ 
بومی کسدعی  ولچویورمی | سنده‌می . آغلارمی‎ mı, mi, 
mu, mÜ 


66 DÖRDÜNCÜ ÜNİTE 0 5) 


1 Aşağıdaki dörtlüğün okunuşunu boş bırakılan yerlere bugünkü 
 olfabeyle yazınız. 


داغلر باشی اولدی یوردم 


دب 
2 


کا 
(تورك دیلی. تورك شعری آوزل صاییسی) 


: 1 i gana an — I YI ای‎ 


. Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (144-145. sayfalar) “Bulmaca 
۰ Çözelim" ve “Sınıflandıralım” etkinliklerini yapabilirsiniz. 


4.4. Arapça ve Farsça Asıllı Türkçeleşmiş 
Kelimelerin Okunuşu 


Hazırlanalım 2 
Türkçenin Arapça ve Farsçayla etkileşiminin sebebleri neler olabilir? Ko- 
nuyla ilgili bildiklerinizi arkadaşlarınızla paylaşınız. 


° Türkçeden hangi dillere kelime geçişleri olmuştur? Konuyla ilgili bildikle- : 
rinizi söyleyiniz. 


Dikkat A 


e Dilimize yerleşmiş Arapça ve Farsça kelimeler özellikle yazıda asıl şeklini | 
muhafaza eder. Bu durum, Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri okurken x 
göz önünde bulundurulmalıdır. 
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wi Okuyalım mİ 
“Dikkat” başlıklı metini, kırmızı ve mavi renkle gösterilmiş kelimeleri incele- x 
yerek okuyunuz. | 
e Metinde geçen “zaman” ve “hasta” kelimelerinin kökenini sözlükten öğ- ۱ 

reniniz. | 
e Metinde geçen işaretlenmiş kelimeleri, kökenlerine göre (okunuşlarını def- x 

terinize yazarak) gruplandırınız ve bu kelimeri birkaç defa okuyunuz. : 


دفت 

صوغوق بر هواده بر اوطه‌دن ایجری گیرديگگز زمان یاخود چیقارکن 
قاپی بی قاپامه‌ي اونوتماییکز. 
بر اهماللکدر. چونکه بوندن > OU‏ حاصل اولور. هوا جریانی ترلی اولانلر 
Mib O él‏ تهلکه در. زیرا صوغوق الغینلغی گتبرر. صوغوق الغینلفندن بوغاز 
خسته‌لغی. دیش اغریسی؛ گو گس نزله‌سی, اوکسوروك گبی بر چوق خسته‌لق 
...5 ۱ 

(حاضرلایانلر: مدحت سعداللہ-مم الدین صادق) . 


İnceleyelim 


. e Aşağıdaki tablolarda verilen Türkçeleşmiş Arapça ve Farsça kelimelerin 
: yazılışlarını ve okunuşlarını inceleyiniz. 


e Okuduğunuz kelimelerin yazılışları ile bugünkü söyleyişlerini karşılaştırınız. 


Arapça asıllı TÜrkçelesmis bazı kelimeler 
مؤمن رٹیس مسئله سوال‎ yel 
sual mesele reis mümin tesir 
hatta Mustafa Musa İsa kübra 
bakkal fenn teşekkür hiddet lezzet 
بعضاً‎ Ge معنا علما فکرا‎ 
bazen aynen fikren ilmen manen 
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Farsça asıllı Türkçeleşmiş bazı kelimeler 

باغچه ارزو əzə‏ گل اتب 
ateş gül (çiçek) ayna arzu bahçe‏ 
عنحه ماه-مه همشره o‏ حان 
con berber hemsire meh-mah gonca‏ 
چونکه ASL‏ حالبو که مادامکه گر چه 
gerçi mademki hâlbuki belki çünkü‏ 

bedhah duahan hayırhah hab höce (hoca) 


up 
وت‎ 


Bunları Bilelim 


- Bu harfler yalnızca Arapça kökenli kelimelerde kullanılır. 


© >, وض‎ Ç” harfleri Türkçe kökenli kelimelerde kullanılmaz. u 


عام 


Fe 


رضوان 


ضرر 


۰ ۰ - 


دوف 


) Kelime Okuyalım - 


1. Aşağıdaki Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri okuyunuz. Okuduğunuz keli- 0 
meleri ünlüleri yönüyle değerlendiriniz. 


pe‏ مرمت حکم > چشم شررازه 
کرم صاخ حانان مشهور 5 


: 2. Aşağıdaki Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri okuyunuz. Kelime başların- 0 
: daki elif harflerini, karşıladığı sesler yönünden değerlendiriniz. : 


اصالت اصحاب استار ”— اعصاب اعضا 
اند ایو اه اصلاح اصرار 2 OS)‏ 
اعتراف اعلان اصول افق اجرت اميد 
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x 3. Arapça kökenli aşağıdaki kelimeleri okuyunuz. Kelimelerdeki ayın harflerini 0 
i karşıladığı sesler yönünden değerlendiriniz. 


— عشق عقل عرفان علم‎ 
علوی عمره‎ S. 55 5 
عزیر عریان تلعین بایع‎ 
x 4. Aropço këkenli asagidaki kelimeleri okunuslorino dikkat ederek incele- ھ‎ 
: yiniz. : 
AE ١" ٢ lı ة٦‎ 


جمهوريت هرون لکن قران مال ii‏ ومجنون ذوق وصفا ‏ 


Okuyalım 
1. “İki Söz” başlıklı metni, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


0 2. Aşağıdaki metinde Farsça yapılı tamlamalar da kullanılmıştır. Söz konusu x 
tamlamaları okuyup anlamlandırmaya çalışınız. I 


ایکی سوز 
۲ سنه‌سنده وطن اوغرنده بتلیس مار به سنده dosh‏ 
دوشدم. روسلر بن اسر ایتدیلر. خسته‌خانه‌لرنده 
تداوی ایتدکدن صوگرہ مجر خزر ایچندہ بولونان نارگین 
امنده کی 7 ہہ" 
بیگە یاقین اسیر ایچندہ یوز یگرمی قدر صاحبسز اسلام 
چوجقلری ده واردی. بونلردن بريسنك فلاکتنی. 
mel”‏ بر چوجغك باشنه گلنلر " نامنده‌ کی کتابمده 
یازمشدم. چوجقلری, ایکی اسبر معلم آرقداشمله بر 
باراقه یه طوپلایارق بر مکتب آچدم. ايشته بو رساله جك 
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اونلر ایچون یازدیغم منظومه‌لردر. برجی دفعه باکو شهرنده طبع ایتدیر مشدم. 
بو دفعه ده ایکنجی طد Gə‏ اسارت اولارق مکتب طلبه‌لرینه اتحافاً نشر . 
ایدییورم. قصورلرينك عفوینی ارباب عرفاندن استرحام ایله‌رم. 0 


شفتالویه طورور باقار 

m”‏ آغزینڈ رت آقار 
شفتالویه طوغری یورور 
بر سس گلير. من طورور 
an‏ 


جیب اطرافنه باقار 

بو سس نردن 425 آرار 
قاپیلری بوتون آچار 
هر کوشه‌یه بر بر باقار 


فورفوسندن تبر تر تیترر 
5 
دوشونه‌رك آگلار چابوق 
يوق بو راده هیچ تر ul‏ 
گا də‏ دين و حدان. 


معلم عبدالرحيم پرتو. 


“İki Söz” başlıklı metinde geçen anlamını bilmediğiniz kelimelerin anlamları- 0 
: nı ۱۱901161 bularak kelime defterinize not ediniz. 


وحدان 

جیب و ناجی ایکی قرداش 
صباحلین یاواش یاواش 
ناجی بر گون گری قالیر 
بابالری تخار علی 
257 

اننه‌لری آلوب پایلار 

+7 براز صاقلار 
a‏ 
:777 

* ! ناجی نره ده ؟ بر باق‎ he 
“ÖL ٭ پاینی آل رافه‎ 

dual 3‏ حصه س 

dəl رافه قویار‎ zi 

چیقوب ناجی یی آرایور 
گزر گزر بولامایور 
یورولارق 295 چابوق 

آوه گیرر هیچ کیمسه یوق 
ری AN‏ ما 

قیپ فرمزی طاتلی باللی 


m 
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Bunları Bilelim 


À Osmanlı Türkçesinde Arapça ve Farsça tamlamalar kullanılır. Arapça ve Fars- 
- ça tamlamalarda genellikle önce tamlanan sonra tamlayan öge gelir. Tamla- ` 
malar, günümüz Türkçesine aktarılırken sondan başa doğru bir sıra takip edilir. 


Aşağıdaki Arapça ve Farsça tamlamaları inceleyiniz. 


Acizler evi € Daru'l-aceze < دا رالعجزه‎ <€- Arapça tamlama 


İslam şeyhi €= Şeyhü'l-İssam €7 شیخ الا سلام‎ > Arapça tamlama 


Hayat suyu € Ab-ı hayat €- آب حیات‎ <€- Farsça 0٥9 


Hölin arzı A ۱ 
(dilekçe) €— ¿iha (€ Jb عرض‎ > Farsçatamlama 


B.............................,. کی‎ 
ئ]‎ 70 “uy 


Aşağıda verilen Arapça ve Farsça tamlamaları okunuşlarıyla eşleştiriniz. 


مسبب الاسباب Beyne "I-milel‏ 
درد معشت Müsebbibü”l-esbab‏ 
قران کرم Atebetü'l-Hakayık‏ 
بن لللل Hodimü'l-Horemeyn‏ 

Kur'an-ı Kerim ضرب مثل‎ 

Derd-i moiset vu yl خادم‎ 

Divon-I Hikmet دیوان حکمت‎ 

Dorb-I mesel PUL عتبة‎ 


Pekiştirelim 
Kitabınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (146, 147 ve 148. sayfalar) ` 
u “Herkes Yerine”, “Harita Oluşturalım”, “Okuyalım-Yazalım” ve “Eslestirelim” et- x 
 kinliklerini yapabilirsiniz. I 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. Seçeneklerin hangisinde kelimelerdeki “kef” harflerinin hepsi “yumuşak 
ge” sesiyle okunur? 


گوگرجین. گوگده. گوگرته N‏ 
Yu‏ 

اگلنجه, آگری. آگر D)‏ 

لکلك. سگرك, آغا بگ E)‏ 


2. nd) "صو‎ kelimesinin doğru okunuşu hangi seçenekte verilmiştir? 
A) sök 
B) son 
C) sevk 
D) sön 
E) sün 
3. "کورگخزی گونشده ببراقماییکز»‎ cümlesinde “kef” harfinin karşıladığı sesler- 
den hangisi yoktur? 
A) “n” sesi 
B) “k” sesi 
C) “v” sesi 
D) "۵۳ sesi 
E) “g” sesi 
4. Aşağıdaki seçeneklerin hangisinde kalın sesi karşılayan ünsüzlerden biri 
yoktur? 


یاگیلغی بزه. خوشلق ساکٌادر(۸ 
أوفكەڭ سین B) ÖL‏ 

اویقویه‌می طالییورلر C)‏ 

قولاق طوتیگز D)‏ 

E) یاغمور یا ع‎ £ b 
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5. Olumsuzluk eki olan “-siz” aşağıdaki seçeneklerin hangisinde yanlış yazılmıştır? 


6. 


Aqa ipe کین‎ Dp Elana” 


E kelimesinin aşağıdaki okunuslarindan hangisi yanlıştır? 
A) kör B) gör C) gür D) kür E) kur 


7. Aşağıdakilerden hangisi Farsça yapılı bir tamlama değildir? 


شیخ الاسلام A)‏ 

اب حیات B)‏ 
مدینه منوره C)‏ 
درد معبشت D)‏ 


دیوان حکمت E)‏ 


B. Aşağıdaki yargılardan doğru olanların başına “D”, yanlış olanların başına “Y” 


yazınız. 
( ) Gef (£) ve nef (A) harfleri Kur'an alfabesinde kullanılır. 
( ) Gef (35) harfinin ses karşılıklarından biri de ۰ 
( ) Türkçeleşmiş Arapça ve Farsça kelimeler, dilimizdeki söylenişleri dikkate alı- 
narak yazılır. 
( ) Türkçe kökenli kelimelerde £ b yy? د‎ Ta « ات‎ harfleri kullanılmaz. 
C. Asagidaki cümlelerde boş birakilan yerleri uygun kelimelerle doldurunuz. 
1. OsmanlıTürkçesinde .......................... ve Farsça yapılı tamlamalar da kulla- 
nılmıştır. 
2. “Su” kelimesindeki “s” sesi ............... horfi ile gösterilirken “siz” kelimesindeki 
İdi harfi ile gösterilir. 
3. kəz əl tamlaması ............... yapılı bir tamlamadır. 
ا ا ار كا‎ HOON rasa şeklinde 
okunur. 


D. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 


1. Kef, gef ve nef harflerinin karşıladığı sesleri söyleyiniz. 


2. Kalın ve ince karşılığı olan ünsüzler konusunda bilgi veriniz. 


3. Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin Türkçeye geçiş sebepleri nelerdir? 
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Okuma Metni 
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گوزل برخطبه 

yalı ناس(انسانلر)! کل د کلک‎ üst” 
عبرت آلیگز. یاشایان ئولور. ولن فنا بولور. اولاحق‎ 
اولور. یاغمور یاغار.اوتلر بیتر. چوجوفلر طوغار,‎ 
طوتار. صوگره هپسی‎ ag آنالرینڈ. بابالرينك‎ 
محو(یوق) اولوب کیدر. وقوعاتك «اولانلرث) آردی‎ 
آرقه‌سی کسیلمز. همن بربرییی ول ایدر (قوغالار).‎ 

قولاق طوتیگز. دفت ایدیگز! گوکده خبر وار. یرده 
عبرت الاجق شیلر وار. یریوزی فرش ایوان (دوشنمش 
کنیش بر کوشك). گوك یوزی بر ی و کسك طاوان. پیلدیزلر 
بورور. دگزلر طورور. گلن قالاز. گیدن گلمز. عجبا 
واردقلری يردن خوشنود اولوب ده می فالییورلر ؟ پوقسه 
اورادہ بیراقیلوب ده درین بر اویقویه‌می طالییورلر ؟ 

آند ابجرم اللهك عندنده (قاتنده) بر دین وارد رکه 
شیمدی بولوندیغکز دیندن داها سوکیلیدر. اللهك 
بر گله‌حك ایلچیسی واردرکه گلمسی پك یاقین 


də‏ کوسترر. وای او بدخته (قره بختلی‌یه) که اوگا 
عصیان و خالفت أیلەیه (قارشی چیقا). یازیقلر اولسون 
عمر لری فلت اچنده کچن امتلره "١‏ 

a >‏ ساعده şə)‏ نلنمشدر,) 


| 0 967) 


سه 


= xi. 
“x 


ir, با‎ 


“حح په مت 


a‏ وس 


و 


OSMANLI TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ KOLAY METÍNLER 


5.1. Seçme Okuma Mefinleri 
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5.1. Seçme Okuma Metinleri 


Hozırlonalım 


e Farklı tarzlarda sıkça yapılan metin okumalarının okumaya ve kelime | 
hazinesini geliştirmeye katkıları nelerdir? Düşüncelerinizi belirtiniz. 


° Okuma alışkanlığının ve okuma hızının anlama ve yorumlamaya ne gibi : 
5: olur? 551: 51: j 


' Metin Okuyalım METNİ Í Š 


E atasözlerini 150600: 7:11: 


yi‏ سوزلرندن سجمه لر 


gəl -۱‏ ایش باشنده بللی او ر. 

۲- باقارسەڭ با غ باقمازسەڭ طاغ اولور. 
“ul -Y‏ اولادن يمك اولاز. 

-٤‏ آر اولان sÍ‏ طاشدن چیقارر. 

-٥‏ سن ایشدن قورقما, ایش سندن قورقسون. 
“s‏ دوه دیخلنمز. 

۷- قسمت گو کدن زنبیلله اینمز. 

as -A‏ حرکت. as nil‏ بر کت, 
...25555 


اچ گوزليلك 

ojl -۱‏ قناعت ایتمه‌ین چوغی هیچ بولاماز. 
کت پر Nİ li‏ ایستر. آقچه بولدی چیقین ایستر. 
۳- دوه بوینوز آرارکن قولاقدن اولش. 
-٤‏ ديلنجينك طوربه‌سی طولاز. 
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-٥‏ طمعکارك گوزی کور اولور. 

-٦‏ گوزی بر شی طویورماز. الا طوپراق. 

۷- گوزی داه ده اولان قوشك آیاغی طو زاقدن قورتولاز. 
š 1‏ 5 7 

=N‏ الله دوه يه قنات و بر GAL‏ طاغی طاشی طاغیتردی. 
۲- الله کیمنه بال ویرر. پارماق ویرمز؛ کیمنه پارماق ویرر. بال ویرمز. 
h e‏ ایخ ii‏ 
-٤‏ اللهڭ حکمتندن سوّال صورولاز. 


gil اهلی‎ UER 
. قورت. قورت صاییلماز‎ OLLY آردنده یوز کوپك هاو‎ -١ 


۲- آلتونی صرافه صور. جوهری قویومجی يه . 
۳- آو آولايانك yes‏ باغلایانك. 

-e‏ أشك باش اولنجه انجام خير اولاز. 

٥‏ - ایش در ۸ سلنك gələ‏ 5 شانانث, 


-٦‏ باشق عجمی بربره تسلیم ایدن جیبندن پاموغی أكسيك ایتمەسین. 
۷- حکیمسز. حاکمسز ملکتده اوتورما. 
SA‏ وارسه هنرڭ واردر باش آوستنده يرڭ. 
۹- یارم حکیم جاندن ایدر یارم فقیه دیندن ایدر. 


عبثله اشتغال ايتمهمك 

(بوش» فانده‌سز ایشلرله اوغراشمامق) 

-١‏ طائفه نك عقللیسی, گمينك دومنندن اوزاق طورور. 
۲- عالمه حلاد لازم ایسه سکا نه! 

dü -۳‏ ايله قوعاديغك شيمه طوقونا. 

۶- ”نه بیلیرمء نه گوردم " بوندن آییسی یوقدر. 
25 
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عفو ايديجيلك 
۱- " آمان الله! " دیینڈ گوزینه قورقو صویی صیقیلماز. 
-Y‏ آمان دیله‌ینه قیلیچ قالقماز. 
ASİ -۳‏ بوین قیلیچ کسمز. 
-٤‏ آگیلن دال قریلماز. 
ابراهیم صاری طاش. الفباتيك آتا سوزلری کتایی 
(دوزنلنمشدر.) 


Konuşalım 
1. Yukarıdaki atasözlerini ifade ettikleri değerler açısından inceleyiniz. 
2. Atasözlerinde hangi mesajlar verilmektedir? Düşüncelerinizi arkadaşları- : 
nızla paylaşınız. 


Tavsiye Metin | 
Kilobinizin “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (174. sayfa) “Seçme : 
0 Atasözleri" başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. 


S OKUMA 
(METNİ 


: Aşağıdaki bilmeceleri paylaşarak okuyunuz. (Bilmecelerin cevaplarını 0 
: -bildikleriniz varsa- yanlarındaki boş bırakılan alana yazabilirsiniz. ) 

بیلمه جه لر 

(ua ( صندالیه, بر خال وار.‎ ENİ بر اوطەم وار. ایجندہ اوتوز‎ -١ 

۲- یدی دلیکلی طوقماق. بون بیلمەین امق. ) 4)3 

۳- بالدن طاتلی. زهردن اجحی. أييلك یاپانه دعاحی. ) 90 

-٤‏ بش قرداش بر قویویه طاش آتار. ) وو 

-o‏ نار دانه‌سی. نور دانه‌سی. درت کو شه نك بر دانەسی. ) یہ 

1- ایچی طاش. طیشی طاش. ها طولاش ها طولاش. ) 0( 

۷- گوکدن اون ایکی قارپوز دوشدی. اون بری ینبر بری ینمز. ) 777775 
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۸- یر آلتنده پاسلافان ( ami‏ — 

7 ə ə —. əşl آودن‎ ob بر اوغلم‎ -٩ 
قان‎ GU جمله عا دیکلر. ( سسست‎ AKA ایڭیم ايکُيم‎ -۰ 
۱ پارماغی وار. جانی یوق؛ طماری وار, قانی یوق. ( .........( باش‎ -۱ 
طاغی وار طاشی یوق. کوي وار طامی يوق. ایرماغی | جنت‎ -٢ 
وار صوی یوق. ( مع نت طاوول‎ 
İ......... ( بر کوچوجك خبره (قومباره)؛ طاشر دوکر آباره.‎ -۳ 

٤‏ ۱- قات أکمك قات أکمك. اس طولو بال ٢ ( dəst‏ د 
-٥‏ دال آوستنده صاری اوغلان. ) من د e‏ کت 
7 - آغاچده کلیدل صندیق. (... (assqa‏ .. 
۷- شیل صندیغی اچدم. ال اییگی صاچدم. ) :1425003 .. 
۸- دال اوجنده آتش یانار. ( 20 .: ., :7 
14- صاریدر آیوه گی. صولیدر الا گی. ) يسو ساد 
(xana lk al ya‏ 7 
١۔‏ بر قبزم وار. قات قات جھازی وار. ) es‏ جوز 
ali al nəə -0‏ دږ( ema‏ گیجه-گوندوز 


7 £ : . 7 € :2 | 
YY‏ بر صالقیم آوزومم وار. پاریسی بیاض. یاریسی قره . گونش و ای 


: . .. خا 
۳- بر تاوه‌ده ایکی بالیق. Ep‏ صیجاق. بری صوغوق. = 
) .. 
77 77 _ استانبول 
6 ٢-السن, “adhi‏ فا اجار , dü U EÇ(Ç(........‏ ` 
لسز, ایاقسز Gi‏ چار. ( ۱ ( قاریوز 
-yo‏ صو یه دو شر ایصلاعان یرہ دو شر پاسلاعاز. ) 3.00 ( NS‏ 
m -yy‏ اي وو ایس “ gig GÜL sali‏ وو طات 66 sl‏ لاخنه 
آننهم گلدی R”‏ دیدی. ) 600 لیمون 


نقی تز آل. تورك خلق بیلمه‌جه‌لری روز گار 


Eşleştirelim 


1 Okuduğunuz bilmecelerin cevapları yan tarafta verilmiştir. Cevaplarını bu- ` 
“ lamadığınız bilmecelerin cevaplarını ilgili bölümden bularak noktalı alanlara ` 
: yazınız. 
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Metin Okuyalım 


Aşağıdaki Nasrettin Hoca fıkrasını sesli olarak okuyunuz. 


خحواحه نصرالدین افندی اق شهر ده 
بر گون وعظ O yel‏ کرسی یه 
چیقوب: 

- ای مؤمئلر! بن سزه نه 
سویله یه حگم بیلرمیسکز. دعش. 

جماعت: 

- بیلمەیز دعه‌لری abl‏ خواجه: 

- سز بیلمه‌پنجه بن سزه نه 
سویله‌يه‌يم. دییوب کرسیدن اینر؛ 
giye‏ کد 

ə‏ بر گون کرسی‌یه چیقوب اولکی سوالنی تکرار ایدنجه بو سفر ده جماعت: 

- بیلیرز دیرلر. 


خواجه: 
— مادامکه ği ya‏ او صورتده بنم سویلهمکلگمه نه لزوم قالیر. دیر؛ Azə‏ 
yel‏ کد 
ردو ودل 


جماعت حرنده قالارق: 
" افندی بر داها کرسی یه چیقارسه کیممز بیلیرز. کیممز بیلمه یز. " دعگه 
قرار ویررلر. 
خواجه بینه بر گون کرسی یه چیقوب بر معتاد dla‏ یه سؤال ایدوب ده 
" کیممز بیلیرز, کیممز بیلمه یز. " جوابنی آلنجه خواجه جدیتنه هیچ خلل 
گتبرمه يه رك: 
ll‏ همس E‏ سم 
Gülə‏ تصرالد ین خواجه (دوزنلنمشدر.) 
E‏ 7 5( 
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Tartışalım 


1. “Latife” başlıklı fıkranın mesajını belirleyiniz. 8 | 


u 2. Fıkrada verilen mesajın toplum hayatına katkıları neler olabilir? Tartışınız. x 


Kifobınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (171. sayfa) “Nasrettin | 
-© Hoca'ya Sormuşlar" başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. I 


5 OKUMA W 4 
METNİ b 


Metin Okuyalım 
Aşağıdaki şiiri sesli olarak okuyunuz. 
سلطان سلیمانه قالایان دنیا‎ 
بو طاغلر یرندن یاریلیر بر گون.‎ 
5 
بر گون.‎ ədə şə all امری‎ ölüm 


نه گوزل یاپیلدی جنّت یاپیسی. 
چوق آرادم. گورونغدی قاپیسی. 
بنم قورقدیجغم یول صراط کوپروسی. 
جهلٌم آوستنه قورولور بر گون. : 
قارشیکی طاغلر ده قا ری طاغ اولسه. x‏ گ و کده پیلدیزلرڈ Sİ‏ ترازو 
چوره یانی مور سنبللی باغ اولسه. ‏ ولکر ايله آشار گیدر برازی. 
آغا اولسه, پاشا اولسه, بگ اولسه. : یارین محشرده ده صورارلر بزی. 
یاقه‌سز گوملکه صاریلیر بر گون. x‏ حق ميزان ترازو قورولور بر گون. 


بو دنیاده asi‏ اوغلی.م ڈو سا : قره حو ONE‏ دير که قونوب گوچرساث, 
ان حرامی ee?‏ ال فرش ر کون ریت 

ایگنه‌دن ايىلگه صورو لور بر گون. : عملڭ Sİ‏ ویریلبر بر گون. 

قره حه اوغلان 

(حاضرلایان: مصطفی نجاتی قره آر) 
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Konuşalım 
1. “Sultan Süleyman'a Kalmayan Dünya” başlıklı şiirin konusu nedir? 
2. Şiirde anlatılanlarla ilgili duygu ve düşüncelerinizi söyleyiniz. 


Kitabınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (168. sayfa) “Anneci- 0 
. gim” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. ۱ 


mera — 866 


Aşağıdaki Kur'an ayetlerini paylaşarak okuyunuz. 
ابراهیم (عليه السلام) قصه سی‎ 
ایتلر:‎ .۸۲-۷ ٤ انعام سوره‌سی.‎ 
بن سن ده قومکی ده آپ آشکار بر صاپیقلق ایچندہ گورویوره.‎ 
دمشدی.‎ 
öy ېر ابراهیمه یٹنا بیلمسی اون بونك گی كو کل رل‎ -Yo 
اك بويوك ملکن گوستریرز.‎ 


V‏ - او کا گیحه قراڭلغ باصنحه او بر əla‏ گوردی. 
ایشته رم بودر. " دیدی فقط pada‏ باتنجه ”بن باتان شیلری 


dl -‏ طوغمش گور Ta Az‏ ری دیدی. فقط ای 
باتنجه "رم بگا هدایت ویرمزسه بن مطلق صاییق جماعتدن 


Yl‏ :0 دیدی. 


a ə 0‏ 
بویوکدر. “ دیدی. فقط گونش باتنجه Sİ”‏ قومم! بن شريك 


قوشدیغگز شیلردن ایلیشیگمی کسدم. " دیدی. 
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ə” NA‏ ”9 بن, یوزعی؛ گوکلری, یری یاراتان ذاته موحد پاك 
رېز بر مسلمان) اولارق P‏ بن مشر SIS‏ ده > 
دیدی. 

۰- قومی او فا چخه چالدی (اونگله طارتیشمه‌یه گریشدی). 
او دیدیکه ”اللہ بنی طوغری ala‏ گتیرمش ایکن بکا چکه‌می 
چالییورسکز ؟ اوگا شريك Pimi‏ شیلردن بن قورقمام مگ رکه 
رك بر شیی دیله‌مه‌سی اولا S)‏ بر فلاکت ويره ) . رك علمی 
هر شی قوشاعشدر. داها نصیحت قبول اتسد 

۱- سزه all‏ هیچ بر برهان ایندیرمه‌مش ایکن اوکا شريك قوشمه دن ٹین شاپ رسک ده 
بن شريك قوشدیغگز شیلردن ناصل قورقارم؟ بو ایکی طاقیمدن هانگیسی امن و 
اعتماده (گ و گنه) داها لایقدر. بیلسه کر اوکا اویاردیکز, * 

اونلره خصوصدر. اونلر طوغری یول ده بولشلردر. 

P بودر.‎ Cə.) gel ee ايشته ابراهيمه. قومکه قارشی‎ -AY 
حکیمدر‎ ÈG y دیله‌دیکمز کیمسه‌لری یوکسك مرتبه‌لره چیقاریرز. چونکه سنك‎ 
حقبله عليمدر.‎ 


ازمبرلی ا ماعیل حقی. معانی OTA‏ کرم 


دوو دن 


“İbrahim (Aleyhisselam) Kıssası” adlı metinde anlatılan olayları bir kez de siz : 


) Keime Defter L 


S “İbrahim (Aleyhisselam) Kıssası” adlı metindeki anlamını bilmediğiniz keli- | 
. meleri sınıf tahtasına listeleyiniz. Sınıf tahtasına listelediğiniz kelimelerin anlam- : 
0 lorini lügat yardımıyla öğrenip kelime defterinize not ediniz. 


Kitabınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (167. sayfa) “Lokman | 
| (Aleyhisselam) Kıssası” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. i 


84 BEŞİNCİ ÜNİTE ۰ EE 


i Aşağıdaki metni sesli olarak okuyunuz. 


قیش یاقلاشییوردی. جبهه‌ده کی بیگیتلر. قارشیلرنده کی دشاندن باشقه بر ده قار. 
روزگار و صوغوقله اوغراشاحقلردی. حالبوکه عسکرلرعز قوتلریی هیچ اسراف 
ایتمه‌مك. اونلری مکن مرتبه راحت بولوندیرمق لازمدی. کندیلرینه چاماشیر 
چوراب. پاموقلی حاضرلامق ایجاب ایدییوردی. 

اعانه اولارق ویریلن بزلر. طوقومەلر, یونلر, حتار آوینه دپو ایدیلمشدی. شیمدی 
بونلری دیکمك. آورمك اغرن هت قادینلرین دعوت ایدییوردق. فداکار کوی 
قادینلری دعوزه منونیتله قوشدیلر. ايش پك چوقدی. یاپیلاحق شیلر بر آن J‏ 
حاضرلانوب گوندریلمسی لازمدی. بونك ایجون زواللیلر گیجه‌ی گوندوزلی 
چالیشییورلردی. ایچلرندہ چوق ضعیف. خسته بر قادینجغز واردی. بر گون dəl‏ 
پك حالسز گورده. ləyğ ada”‏ “€ دیدم, سن راخلسرسائہ برقا چ گون al‏ 
أوگدہ براز دیگلن! " گوزلری یاشاردی. ”اتمه اوغلم!“ دیدی. "قوغما بی 
عسکر اوغوللرعه بو قدرجق بر یاردعم طوقوغاسینمی SS‏ 

"خر تیزەجگم“ ديدم ”سن خسته گورویورم. گیتدکجه فنالاشه کدن 
قورقویورم ده اونك “lO el‏ 
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گوزلرينك یاشنی سیلدی. ”نه یاپام اوغلم؟ " دیدی, "بو حرب بویله قزائیلبر! " 
برقاچ گون گچمشدی. قادینلر سه چالیشییورلردی. بردن برقاج قادينڭ خدګه 
تیزه نك باشنه طوپلاندقلرینی گوردم. قوشدم: "نه وار؟" دیدم. "هیچ... براز 
فنالق گلدی, شیمدی گچر! " دیدیلر. آوینه گوندرمك ایستەدم, بینه بویننی بو کدی 
گيتمه مك ایچون یالوارییوردی. کندی حالنه ببراقدم. آرتق ایشلر بيتمك آوزره ایدی. 
صوك بر clə‏ گوسترییوردق. بر صباح ای کندن گیتدم, گلنلرڭ گیجه آوده دیکوب 
گر as so‏ طوپلا دم . خدغه تزه یوقدی. yi‏ وفت گچدی, حالا گلمه‌مشدی. 
قومشولرندن برینه کندیسی گی اختیاره صوردم. حزون محزون باشی صاللادی. 
zi”‏ اوغلم, او دون گیجه سزلره عمر! " دیدی. 
aaz el”‏ تس نهایت قاي al‏ اوی“ 
قادین آغی چکدی. اوتا دیدی, خو کره ہکا باقدی. 
"نه او؟ آغلایورمیسڈ؟“ دییه صوردی, جواب ویرمه‌دم. 


E ای قادیندی. آرقه‌سندن آغلاناحق قادیندی.‎ PN دیدی,‎ ce | آغلا‎ m ə” 


اغلا, p‏ ده صباحدن بری آغلایورز... 


€ 1 دیگله‌ردی‎ pa استراحت ایت‎ Maya سویله دم. سن‎ əs əl” 


" ناصل دیگلەسین اوغلم. ناصل دیگله‌سین؟ بو حرب. اونلف دیدیگی گی آنجق 
بویله قزانیلر! “ 

٠‏ جهوريت فرائق 

(حاضرلایانلر: مدحت سعدالله-نحم الدین صادق) 


F‏ .نت ی 


“Bu Harp Böyle Kazanılır!” başlıklı parçanın ana fikrini tespit edip söyleyiniz. 


Tavsiye Melin | 
۴۰ Kitabınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (157. sayfa) “Cenk Sor- ` 
kısı” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. x 


| e Okumanızı hızlandırmak için bir sayfalık uygun bir metin seçebilir ve bu met- | 
ni 3-4 dakikada okuyabilecek duruma gelinceye kadar tekrar edebilirsiniz. 
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Aşağıdaki şiiri sesli olarak okuyunuz. 


ای eğil‏ بنی سندن آییرما 


w‏ لوين سندن آییرما 
بن سك DAS us‏ آیرما 


سن سومك بنم دینم uni‏ 
اٹھی دیق اعاندن آییرما 
صاراروب صولوین دوندم خزانه 
شیخم گلدر برع انف یاپراغیم 
ا ھی یایراغی گلدن اییرما 
بن اول دو ست باغچه سنث Ek‏ 
Al‏ بلبلی گلدن اپرما 
باليغڭ جاننی صوده pir‏ 
A‏ بالیغی صودن آییرما 
اشرف اوغلی رومی کمتر قولکدر 
ا ھی قولی سلطاندن ایرما 
اشرف اوغلی رژءی 
(حاضرلایان: مصطفی گونش) 
Bulalım 9 3‏ 
“Ey Allah'ım Beni Senden Ayırma” başlığıyla verilen şiirin temasını bulunuz. |‏ .1 ۱ 
x 2. Şiirin her bir beyfinden anladıklarınızı sözlü olarak ifade ediniz. ۱‏ 


Kilobinizn “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (165. sayfa) “Aşkına m 


— Muhammed'in başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. 
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۰ Aşağıdaki metni paylaşarak okuyunuz. 


دقت 

پورتاقال؛ گوزل, لذتلی بر میوه اولدیغی 
رت هر وت وله پل asl‏ داو ري 
صویوب یول اوستنه انارسه نز طالغىن 
طالغین یاخود عجله ايله یوروین بر 
یو حی, قابوغلث آوزرینه باصار. آیاغی 
تل مت رای bö b‏ 
ایشته بو قباحات سزگدر. 


نسټ 


بر مرديوندن چیقارکن پارماقلغی 
یوقاریدن ایننلره ببراقیگز, کندیگز gat gb‏ 
قالقیشمایکز. پارماقلغی طوتمق بویوك بر 
فنالق دگلدر؛ فقط بوندن بو یو ك فنالقلر 
حصوله گلەبیلیر. 

پارماقلغی طوعٌق. مردیوندن چیقانلردن 
هدو لازم دگلمیدر؟ a‏ 
اولاز. چونکه دیزلر آوزرینه دوشولور. 
اگر اینیلیرکن دوشوله‌حك اولورسه بو 
سقوط پك بویوك فنالغه, بلکه أولومه aly‏ 


سبب اولور. خصوصیله بر اختیار یاخود 


KKK 
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آرابەدہ بولونویورسگز. آلکزده بر 


بوش شیشه وار. بو شیشه‌ی ارابه‌دن 
آنییورسکز. شیشه قریلوب پارچه‌لری. 
قبریقلری قالدیرعڭ آوستنه یایبلییور. بونده 
بوش و لزومسز بر شيشه نك قبریلمه‌سنده 
iyə SİL,‏ ایسته‌دیگگزی alə‏ سکز. 
لکن براز دوشونورسەگز بوندن حاصل اولاجق فنالغی بولورسکز: صوقاقلر: 
E‏ حیوانلرك گچەجگی عمومی بر يردر. جام قیریقلری آنلرك نعللرینه. 
یو جیلرڈ قوندوره‌لرینه بر ضرر ویرمه‌سه بیله چیبلاق آیاقلری کسوب پارچه پارچه 
ایدر. بونلف ایچون بوش شیشەگزی يولك اورته‌سنه ASIN‏ کیمسه‌یه بر ضرر 


ویرمه سین. 


جمهوریت فرائتی 
(حاضرلایانلر: مدحت سعدالله-نحم الدین صادق) 
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“Dikkat” başlıklı parçada sözü edilen olayları, günlük hayattaki benzerleriy- x 
le karşılaştırınız. Basit görünen ama kötü sonuçlar doğurabilecek bu gibi olum- i 
“ suz durumların çözümü icin neler yapılabilir? Arkadaşlarınızla tartışınız. 


S” Kitap Okuyalım 

1. Öğretmeninizin yardımıyla Osmanlı Türkçesiyle yazılmış kitap isimleri belirleyi- x 
niz. Belirlediğiniz kitapların seviyenize uygun ve sade bir dille yazılmış olma- . 
sına dikkat ediniz. 

0 2. İsimlerini tespit ettiğiniz kitaplardan birini temin ederek okuyunuz. 


“ 3. Okuduğunuz kitapları arkadaşlarınıza tanıtabilir veya bu kitaplardan be- u 
ğendiğiniz bölümleri seçip sınıfta okuyabilirsiniz. 
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Metin Okuyalım 


x "Emine'nin Şehadeti (Kasaba İntibaları)" başlıklı metni paylaşarak oku- 0 
— yunuz. | 


امینه نكك شهادق (قصبه انطباعلری) 
(قصبه, مغنیسا ولایتنه باغلی طورغودل ایلچه‌سنك اُسکی آدیدر. استقلال حربی گونلرنده یونان ظلمنه 
اوغرامش. یاقیلمش. بیقیلمشدر.) 
مبارك 215 ایزلری آوزرندن یورویه‌رك قصبه‌یه گیردك. شیمدی خرابه‌سی آوزرنده 
يلار آسن. وقتیله معمور و شن قصبه‌نك بيك بر فاجعه‌سی آراسنده اونكف ئولومتی. 
کویلرڈ طاش ییغینلرینڈ آوستنده هرکس بربرینه هم آغلاتان هم قلپی ایصیتان بر 
افسانه گی نقل ایدییورلردی. 
ولا قصبه ایستاسیوننده یونان قافله‌لرینكك سورو کله‌یوب گوتوردیگی سوگیلیلری. 
صباحدن آقشامه قدر بکله‌ین سیاهلی. آورتوی. حسرت یو زل قادینلردن. صوگرہ 
Gül GÜL‏ اطرافنده طولاشان کیمسه‌سز چوحفلردن ايشیتدم. 
کوللر آراسنده GUS‏ صاغلام یر ایچون سچیلن حکومت قوناغینك طار اوطه‌سنده. 
ایکی منظره آراسنده تکرار شهید امینه نك گوزل یوزی, اطرافنده کيلرك قلبنی 
یاقوب گیدن قادین سسی جانلاندی. 
پنجره دن. بتون شهر حسدی آوزرنده, بتون قصبه نك پرسز یورتسز خلقنك آولریله. 
چارشی پازارلریله طاش بیغینلری أو ستنده یکیدن حیاتلرین قورمق ایچون قایناشدیغنی 
گورویوردم. طار صوفه‌یه اچیلان قاییدن ده باشی صارغیلی. قول اصفیلی. قولتوق 
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دگنکلی. پشتماله صاریلی. بیاض صقاللی اختیارلر. سیاه بییقلی بیگیت دلیقانلیلر. 
یوزلری أورت ووی قادینلر گورونویور, قاپانییوردی. 

قاعمقام iz‏ و alale all kir (53 r‏ ایدر کن سسندہ یکه‌مدیگی بر 
تبتره‌مه‌یله اوندن محث ایتدی: 

_ قرق سکز ساعت صو کره > gli Jal‏ بولدق. ديدی. دوقتور اونادیغی 
Ö l‏ اوموزينك و دينك قانغرن او له په باشلایان sol‏ بن صاردم 9 قو جه سبله 
Ə |l gul Big‏ نه قدر اوعراشدق. او کا قلبی بو یو ك بر قادین ssl‏ 
sal‏ گنچ باشنده وله جگنی بیلییوردی و اضطرابنك آفیتدیغی dək‏ آراسنده 
وطنك قورتولوشی ایچون سوینیبوردی. ولومء سویندیره مه‌دن آرامزدن گچدی 
00 قوجه‌سیی شیمدی saa”‏ افاده ویره حکلر 1 راسنده‌در. ناك اد 
فلا کتزده انسانی! 

قیللی. قالن olu‏ قاشلری التنده ایجندن اغلایان یشیل گوزلری واردی. İl‏ 
ایشجی آللری تیتره‌یه رك اوموزنده‌کی. گوگسنده‌ کی یاره‌لرییی گوستردی. صو ره 
حزون څزون یوزعزه باقدی: 

- نه سويله يه م. دیدی. 

- وقعه‌ی باشدن SWT‏ دیدك. 


من باشلادی فقط سسی سویلرکن قلبی باشقه شیلره آرییور. گوزلری باشقه شیلر 
گورویوردی. 
-ايىشڭ خلاصه‌سی او ولدی. بن قالدم. ایکی دفعه‌در مهاحر اولدق. بوراده 
دشاندن قورتولدق صاندقدی. ينه گلدی چاندی. اما dal‏ مطلق بزی گلوب 
قورتاراجغگزی بیلییوردی. هپ او سویلردی. هپ اونی سویلردی... سزلرك 
گله حکنی دویدیغمز گون Jouy‏ قصبه‌یی ياقمه‌یه باشلادیلر. اوده نینه ایله 
akal‏ اختیار تزه‌سی و امینه əh‏ قادین» بر بر ده بن واردم. کنار مله‌ده ایدك. 
بلکه یانغین گلمز بلکه یونانلیلر ؛ بو al‏ گلمز azə‏ أپیجه بکله‌دك. فقط قصبه‌ی 
صاران Ji‏ بزی ده یاقدی. باشفه هری “əbəs‏ تك تو ك بزم yal‏ ده هجوم 
ايتديلر. قادینلری gəli‏ باغچه قاییسندن. باغچه‌دن باغچه‌یه اووه‌یه قاچبرمه‌یه 
چاليشدم. باغچه‌لر ندن قاچدیغمز, éj Jaf OLL‏ دو مانلری | راسندن قادین فریادلری 
دویویوردق... ديزلرعك باغی چوزولشدی. او هپ قوله. بوینمه اصیلییوردی. 
بن یونان عسکرلرينك نعره لرییی. قوشوشلریق دویدقجه "بکا هجوم ایدرلر. سن 
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گنچسڈ, اووه‌یه قاج! " دییوردم. او داها بوینمه آصیلییور ”بن سنگله برابر 
تولورم! i‏ دیوردی. 

نهایت بینه پاطلیجان تارله‌سنده باشمزہ آوشوشدیلر. بر طرفدن دجك و یومروقله 
بی دوگرکن بن هایقیرییوردم: "امینه. یاوروم الله عشقنه قاچ!“ ایکی توفك 
پاتلادی. ایکی اختیار قادین دوریلدی. حالا ارقه‌مدن عسکر سوگه‌رك باغیرارق 
بریسبله محادله ایدییورلردی. گوزعه ایلیشدی. امینه آلنده بر gəl‏ اودونله صاغه 
صوله. ارقه‌مده کیلره صالدیرییوردی. بر یونان نفری یائمدہ قفاسنه گلن اوده نله 
دوشدی. بن ده طورمادن OAST‏ قورشونلرله دوشدم. گوزلرم dəl OELG‏ ایاقده 
اودونله گوردم. اطرافه اودون صاوورویور. یونانلیلری یاننه صوقمایوردی. صوکرہ 
اونڈ ده ایکی قورشونله ارقه‌سنده کی پریشان قان اچنده صاجلری ديديك ديديك. 
یووارلاندیغی گوردم. صوگرہ نه اولدی بیلمه‌یورم. قرق سکز ساعت صوگرہ 
جسدینی آرارکن هنوز صاغ بولدق, اوغراشدق, اوغراشدق. امینه. بن و ناموس 
قورتاردی اما ايشته بن قالدم, او تولدی. 

بردنبره قالقدی SIL‏ قاغمقامه بر سلام ویردی. پریوزنده قاریسنلگ گوزلریی 
کندیسیله pip‏ قاپایان آدمدن باشقه بر باغی یوقدی. گولگه گی چیقدی گیتدی. 


خالده ادیب آدی وا ازمردن بروسه یه-۲/۱۳۳۷ ۱۹۲ (دوزنللمشدر.) 
(شکری آلچین-ختار توفیق اوغلی. یکی تورك نثری آنتولوزیسی) 


Yazalım > 
"Emine'nin Sehodeti (Kasaba intibolori)" başlıklı metinle ilgili duygu ve x 
düşüncelerinizi aşağıdaki noktalı alana yazınız. 
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meri 104 


Metin Okuyalım 


Aşağıdaki metni paylaşarak okuyunuz. 


اوردونك دعاسی 


پیلمام ولومدن. یارادان. عسکرم 
اوردومه غازی" دیدی پیغمبرم 

بر دیلگم وار آولورم ایسترم 

پوردغه تك ده شمان ایاق باصماسین 


آمین دیسین هپ بردن پیگیتلر 
اکرو Səs‏ شهیدلر 

آمین! آمین! Al‏ اک 

تورك آری‌یز سلسله‌مز قهرمان 
مسلمانز ai>‏ طاپان مسلمان 
ری ot Ja‏ 
مسجدئك بویننه İle‏ آصماسین 


آمین دیسین هپ بردن بیگیتلر 
الله اکبر گ و کدن شهیدلر 


آمین! آمین! الله اکر 


ملت ایچون ایتدیعی اوردوم سفر  :‏ ای اولو پیغمبرعز نرده‌سك 

کو کره مش آرسلان کسیلیر هر نفر : دیگله مناره‌مده آوتن گور سسك 

د و کدیگی قاندن گوگه اورسون ظفر : گل! بخا یار اولکه جهان تیتره‌سین 
طوپراغه بر طامله‌سی بوشه آقماسین ‏ کیمسه دونوب سونگومه OU‏ باقماسین 


آمین دیسین هپ بردن پیگیتلر 0 آمین دیسین هپ بردن بیکیتلر 
الله اکبر گوکدن شهیدلر asla)‏ گوکدن شھیدلر 
آمین! آمین! lal‏ : آمین! آمین! الله اکبر 


eda‏ کش ار öy‏ صفحات 
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: “Ordunun Duası” adlı şiirde sözü edilen maddi ve manevi değerleri bulup ` 
_ söyleyiniz. : 


Tavsiye Metin 


Kitabınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (166. sayfa) “Hakkın ` 
| Sesleri'nden” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. 


Metin Okuyalım METNİ - 


| Aşağıdaki “İlk Namaz” başlıklı parçayı önce sessiz, daha sonra sesli olarak | 
© okuyunuz. ۰ 


ايلك غاز 

əl‏ اون بش سنه İŞİ‏ شیمدی محیط تسلیسندن نه قدر اوزاق بولوندیغم آلنەم, 
دنیاده öl‏ .. دنیاده ده یگانه پرستش m...‏ ايشته ye‏ 
ei‏ — دعشدی؛ "9٦ JE‏ ۱ 
.... یانان +S‏ چك گیجه قندیلی l=‏ بون نی اونوتامام, بو بر 
کدی قفاسی ایدی- ایکی پنجره ی اولان اوطه‌مك بیاض. AYA‏ ۸ 
pamain‏ پرده‌لریناف اسرلکلرینی آیدینلاتییور و یشیل جامدن 7 
گوزلریله باقییوردی. 

əsi bis -‏ جگم, دمشدم. داها گیحه! 


أوپه‌رك: 


94 BEŞİNCİ ÜNİTE ۰ =m 


- یوق یاوروجغم. ساعت اون ایکی. 
صوگرہ وقت گچر. دییه قولتوقلرمدن 
طوتارق قالدیردی. قراکلق صوفه‌دن 
بر خطه‌ده گچەرك اوطه سنه کرو 
باغداش قورمش بر Éj‏ بگزەین 
oko‏ و الچاق صوبه گورولده‌يه‌رك 
یانبیوردی. 

تیر اھت( 

پروین -خدمتجیمزدی- آلنده کی 
صاری گوگومی صوبه‌نك آوزرندن 
ایندیرپیوردی. اونك قالقاجغنه هیچ 
احتمال ویره مزدم. آننهم TEENE‏ 


- پروین هر صباح قالقار. 

بن هیچ قالقمادیغم حالدہ اونگ هر صرح قالقمه سنه تعخب ایتدم. خرقه می 
چیقاردیلن üə‏ صیوادیر امدسث تحت انه چوملدم. آننه حکم: 

- وی یورولورسڈ, دییه کوچك بر ایسکمله‌یی قویدی, اوا اوتوردم: 

al‏ هایدی. دسمله چك. 

پروین. ایلیق صوي اللرعه دوکویور؛ آننه‌م باش اوجمدہ: 

> وز a‏ قوللریجی... نه او چ دفعه . .. 4252 فیصیلدایوں او و تدقجه : 

əh -‏ کی - :5 ul‏ تکار ایندیریوردی. 

017 گيتمشدم. ات‎ AS آو‎ a o yel ہے‎ 55 1 

آننەمی سجاده‌یی آچییور گوردم. صوگرہ باشنه یشیل باش أورتوسن آورته‌رك بی 

چاغرمشدی: 

m‏ گل! 

گیندم. +S‏ چوجك بن, اونگله , بر سجاده‌ده, بر یاورو صمیمیت و سعادتیله او "əə‏ 

حساس gil‏ وجحودينك یاننده طوردم. ایکی لاقفردی all‏ < یایاحغمی. DAİ‏ 

أو گرتدکلریی تکرار ایتدی: 
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- ایکی رکعت سنت: گیجه آوگرندکلرییی ضم‌ایت. اونوتمادڭ یا؟ 
و 
- ھایدی. 


لر قاع کی iz gl‏ رارق کاو کی — 
اختیاری اون تقلید ایتمشدم. سی buğa‏ صو ره بکا 1 
= یاوروم. دعشدی, سن قادینمیسلف؟ قادینلر أویله باشلار. سن آرککساف. اللریگی 
قولاقلریگه گوتوره‌حکسكٌ. 
و حرارتلی آللریله بنم کوچك آللرعی قولاقلرعه قالدیرارق: 
- ايشته بويله. دییه رك أركك افتتاحنی آ و گرتدی. بن دہ تکببری أویله آلوب مازی 
يتر دم . 
دعا اید ر کن صوردمکه: 
- ناصل دعا ایدہ حگم Sail‏ 
او دعا ایدییور و طوداقلری حرکت ایتدکجه باش آورتوسی ده اهتزاز ایدر گبی 
اولویوردی. باش صاللادی. دعاسن بیتیردکدن صو $ o‏ . داها حالا خاطرمده: 

Yİ -‏ اسلام اولدیغم ایچون Gİ‏ حناب واحب لخد حضرتلری سکا مد ایدرم دی. 
صو Š‏ ° و öl yədə‏ دشانلریی پریشان لهو سندن استرحام ایدرم دی. صو کره 
ده Odu‏ اذبپت چکن خسته اولان. فلاکتده بولونان. فقر اولان مسلمانلرك 
سلامت و صحتلرییی سندن تمن ایدرم دی. کنديك ایجون. اي اولەڭ و شیطانڈ 
az GYL‏ آلدانغامه لك Ol‏ دعا ایت. دعشدی. بن بو بسیط و تورکجه دعایی 
ایجمدن سویله‌دم فاحه.. 
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pasl‏ سجاده‌یی طوپلایارق بکا اویویوب اویومایاحغمی صوردی, اویقوم وارمیدی؟ 
بونی بیلمه‌یوردم. جواب ویرمدم. 
- هایدی آویله‌یسه! گیت. کتابکی گتبر. درسگی دیکله‌یهل. 
ئاز امك آوستنده آچیق طوران کتاعی قاپدم, أننه مك یاننه قوشدم, هیچ یاگلیشم 
a.‏ یسر دیردیکە: ۱ 
- یامازدن اول درسکی آوچ دفعه اوقو یاوروم. اویورکن ملائکه‌لر سحا اونی 
او گرتیر. 
او ملانکه‌لر بو گیجه ده اویقومده با در می أوگرتمشلردی. آننه م مث مشفق do bl‏ له 
صاچلرعی اوفشادی و: 
- داها مکته چوق وفت وار. 425 بن کندی یاتاغنه پاتردی. اویقوم یوقدی, 
آننه مه بافییوردم. آننەمی لر ملگه بزه‌تییوردم. بو "q‏ ملائکه لری دو شو ya‏ 
قرا ن اوقویان اننه‌مك شیمدی اطرافنه طویلاعه‌لری گره کن ملائکه‌لری مشاهده 
ایدیبورم ظن ایده éj‏ طالییوردم. یوزعك | “uda‏ آخرتدہ گللر سته حك 2 حهنمه 
گګره حك اولورسهم قطعياً یاتھایاحق اولان صول قاشىڭ او حنده طاتلی بر آوریرمه 
دویویوردم. 
ا اون بش سنه ET‏ صباوت و شیمدیکی تن ¿Jedli‏ نشوه‌سز. یی 
عشقسز و ھیجانسز, هر شیسز, بوش بر هیچدن داها بوش گچن حیات.. 

عمر سیف الدین, سچمه حکایەلر Y‏ 

(دوزنلنمشدر.) 


u “İlk Namaz” başlıklı metnin ana fikrini tespit edip arkadaşlarınızla poylo- x 
: siniz. f 


Kilobinizn “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (164. sayfa) “Namık | 
` Kemal'den Seçme Şiirler” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. | 
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Metin Okuyalım METNİ 12 b 


“Peygamberimiz Efendimize Dair” başlıklı hilye-i şerifi paylaşarak okuyunuz. x 


JA yaka‏ آفندعزه دائر 

مبارك جسمی گوزل. هپ اعضاسی متناسب؛ 
آلنی. گوگسی. ایکی اوموزلرينك آراسی و 
آووچلری گنیش, بوینی اوزون و موزون و 
گوموش کبی صاف. اوموزلری. پازولری و 
بالدیرلری üs al‏ و قالین ایدی؛ بیلکلری اوزون. 
پارماقلری اوزونجه. آللری و پارماقلری قالینجه 
ایدی. مبار & dəb‏ کو 21 cə ələl m.‏ 
شیشمان دگلدی: ایاقلرينك آلتی چوقور اولوب 
دوز دگلدی. اوزونه قریب. اورته بویلی. ایری 
کمیکلی.ایری گ وکده‌لی, گوچلی قزتلی ایدی. 
نه ضعیف نه مز AS,‏ ایکیسی اورته‌سی و صیق 
أتلی ایدی: ؛ مبارك جلدی auol‏ اییکدن یوموشاقدی . کمال اعتدال اوزره بويوك باشلی. 
هلال قاشلی چکمه بورونلی. از دگرمی چهره لی ایدی. کیرپیکلری اوزون. گوزلری 
قره و گوزل ایدی. قاشنڭ آراسی آچیق فقط قاشلری بربرینه قریبدی. چاتیق قاشلی 
دگلدی, ایکی قاشنك آراسنده بر طمار واردیکه وقت غضبده قاباروب گورونوردی. 
“Al‏ 2 ایدی؛ یعنی a‏ اق نه ده قره یاغن ایکیسی اورته سی و گل کی 
قرمزی يه مائل بیاض نورانی براقدی. مبارك یوزندہ نور OÚ‏ ایدردی. گوزلرینڈ 
آقنده دخی از قرمزیلق واردی. دیشلری اینجی گبی آبدار و تابدار اولوب سویلرکن 
اوك دیشلرندن نور صاجیلییور. گول رکن = سعادتی بر لطیف شيمشك گبی نور 
صاچارق آچیلییوردی. 

صاچلری نه پك فیویرحق نه پك دوزدی. صاجلرینی اوزاتدیغی وقت فولاقلریی 
گچردی. صاقال صیق و تامدی, اوزون دگلدی. بر طوتامدن زیاده‌سنی “sə yil‏ 
عا بقایه رحلت بویوردقلرنده صاجی صاقا ی هنوز آغارمغه باشلایوب, باشنده 
بر آز و صاقالنده یگرمی قدر بیاض قیل واردی. 
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حسمی نظیف. قوقوسی لطیفدی؛ قوقو سورونسون سوروئه‌سین تنی و تری اك 
گوزل قوقولردن اعلی قوقاردی. بر کیمسه اونخله مصافحه ایتسه بوتون گون اونكڭ 
,3⁄1 طيّبه سن دویاردی. مبارك Ai‏ برچو حوغڭ باشن مسح ایتسه رايحۀ طیبه سیله 
او چوجوق ساثر چوجوقلر آراسنده معلوم اولوردی. 
حواسّی فوق العاده قوی ایدی. پك اوزاقدن ایشیتیر و کیمسه‌نك گوره‌مه‌یه جگی 
مسافه‌دن گوروردی. هپ حرکاق معتدلدی؛ بر یرہ عزعتنده عجله و صاغ و صوله 
میل ایتمه‌ یوب JLS‏ وقار all‏ طوغری ala‏ گیدر و فقط سهولت ايله یوروردی. 
گولر یوزل. طاتلی سوزلی ایدی. کیمسه‌یه فنا سوز سویله‌مز. کیمسه‌یه بدمعامله 
ایلەمز و کیمسه‌نك سوزیق کسمزدی. ملاع و متواضعدی, خشین و غلیظ دگلدی. 
فقط مهیب و وقور ایدی. بیهوده سوز سویله‌مزدی. گوله‌سی دخی تبسمدی. 
اونی آنسزین گورن کیمسه‌یی مهابت آلبردی. اهل فضله. درجه‌لرینه گوره احترام 
آیلردی. اقرباسنه دخی يك زیاده اکرام ایدردی. لکن اونلری کندیلرندن افضل 
اولانلرڭ اوزرینه تقدیم ایتمزدی... 
ا مد حودت UL‏ 
(سلیمان شوکت. گوزل یازیلر O‏ 


1. “Peygamberimiz Efendimize Dair” başlıklı hilye-i şerifte Hz. Munammed'in x 
hangi özellikleri anlatılmıştır? Bu özellikleri sınıf tahtasına listeleyiniz. 


2. Hilye-i şeriften Hz. Peygamberle ilgili neler öğrendiniz? Öğrendiklerinizi ar- 0 
kadaşlarınızla paylaşınız. i 


Kelime Defteri ۱ 
“Peygamberimiz Efendimize Dair” adlı metindeki anlamını bilmediğiniz ke- x 

u limeleri belirleyiniz. Bu kelimelerin anlamlarını lügat yardımıyla öğrenip kelime ۰ 
. defterinize yazınız. x 


: Kitabınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (163. sayfa) “Türk Oğlu- u 
“na Öğütler” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. 
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: Aşağıdaki paragrafları dikkatlice okuyunuz ve her bir paragraf için uygun | 
— bir başlık bulup yazınız. . 


-١‏ انسانڭ عمری بعض آدملر )£ اویقوده ایکن قالقوب بر یرہ گیتمه‌سنه 
بگزر: نره دن گلوب نره یه گیتدیگنی و نه ایچون گیتدیگی بیلمدیگی حالده 


پولنه دوام ایدوب گیدر. (ش. سامی. امثال) 


هانگیسی اولدیخق صوردی. بری عقل کاملدر . دیگری ان آرقناش . 
آوبوری  ül”‏ قومشودر" دیدی. فیلسوف هیچ بریکی بکنمدی. نهایت 


بریسی : ای ٣‏ 0 9 ٔ٘ٔ٘ 2575750577 


اولونجه آوبورلریناگ دیدکلری ده اولور. " (ش. سامی, امثال) 


sa رک دور که بر آدملث 57 بر فنا سوز‎ 50 wi 


یورگمه دیکنار باتار. 5 ül‏ سوز ایشیتدیگمده ایسه İN‏ گوزل 


düs‏ قوقوسندن حاصل اولان NE a‏ بر لے دویارم. 7 سامی. امثال) 
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— 1 و‎ ۹44۷ OKUMA 1 3 4 


: “Sanat” adlı şiiri sesli olarak okuyunuz. 


İL‏ سنك گردیگٹ باغچه‌ده İ‏ چماز چيچك. 
بزم دیارکزده بيك بر بهاری صافلار ! 
قولزدن طوتارق سن İse peel‏ بزی چك؛ 
اینجینر دوز حاده‌ده, طاغده کرٹ آیاقلر . 
سن قبه‌سنده اینجه بر موزائيك آرار ده 
گزرسك قرق عصرلق برمعبدك "əz‏ 

بزی صارصار بر ثلث یازی گورسه‌ك دیوارده. 
بزه هیجان ویرر بر پارچه یشیل چیی. 

سن رقصنه طالا ركن İZİ‏ تیترر دریندن 
چیچکلی بر صحنه ده بر بیاض كلەبگڭ؛ 
بزم ده قلبمزی قیمیلداتیر پرندن 

طوپراغه دیز اوروشی طاغ گی بر زیبگك. 
فیرطینه‌بی آکدیران اورکستره سسلری 
0 
اضطراب چکنلرك اجیقلی نفسلری 

بزده گچر İİ‏ حزین بر موسیقی برینه. 

سن آگلایان بر گوزله سوزرسڭ اوزون اوزون 
یابانجی بر شهر ده بر قادین هیکلنی. 

بز دویارز أك بويوك ذوقتی رو حزك 
گورجه بر کویلينك فیوریلمایان بلیی... 
باشقه صنعت بیلمه‌یز فارشیمزده طورورکن 
یازیلمامش بر دستان گی آناطولیمز. 
آرقداش, بز بو پولده تورکیلر طوتدیررکن 
سحا اوغورلر اولسون... ایریلیپور پولز. 
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Listeleyelim x 
“Sanat” adlı şiirde kültürümüze ait estetik unsurlardan hangilerine değinil- x 


x miştir? Bu unsurları belirleyerek boş bırakılan yerlere yazınız. 


e Sadelik, zenginlik, doğallık. 


Yazalım 


Milli ve manevi değerlerimize nasıl sahip çıkabiliriz? Duygu ve düşünceleri- x 
“ nizi aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


Tavsiye Metin 


° Kitabınızın “Okuma Metinleri” bölümünde yer alan (156. sayfa) “Akıncılar” 
başlıklı şiiri okuyabilirsiniz. 


e Okumanızı hızlandırmak için bir sayfalık uygun bir metin seçebilir ve bu 0 
metini 3-4 dakikada okuyabilecek duruma gelinceye kadar tekrar edebi- ` 
lirsiniz. 
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ıı cərə — .. OKUMA 1 .‏ سن 
Metin Okuyalım “METNİ ۱‏ 


Aşağıdaki hadis-i şerifleri paylaşarak okuyunuz. 


-١‏ رسول الله صلی الله عليه وسلّم بویوردیکه اسلام بش شی آوزرینه بنا اولوغشدر: 
اللّهدن باشقه اله اولاديغنه و محمّدك (صلی الله عليه وسلم) الا رس 
اولدیغنه شهادت ایتمك. عازی قیلمق. زكات ويرمك. حج awi‏ رمضان 
اوروجن “GE yə‏ 

۲- عمللر(ڈ قیمتی) آنجق نیتلره گوره‌در. هرکسڭ نیت ایتدیگی نه ایسه آلنه 
گچه‌حك اولان GİT‏ اودر.. 

ayap ا عله رملیہ "صا عا کی اهدر دمه‎ kad 
هانگیسی؟ " دییه صوردیلر.‎ ə $ ”اللہ رسولنه اعات بویوردی. " اوندن صو‎ 
٭مقبول (اولش, ایچنه گناہ و ریا قاریشمامش) حج. " جوابنی ویردی.‎ 

فل له Aİ‏ هبوت که ə‏ رھ اجه شر امن اتا Wda‏ 
کسه دن uzu‏ لا 4 Al”‏ دی ب دو ali‏ پر gele‏ ا 
خير (یعنی ایمان) بولونان کیمسه جهنمدن چیقاحقدر. 

-٥‏ بر گون رسول الله صلی الله ale‏ وسلّم میدانده اوتورویوردی. (یاننه) بری 
گلوب " اعان نه‌در؟" دییه صوردی. " اعان؛ اللهه. ملکلرینه. اللهه ملاق او لغه 
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gə)‏ رژیت اا پت رہ ə‏ کذالك (ئولدکدن صوگره) دبریلمکه 

ایناغقدر. " جوابنی ویردی. 

یا اسلام نه‌در؟ " دیدی. اسلام؛ mü‏ عبادت ایدوب (هیچ بر شیی) او Ú‏ 

شريك اناد ایتمه‌مك. مازی اقامه و فرض ایدیلمش AS)‏ ادا ايتمك. رمضانده ده 

اوروچ طوتمقدر. " بویوردی. 

(اوندن صو $ (ə‏ "یا احسان نه‌در؟" دییه صوردی. all”‏ صانکه گورویورمش 

گی عبادت ایتمکدر. اگر سن, ii‏ گورمه‌یورسه لك شبهه‌سز او. سق گورور. “ 

بویوردڈی. 
”قیامت نه زمان؟“ دیدی. (بونڈ آوزرینه) بویوردیکه "بو مسئلەدہ صورولان. 
صوراندن داها عام دگلدر. 

کے "با رسرل اش سالفا ماک الد 5“ مه مزال اخ مان 
İclas dəli Sala‏ دة ON‏ يس هرن حوابنی ویر دیلر. 

۷- هیچ بریگز, کندیگز اجون آرزو ایتدیک‌گزی قرداشگز ایچون ده آرزو ايتمه دکجه 
مان ایتمش اولاز. 

۸- حلال بللی, حرام بللیدر. ایکیسی آراسنده ده (حلالی حرا می بللی او ایان بر 
طاقیم) شبهه ی شیلر واردرکه چوق کیمسه‌لر اونلری بیلمزلر. dagh‏ شیلردن 
هر کیم صاقینیرسه عرضنی (یعیٰ حیثیتنی) ده دیننی ده قورتارمش اولور. هر 
کیم شبهه لی شیلره طالارسه )221 گیرمك یاساق اولان (US‏ قورو اطرافنده 
(طاوارلرین) اوتلاتان بر چوبان گی چوق سورمز ایچری‌یه طالابیلیر. خبریکز 
اولسون. هر پادشاهك (کندینه خصوص) بر قوروسی اولور. گوزیکزی EN‏ 
dl‏ یر یوزنده کی قوروسی ده حرام ایتدیگی شیلردر. آگاه اولیکز. جسمكڈ 
یچنده بر لقمه‌حق Dİ‏ (پارچه‌سی) وارد رکه ابی اولورسه بتون جسد ای اولور. 
بوزوق اولورسه بتون جسد بوزولور. ايشته او Dİ)‏ پارچه‌سی). قلبدر. 

۹- منافغك علامتلری آوچدر: سوز سویلرکن OYU‏ سویلر. وعد ایتدیگی وقت 
سوزنده طورماز. کندیسنه بر شی امنیت ایدیلدیگی زمان خیانت ایدر. 


صحیح بخاری مختصری رید صریح ترجمه‌سی 
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کچ — 
© 


Listeleyelim x 
Okuduğunuz hadis-i şeriflerin mesajlarını belirleyerek aşağıdaki noktalı alan- : 
“lara yazınız. 


۱ 0 sa مرو‎ -— 27 


Aşağıdaki paragrafları dikkatlice okuyunuz ve her bir paragraf için uygun 0 
bir başlık bulup yazınız. 


۱- چوق آدملر dağlı‏ نك کندیلرنده دخی بولونان. صفتلریی ذم ایدرك 
حقیقتده کندی کندیلرینی 25 ایدرلر. بو حال. بر ماٍعونك آیینه‌ده گوردیگی 
کندی صورتنڭ گوزلرینی چیقارمغه چالیشمه‌سنه بکزر. (ش. سامی. امثال) 


۲- انسان یالکز آلننڭ تریله قازاندیغنڈ خیرینی گورور. بریسندن بر هدیه 
آلیرسەڈ اوگا مقابل. اونڈ قیمتندن زیاده مصرفله بر ضیافت ویرمگه مجبور 
e ve‏ تین رش د د ات ی اد .1 
اولاجقسك. (ش. سامی. امثال) 
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۳- فو نفیچییس دییور 545 ::7 اداره ایدن حکمدار قطب پیلدیزینه 
بکز رکه کندیسی ساکن اولدیغی حالده اطرافنده دو ران ایدن پیلدیزلرك مفتّدا و 
ری e e e‏ ار ال ی را 


انسان, مجرد قانوندن احتناب ایدرك بر فنالغی ایشله‌دکدن صو ره گیزلنمگه 
چالیشر. حالبو که تريه و حسن all EYİ‏ اداره اولو نان بر ملکتده اسا 


کدی و حدائندن قورقارق فنالق ایتمکدن احتناب ایدر. (ش. yəkə‏ امثال) 


۷۹4 


: “Edebiyatımızda Ramazan Hatıraları” başlıklı aşağıdaki metni paylaşarak 
` okuyunuz. I 


ادییاغزده رمضان خاطره لری 

ME”‏ چشمم YA‏ طورما...* 

اوت yelə‏ بو شرق پارچه‌سی نره دن, ناصل بردنبره 
عقلمه گلدی؟ ‏ آغلا چشمم آغلا. طورما...* 
ساعتلر yla‏ که کندمه حاکم او لامایارق متثصل dəl‏ 
تکرارلایون او ده هم آشاغی یوقاری طو لاشبیور هم 
ده dəl‏ مبریلدانییورم. آه اسکی رمضانلن چو جحقلغمكڭ 
رمضانلری! او زمانلر رمضانلر قیشه؛ Jb‏ بوزل 
گونلره تصادف ایدردی... 

dile,‏ اون بشندن صوکره بوتون آر خلقنك اهمال 
ایده‌مه‌یه جگی بر زیارت واردی: = 35 شریف زیارق. 
بونك ایچون ده تر yË‏ حاضرلانیر. يوله گ و کللرعز ذکر 
و عبادتله طاشقین, آویله چیقاردق. فاحی گچه‌رك 
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بعض طار صوقاقلردن UY b‏ طولانا 
نهایت بیاض بر جامعنڭ GY‏ 
وارردق: انسان as asa‏ آراسندن 
də‏ بولوب قا یه یاناشق نه گوچ 
ایشدی... نهایت زور زار گرر ے — 
بیاض Olu İmar‏ یورویوب 
یشیل اطلاسدن بر مبارك بوخچەیه 


یوز گوز سورردك. طیشاریده خلق قایناشیردی فقط بو حجره‌ده و اوگا منتهی 
دھلہزارہ səl‏ بر سکون حکم سورردی. چیقارکن بر مذت. پينه گری گری 
یوروردك. ايشته او زمان چوجوقلغماث B|‏ هیجانلی بر دمی باشلردی: آولیده اوزون 
اوزون پول شیشه‌لره طولدیرولش رنگارنك بویا لی صولر صاتارلردی. بونلر نه 
ایدی؟ معناسی, خوشلغی نره سنده ایدی؟ اونی Vİ‏ بیلمه‌یورم. نخمین ایده‌مه‌پورم 
غایت ابتدائی بر نوع اویونجاق by‏ سوسدی فقط دؤرڭ بتون چوجوقلری, أوگنده 
دیکیلس قال آلایتجه گیتمزدی. AS‏ 
- هايدی. وچ دانه = “ə EL‏ 
بر مور. بر طورونجی, بر ده صاری سچردم؛ یول BU‏ اوزون گورونوردی, آه بر 
آوه واروب اوینامغه باشلاسەم... فقط بو شیشهلر لك اوینامغه هیچ بر مزیتی یوقدی. 
من صولریی موصاغه بوشالتیردم؛ گری‌یه بنکلی. طالغە ی و آغیز طرف قیریق ثقیل. 
بیچیمسز جاملر قالیردی و آلی, بر یرعی کسمه‌سین دییه اونلری ده اوصوححه جق 
آلوب آتارلردی. فقط او بش اون دقیقه‌لق هیجان نه گوزل شیدی و یکی بر رمضانی 
و یکی بر خرقۀ شریف زیارتتی بگا نه صبرسزلقله بکلتیردی! 
کیم بیلیر. شیمدی, اوراسی ده نه بوم بوشدر. بلکه او رنکلی شیشه‌لری OYU‏ و 
آلان ده قالامشدر. ol‏ نه دییه‌م ؟ آغلا چشمم. ME‏ طورما! 

رفیق خالد قارای. غوغوقلی ساعت 
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"چوق شکر ایریشدیرنه! گونلری صیرەلایان اللہ 
اوروچلی اولان İİ‏ هپسن پاردعیله عفو ایتسین! 
رمضان دينيلدعی. افطارڭ. تراوحلف. سحور Š)‏ خاطره 
گلمه‌مه‌سی مکنمی؟ فقط اراده ماهیه. طاوول 
مراقلیلرینی ده اونوتمق اوماز. اونلرلڈ ده کندیلرینه گوره 
آگلنجه‌لری واردر. حى بویوك جامعلرده قورولان 
ماهیه‌لری بو سنه گیجه‌سی گیجه‌سنه AB‏ ایدرك 
اوغراشاجق اولانلر ده از دگلدر. طاووله گلنجه ایی 


ایستر آل اولسون ایستر مور. اوندن آماچ "دوم تك دوم تك " طرزنده بر سس 
چیقارمق اولدیغندن بکجیلرك ذکا درجه‌لرینه گوره بو آهنکده بر ریتم بولونابیلبر. 
يالڭز de‏ بكلرينك آلنه گچمه‌ملی. گچرسه آشجییه. آیوازہ, ماما دادی‌یه. اختیار 
سوت نینه‌یه. پهلوانلق قوراللرینه. یازین بويوك دره بندلر صفاسنه طویامایان خووارده 
تار بولغورفی. دودوللی. قارتال... کوی دوکونلرینه آلیشیق ذوق دوشکوی 
انسانلره . اورته اویونی سیرحیسنه. کل حسنه. قنبور حمده. قوميك عارفه. ایییشه. 
ےن عاطفه گوبك آتدیرمق ایشدن ala‏ صاییلماز, * 
ا مد راسم. شهر مکتوبلری 
" آه. او افطار سفره لرینڭ گوزللکی! چیق طباقلر ایچندہ بر چوق چیچك گی رنك 
رنك طوران رچللریله, اطرافنی برر هلال گی آلان قوقوی یارم سیمیتلریله عادتا 
باغچه گوبکلریی آکدیریرلردی. چوربەلرڈ بیبرل بوغوسی, قییمه‌ی يومورطه لرك 
نفیس قوقوسی gabal‏ اشتها چوغالتان بر هوایه بوروردی. مرمر موصلغك یاننده کی 
Gəl‏ طباقرنده قباران طولغون گلاجلری قارطوپلرینه بگزتیردم. باقیر مشربه‌لرله 
بلور صراحیلره پاواش یاواش بوشالتیلان صولر. ایجمزدەکی حرارته عادتا اینجه بر 
سرینلك چیزردی. حالا بکلنن طوب آتیلمازدی. او بکله‌مه آنلرنده əs Em‏ 
Üzə‏ تیز سس ویرن اوزاق یاقین gi‏ طوقماقلری. قبا dord‏ دیلنجیلرڈ نقراتیدی. 
حالا خاطرمده‌در: بونلر, بوغولی بینلرده غریب بر آجیمه و رنگی بلیرسز مرمت 
اویاندیرردی. قیزمق, کیمسه‌نك عقلنه گلمزدی. € 


روشن اشرف اوك ایدین, دییورل رکه 
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”دون گیجه اوطه‌مك پنجره سندن مناره‌لرده کی 
gb‏ سسلریتی دیگلرکن بردنبرہ 
چوجوقلغمڈ رمضان üye‏ طوغری 
گوگلمی قاپلایان او اسکی حزننه دوشدم 
و اوندن صوگرہ گنچلگمڈ, گنچلگمزڈ ايلك 
دررسی تشکیل ایدن او yətə‏ ار عادی 
و قبا ییللری خاطرلادم. چوجوقلغمدن بو صوك 
رصان ر گس زماد غ ات اد a r‏ رت قرغ فک ده 


کندی کندیعه صوردم. آرقه‌مزده براقدیغمز بو اوزون یولدہ شبهه دن. تردددن, یأس 
و الدن. تطمین ایدیلمه‌مش اشتهالردن و بر سورو کفر و بوش شیلردن باشقه نه 
وار؟ بو گونه قدر بتون عمرعزكٌ خلاصۂ معناسی هپ فتنه و نفاق دگلمیدر ؟ 
الوداع ای رمضان. الوداع! عصر بزی آلداتدی. سن بزه کوسدكذ. حالز نه 
اولاجق؟ نره ده شفاء نره ده غفران بولاجغز؟ بو بیل میلیونلرجه مسلمانك گوزلرندن 
چشمه‌لردن آقان صولر گی یاشلر بوشانییور. سنه‌لردن بری چشمه‌لردن آقان صولر 
گی میلیونلرجه مسلمانك طمارلرندن اولوق اولوق قانلر اقدی. بو یاشلر بو قانلر 
گناهلرعزی سیلمه‌یه BS‏ گلیرمی؟" 

یعقوب قدری قره‌عثمان اوغلی. اقدام غزته‌سی 


“Edebiyatımızda Ramazan Hatıraları” başlıklı metindeki anlamını bilmedi- ` 
 ğiniz kelimeleri belirleyiniz. Bu kelimelerin anlamlarını lügat yardımıyla öğrenip ` 
kelime defterinize yazınız. 


Tavsiye Metin z 
i Kitabınızın “Okuma Metinleri" bölümünde yer alan (160. sayfa) “Bir Çanakka- | 
. le Şehidi Hasan Ethem'in Validesine Son Mektubu” başlıklı parçayı okuyabilirsiniz. 
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OKUMA 4 2 Á 


METNİ 164 


: “Fatiha Tercümesi ve Tefsiri” başlıklı aşağıdaki metni önce sessiz, daha son- 0 
ro sesli olarak okuyunuz. : 


انسانی فنا یوللره گوتورن مردود ( رد ایدیلمش) شیلردن تاگری‌یه صیغینیرم. 
هرکسه و خاص قوللرینه باشقه باشقه اییلکلری اولان didi‏ آدیله باشلارم. 
حمد aşili‏ خصوصدر. او اللٌهکه بتون Ñu‏ 3 ربیدر» هرکسه و خاص قوللره 
باشقه باشقه اییلکلری واردر. حساب گوننك صاحبیدر. یا رب GAN‏ سکا قوللق 
ایدرز و آنجق سندن یاردم ایسترز. بزی طوغری یوله؛ نعمتلره نائل ایتدیگلف 
غضبه اوغرامامش و یولارینی شاشیرمامش کیمسەلرڈ پولنه گوتور. آمین. 


۰ 


مر 
۰ رمن و رحیم کلمه‌لرينك معنالرنده فرق واردر. رهن عمومی (ه رکسه 
عائد). رحیم خاصدر (اوزلدر). مثلا بر پادشاهك بوتون بندگاننه (قوللرینه) 
عمومی اولان لطفلری واردر. او اعتبار ايله رمن صفتیله متصفدر «یته‌للمشدر). 
بر ده خاص بندهلرینه مخصوص “zəl‏ داها یو كسك و داها کبارانه (بویو کلگنه 
یاقیشیر) لطفلری اولابیل رکه او وقت رحیم صفتیله متصف اولور. ايشته جناب 
a‏ ده sul‏ کوتو. حیوان, انسان. جاهل, عالم» منکر. مؤمن هرکسه شامل 
(قاپسایان) لطفلری وارد رکه بونلر مادی لطفلر و دنیا نعمتلریدر. بو اعتبار abi‏ 
الله رهندر. بر ده ابی قوللرینه خصوص نعمتلری, لطفلری واردر که او ده عرفان 
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و OL)‏ و حسن اخلاق ağa‏ (گرکلی اولان شیلرله) حرکته موفقیتدر. او 
ار نله ده چناپ اس مر ری əl Con Ye ula‏ 
وجهیله بسم الله دیدکدن صوگرہ الرحمن ن. الرحیم لفظلرينك علاوه‌سنده طو غری 
یو لده ایلر له مکله مادی معنوی, دنیوی آخروی مقاصد (آماچلر) O el‏ چالیشمق 
يعن Də‏ ایچون آخرق و آخرت Ol‏ دنیابی ترك ایتمه‌ یوب هر ایکی جهتی ده 
حقّانیت دائره‌سنده سر ايتمك لزومتی بیان واردر. 
بویله هر جهتی گوزته‌رك ايشه باشلایان بر کیمسه طبیعی چالیشمه‌سندن بر نتیجه 
آلده اید رکه بو نتیجه‌دن بعض انسانلر راضی اولور. منعم حقیقی‌یه (گرچك نعمت 
ویریجی اولان اللّهه ) مد ایدر. بعضیلری ده طوعاز. گیتدکجه حرص و احتراصنی 
1747 .. داها فا حه نك ابتداسنده نتیجه‌یه رضا yal‏ ایدر. فقط داها saygi‏ 
داها زیاده يه gə işə‏ اولق O şet‏ چالیشمه‌ی ده برابر امر ایدر. زیرا ا حمدللہ دعکله 
هم رضا هم تزیید نعمت ( نعمتڭ آرمسی) معناسی مراد اولونور. ا حمدللھدہ رضا 
معناسی ظاهردر. بو رضا فلسفی اخلاق اربابنجه ده فضیلت و سعادتك İİ‏ برنجی 
شرطیدر. 
S e eli 2777777 77‏ 
طبیعی حسن محافظه‌سنه و آرتمه سنه چالیشیلیر. dü)‏ شکرم 25 
zəl‏ ۳ 7 .5 شک اف زيادۀ نعمته خدمتنی əzə‏ (آچیثلایجس. 
bU‏ اولونان نعمت ایجون قورو قورویه دیل akl‏ مد ایدیلوب ده قیمتی پیلینمز و 
حسن حافظه سنه چالیشیلماز سه او das‏ کدی او مایاجغی ظاهردر. نعمتلرينك 
قیمتنی بیلوب مد ایدنلره Al‏ ماذی معنوی یاردم ایدہ جگی شبهه سزدر.. 
میلاسلی ا ماعیل حقی, قرآن ترجمه ایدیله‌بیلیر می و یکی وادیده فانحه ترجمه و تفسیری 


Kelime Defteri 


| "Fatiha Tercümesi ve Tefsiri" başlıklı metinde geçen anlamını bilmediğiniz x 
 kelimelerin anlamlarını lügatten bularak kelime defterinize not ediniz. f 


Pekistirelim 
۱ Kilobinizin “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (149. sayfa) “Test Çözelim” 
: etkinliğini yapabilirsiniz. 
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: Aşağıdaki paragrafları dikkatlice okuyunuz ve her bir paragraf için uygun | 
bir başlık bulup yazınız. I 


" خرس بر اخ و bU ss‏ اولغه چالیشر. لکن علمنی بیلرسه. 
بولوندیغی حالده مسعود və ələl‏ راحت ایده بیله حگیی و علمنی لم سه 


دنیابه مالك اولسه alo‏ مسعو د او لامه یوب راحت ایده مه یه جگنی 575 


دوشوعز. (ش. سامی, امثال) 


ME‏ کل له فا a‏ لک کت که 
səl‏ غائب ایدرسه ڈگ اخلاقجه چوق قازانیرسث. حالبو که ایبلگه مقابل اییلك 
گورورسه‌ك کندی اییلگندن, آوته کینث اییلگنی د byöl‏ دفتر اعمالده 


دن فل (ش. سامی. امثال) 


-Y‏ مطالعه‌دن علم. سعیدن روت جسارتدن قوف اخلاق مده دن رجهت 


تولد ایدر. مطالعه‌سز edle‏ سعیسز زنگین, حسارتسز نفوذ صاحی. اخلاقسز 


0 ایسته‌ین بيهو ده پورولش اولور. — سامی.‎ Glil حقه نائل‎ LA) 
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. Metin Okuyalım merni 17 à 


"Amentü" başlıklı aşağıdaki metni önce sessiz, daha sonra sesli olarak okuyunuz. 0 


3 op! 

امنت 
آی جماعت! شو ایجندہ بولوندیغمز جامعه بر گوز 
گزديرڭ. باقڭ Ja‏ وار؟ قندیل. شعدان. سجاده. 
حصیر. رحله. کرسی. منبر. حراب. قابی پنجره . جام 
چرچوه. دیوار. طاوان صوگرہ مناره. شادروان. بونك 
کی داها برچوق شی ٩ sls‏ 
شیمدی پك اعلا بیلیرسگزکه بونلرڭ هپسنكف بر 
خدمتی. هپسنك بر حکمتی واردر. پنجره‌لر. قاپیلر 
صبره‌سنه گوره اچیلیر, قاپانیر. شعدانلر, قندیللر JEL‏ 
یاقیلر. شادروانده آبدست آلینس مناره ده اذان eylə əş‏ 
سجاده‌لر آوزرنده غاز قیلیتیر. منبرده خطبه اوقونور. 
کرسیده وعظ ایدیلر. بونلرك هیچ بری فضله, هیچ 
بری لزومسز دگلدر. بونلرك هر بری بر ايشه یارار. 
دعککه وقتیله بورایه جامع یاپمق لازم گلمش. اوسته‌لر آولچوب بیچمشار. 
دولگرلر. دیوارجیلر گلوب تمل آتمش. دیوار یاپمشلر؛ ديرك دیکمشلر. بو Yü‏ 
قورمشلر. صوگرہ ده نه لازم ایسه هپسی یرل səla‏ دوزولوب قوشولش. 
شیمدی بویله ایکن بری چیقسه ده "یوق جانم» بو جامع آویله اوسته‌نلف. دولگرڈ 
یایمه‌سیله ایتمه‌سیله اولوب بیتمه‌مشدر. بونلرث هپسی کندی کندینه. گلیشی 
گوزل اولوویرمشدر. سیللر. طاشن طوپراغنی گتبروب بیغمشدر. روزگارلر. 
یاغمورلر گیره چیقا بو کومبلتی بی دليك دليك ایتمش؛ پنجره لر آچیلمش. گونشك 
صیجاغندن بو EN‏ آوستنده کی چامورلر قورومش. کیرەمیت اولشدر. محرابی 
منبری. قاییسی چاتیسی ده Alisi‏ حسابله کتابله یاپیلمامش. ناصلسه راست AS‏ 
اولوویرمشدر. " دیسه بو سوزه هیچ اینانیلیرمی؟ 
بونلری دولگر, دیوارجی. سی بویاجی یاپمامش ده کندی کندینه‌می اولش 
asas‏ 60000 
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سويلهيك Dəb‏ هیچ بو جامع کندی کندینه قورولورمی ؟ 
بو قدر شیلر کندی کندینه دوزولوب قوشولورمی ؟ بو 
اولاحق شیمیدر؟ چوحقلرك بيله عقلی AS pl‏ مطلقا 
بونلری بر یاپان. بر ایدن واردر. 

شیمدی جامعی بیراقوب بر کره ده شو دنیایه باقك! 
سزه صورارم! بو پرلر گوکلر؛ ایلر گونشلر. بیلدیزلر. 
يلديرملر. بلوطلر. شیمشکار. روزگارلر؛ قارلر 
یاغمورلر. طاغلر طاشلر؛ قیرلر اووه‌لر. درەلر ته لر. 
gla‏ پيکارلر. دکزلر اطه‌لر. آغاچلر چیچکلر, ,عشلر 
ند سای کوک کو هرر نفد و 
بونلر نه‌در. نه‌يك نه‌سیدر؟ İNAL‏ آوستنده دونوب 
طولاشان. گوزلریڭزڭ آوکنده اولوب بیتن شیلری 
شویله بر دوشونك. 

شیمدی عجبا بونلر نهدن اولش. ناصل فورولش. بونلری بویله کیم یاپمش. کیم 
یافیشدیرمشدر؟ بر OLU‏ یارادان وارمیدر؟ يوقسه هپ بونلر کندی کندینه‌می 
اولوویرمشدر؟ بونی گوزه بر دوشونك! 

باقڭ؛ دمین adə ST‏ کسدیروب آتدقکه شو جامع کندی کندینه اولامشدر. مطلقا 
بر GüL‏ واردر. ايشته طبقی بو $( ایناندیغمز گی دنیانڈ ده کندی کندینه اولادیغنه 
ایناناجغز. Sİ‏ بوي میدانده اولان بنا aks‏ کندی کندینه اولازسه بو قوجه دنیا. او 
بویلی بوصلی انسانلر. او گوزل رنکلی چیچکار. او یرلر او گوکلر هیچ کندی 
کندینه اولورمی؟ البته بونلرك بر یاپانی. بر پاراتانی اولاحق. 

ايشته ای glas‏ ای انسان اوغوللری! بیلمش اولککه بو دنیایی بویله‌حه یاپوب. 
n‏ دو ان ی "و" ۱ 


وحید. کویلی غلم حال 
(دوزنللمشدر.) 


۰ 0-۸ e TR — [DD A. 


| 1. "Amentü" başlıklı parçanın ana fikrini belirleyip sözlü olarak ifade ediniz. 


2. "Amentü" başlıklı metinde anlatılanlara ilişkin duygu ve düşüncelerinizi u 
arkadaşlarınızla paylaşınız. | 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 
A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 
L 


آغالق ویر مکله. بیگیتلك اورمقله. 
آغریسز باش مزارده گرك. 

öl‏ آقچه قره گون ایچوندر. 

آلا مظلومڭ آهنی. چیقار آهسته آهسته. 


Aşağıdakilerden hangisi, verilen atasözlerinde dile getirilen konulardan biri 
değildir? 


حومردلك (ع صبر D)‏ چالیشقانلق (ه ظلم رہ sb‏ توملیلق A)‏ 


١-او‏ ده ولدیریلەجگی ویا زنجبره اورولارق هر یردہ گزدیریله جگن ویاخود 
يك +S‏ چو ك بر احتمال all‏ ده اولسه باغیشلانابیله جگنی سو یله دی. 


qazı us a خی ہا را‎ bə al لاف‎ J-Y 
ENST اوتورتارق پاگلیشلریی‎ ask 

۳-آلپ آرسلان jab‏ اولارق QS l‏ گتبریلن دییوژنه ناصل بر طاورانیش 
بکله‌دیگی صوردی. 


Numaralanmış cümlelerden bir paragraf oluşturulursa aşağıdaki sıralamalar- 
dan (sağdan sola) hangisi doğru olur? 


Bİ” ۹‏ د ےو 207 

3. 

gös‏ بوکوك بر یتیم گوردیگڈ زمان اون قارشیسنده کندی اولادیڭڭ یوزینی 

تیم آغلاینجه نازینی کے چکر؟ آوفکه‌لننجه کیملر خوش گورور؟ 

آمان. دقت ایت ده آغلاماسین؛ یتیم آغلادیغی زمان قوص قوحه عرش تیترر. 

اسبرگه‌يه‌رك اون گوز ياش سیل. شفقتله بوزينك توزیق آل. اگر باشندن 
گولکه‌سی گیتدیسه اوی کندی گولگه کده بسله. 


آویمه. 


3 


ik 
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بن ده باشمی بابامك قوجاغنه یاصلادیغم زمانلر باشمده تاج واردی. و جودعه بر 
سبنك قو نسه قاچ کیشینڈ گوگلی پریشان اولوردی. اویسه که شبمدی دشانلره 
اسر دو شسهم دو ستلرمدن کیمسه یکا یار اولاز. (x‏ چو حوقار İ‏ دردیبی بن 
بیلرم. چونکه چو حو قلغمده بابام dal‏ میتی 

Bu metinden aşağıdakilerden hangisi çıkarılamaz? 


یتیملره صاحب چیقیلمسی A) BA)‏ 

یتیم اولانلرك یتیم چوجقلرڭ دردینی آکلادقلری B)‏ 

آننه و بابالرڭ کندی چوجوقلرینه ایلگی گوستریرکن یتیملرك C) lala səsi,‏ 
əə‏ طاو رانمه لری 

یتیم چوجوقلرك دیگر انسانلره گوره داها چوق دشانلری اولدیغی D)‏ 

E) زمانلر اولدیغی‎ gə İST باباسنڈ حمایه‌سنده کی گونلرينك آوزلله‎ LES 


.4 
بر دیدیگکی گون اولدی ضردك 
ایکی ایتمەیەیم دییه اینجینمه دم. 
و سن اويله سودم. سکا بن اولدم پاوروم. 


اوصاعادم. پورولادم. چکینمه‌دم. بن اولدم! 


Bu şiirde üzerinde söz söylenen temel duygu aşağıdakilerden hangisidir? 


انسان سوگیسی C)‏ چوجوقلر و اویونجاقلر B)‏ چو جوقلر A)‏ 


آننه شفقتی E)‏ حیاتك زورلقلری D)‏ 
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B. 
بریسی سوته‎ abl آرقداش اکمکلری سوته طوغرایوب بیمکده‌درلر. خواجه‎ gə 
اکمك طوغرامقله مشغولدر. دیگری ایسه توم اخطارلرینه رغما بونلرك طوغرادیغی‎ 
اکمگی قاشیق قاشیق آتیشدیرمقده‌در. نهایت خواجه قبزار. سوته اکمك باصدیغی‎ 
ایندیرر۔ آدم آننده موص مور‎ Azı درآ سك‎ | a 5 آلنده کی کیچه‌ی‎ 
کسیلوب اورایه بیغیلی ویرر.‎ 
ایرر. حواحه آدمڭ‎ AS ضیافت صو‎ öd lə گچ دکدن صو کره سفره‎ ola) 2 
صومورتقان بر یوزله صوصمش اولدیغنیٰ گورنجه صوك درجه حبرتله شویله دیر:‎ 
غرار, نه باصار, نه اُلنی چاناقدن کسر؛ بر کبچه اورورسه ايشته بویله کوسر‎ 


Bu metinle ilgili aşağıdaki yargılardan doğru olanların başına “D”, yanlış olanların 
başına “Y” işareti koyunuz. 


نصرالدین خواجه فقره لری کولتور دگرلرعزدندر. ( ) 
ہد پر کسی ”7 آکلامنه 7777 )( 
ME”‏ 2 7 [ 


C. Metinde boş bırakılan yerleri, parantez içinde verilen uygun ifadelerle (okunuşla- 
rını yazarak) doldurunuz. 


gə‏ بویننه» هیچ بر شی. قوردیغم. بوتون, باقلڈ, آوه. صوصمه‌ی. صوگُسزه) 
بر گون أوگرندم. آویله بر صوصدمکه بلکه قدر 
صوصاحقدم. چونکه صوصمق بنم کو چو جك دنیامده بابامله 
ایلتیشیم طرزیدی. 
شيمدی ‏ آکلاتایم. بابام آقشاملری ‏ _ یورغون دونردی. بن 
گون آوده صیقیلیر. اونك لقن all‏ . داها او 
قاپیدن گیرر گیرمز من _ آتیلیر و اونگله اوینامق ایستردم. بابام صاریلیر. 
أوپر و داها بن آکلامادن هادی اوطه که 274 قرو دق 


D. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 


1. Atasözlerinin milli ve manevi değerlerin aktarılmasındaki rolü nedir? Düşün- 
celerinizi sözlü olarak ifade ediniz. 


2. Metinleri daha iyi anlamak ve anlamlandırmak için neler yapılması gerekir? 
Düşüncelerinizi söyleyiniz. 


سے - - سے یی 
> — -— = ”= 
> 


نے — — ھسھ ہے زر ا 


٭ے ə Se‏ و سے ۶:9 Xə‏ ری ہے 
“si Sa 3 —‏ 


سے a‏ اه xa em‏ رر یی š ə ETE‏ 
-= 25 
3 — > > —“ ے_ حا Akas‏ ہہ جو 


. ÜNİTE EZ ° 
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6.1. Osmanlı Türkçesi Afabesindeki Matbu Harfleri Yazma 


Hozırlonalım 


İlkokulda yazmayı öğrenirken ne tür çalışmalar yapmıştınız? 


Bir insan, okuma ve yazmayı ne kadar zamanda öğrenebilir? 


İnceleyelim-Yazalım 


Aşağıda gölgeli yazıyla verilmiş harfleri, üzerinden geçerek yazınız. Harfleri x 
. yazarken yazılış yönlerine dikkat ediniz. 


18 4 ض 
ETI‏ 39 ظ 
ريد ث a.‏ 

, ف 


$ 
سه‎ 
ila 


7 
..... 


(= 
Tin 
AA 
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İnceleyelim 


Osmanlı Türkçesi alfabesindeki harflerin bitişik yazılmış şekillerini inceleyiniz. 


—. سس وق‎ — İT 


e 
د د د‎ 
IT 
ANS ہمد‎ 
دال‎ 


صصص 
ههه 


ففف 
للل 
لا لا لا یی 


Aşağıda gölgeli yazıyla verilmiş harfleri, başlangıç ve bitiş yönlerine dikkat x 
ederek örneklerdeki gibi yazınız. : 


il 


۱ 
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سن ككك 

ضضض ال 

ei ططط‎ 

bhb‏ ان 

ani‏ و و و 

غفغ مه 

ففف لا لا لا 

فقق یی 
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Kifobınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (152. sayfa) “Yazalım” etkin- u 
— liğini yapabilirsiniz. ( 


Aşağıda verilen harfleri örnekteki gibi birleştirerek yazınız. 
(Kırmızıyla gösterilmiş harfler, kendinden sonraki harfle birleşmeyen horflerdir.) 


دی ص‌ی جاق پ رده یار o‏ 
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6.2. Matbu Harflerle Kelime ve Cümle Yazma 


° Okuryazar olmakla sadece okur olmak arasında ne gibi farklılıklar söz ` 
konusudur? Düşüncelerinizi söyleyiniz. 


Bir dili bildiğiniz, konuştuğunuz hâlde bu dille herhangi bir şey yozomoz- x 
sanız ne gibi bir eksiklik olur? u 


Okuyalım-Yazalım = 4 
Aşağıdaki tablolarda gölgeli yazıyla verilmiş kelimeleri okuyup yazınız. : 
: Tablo 1 


Tablo 2 
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` Tablo 3 


Tablo 4 
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Boş bırakılan yerlere aşağıdaki kelimeleri -Üst satırdaki şekline baka- 


| rqk- ۰ 
دده‎ LL al او‎ 

ته Rə”‏ یدید چ .. 

m ہت‎ e ran ... 
— ہہ‎ gara a kem wr 
سوہ‎ Ë ... سر پټ و‎ im 
.. —”. ən 7.06 5 e | si H 25 
m DEN -— رت‎ s >= 


Boş bırakılan noktalı alanlara aşağıdaki cümleleri -üst satırdaki 


u şekline bakarak- yazınız. 


اوقو. یارادان رینث آدیله! 
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آگری حدولدن طوغری چیزگی چیقماز. 


verm amma 


Kifobınızın “Ek Etkinlikler” bölümünde yer alan (154. sayfa) “Yazalım” ve | 
| "Cümle Yazalım" etkinliklerini yapabilirsiniz. i 


۴۳۹ 
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© Kendimizi Deneyelim 


| Aşağıda belirtilen isimlerin Osmanlı Türkçesiyle yazılışlarını, öğretmeninizin x 
“ veya yardımcı kaynakların yardımıyla öğrenip noktalı alanlara yazınız. 


3EĞINZ?NP.Ü5—— BADOMIZRES OI ə x 
SOYA begimyemz مههه مههه هنوندید‎ x 
Ae Bas nu” x 


TSEN 

6. - 777 71(U(T7(UU7(7ÜVYy77 7 وب‎ 
19 inceleyelim-Yorumloyolım Cİ - 
4 Aşağıdaki Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış hüsnühat ömeklerini oku- x 

“ yup inceleyiniz. Yazı örneklerinin güzelliğine (harflerin dizilişi ve uyumu, derinlik, : 


۱ çekicilik, zarafet ve renklerin uyumu vb.) ilişkin görüşlerinizi belirtiniz. 


تسم 


٩ j l‏ یق ہت 
“Bu da geçer yâ HÜ” “Bu da geçer yâ Hü” “Edeb yâ Hü”‏ 
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Okuyalım-Yorumlayalım 
Aşağıda verilen hüsnühat örneklerini okuyup inceleyiniz ve örneklerdeki 


sözlerin güzelliğine (etkileyicilik, özlülük, derin anlamlılık, düşündürücülük, ge- 
çerlilik vb.) ilişkin görüşlerinizi belirtiniz. 


(Fukara kalbine her kim dokuna, (Dünya madem fânidir. 
Dokuna sinesi Allah okuna.) Değmiyor alakar-i kalbe.) 


انازاقتاشکرے ولا 


4 پو 
L‏ رو ER‏ انیم 
2 2 سم : 
وچو PIF .c..‏ 7 = 
(İnsana sadakat yakışır görse de ikrah (Zalimin rişte-i ikbalini bir ah keser‏ 
Yardımcısıdır doğruların Hazret-i Allah.) Möni-i rızk olanın rızkını Allah keser.)‏ 


(Din hayatın hayatı, hem nuru, hem esası; (Bu şehr-i Stanbul ki bi-misl ü bahadır 
İhyq-yı din ile olur bu milletin ihyası.) Bir sengine yekpare Acem mülkü fedadır.) 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. Be, sad, kaf, cim ve mim harflerinin ortadaki yazılış biçimleri seçeneklerden 
hangisinde alfabetik srayla (sağdan sola) ve doğru olarak verilmiştir? 


چم سا 2 کیہ e C)—‏ شر هم B)‏ 1 چ ص ہد م A)‏ 


لل >¿ ص 9( E) ə‏ <¿ جک ص هم ہ D)‏ 


2. Aşağıdaki seçeneklerin hangisinde, “uçurum” kelimesinin Osmanlı Türk- 
çesi alfabesiyle yazılışı doğrudur? 
۸( اچورم(8 اوچوروم‎ Cl عوچوروم (ع اوچورورم (0 اوچورم‎ 


3. “Dinleyen, söyleyenden daha iyi anlar.” cümlesinin Osmanlı Türkçesiyle ya- 
zılışı, aşağıdaki seçeneklerin hangisinde doğru olarak verilmiştir? 


دینله‌ین. صویله‌یندن داها gi‏ آنلار. A)‏ 
دیگلاین. سویلایندن داها B) MİT gi‏ 
دیکله‌ین. سویله‌یندن داها gi‏ آکلار. C)‏ 
طیکله‌ین. سویله‌یندن داها D) . 51 ül‏ 


ديکله‌يك, سوپلایکدڈ داها gi‏ اگلار EJ‏ 


B. Aşağıdaki yargılardan doğru olanların başına “D”, yanlış olanların başına 
“Y” yazınız. 


( ) Osmanlı Türkçesi alfabesi sağdan sola doğru yazılır. 

( ) Ye harfi sadece ve i ünlülerinin işaretlenmesinde kullanılır. 
( ) Je harfi kendinden sonraki ۲۱۵۲۲۱5 ۰ 

( ) Hüsnühof eserlerinde estetik kaygı gözetilmez. 


C. Aşağıdaki cümlelerde boş bırakılan yerleri uygun kelimelerle doldurunuz. 


1. Osmanlı Türkçesi alfabesinde ................ adet harf vardır. 
2. Osmanlı Türkçesinde ünlülerin işaretlenmesinde kullanılan horfler ....., ....., 
۷۵ء‎ .... dir / dir. 


D. Aşağıdaki soruları cevaplayalım. 


1. “Yapan bilir, bilen konuşur.” cümlesini Osmanlı Türkçesi alfabesiyle defte- 
rinize ۰ 


2. Osmanlı Türkçesi alfabesinin estetik yönüyle ilgili görüşlerinizi söyleyiniz. 
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Okuma Metni 


Nesih 


Talik 


GÜZEL YAZI ÜZERİNE 


Hüsnühat, kelime olarak "güzel yazı" anlamına gel- 
mektedir. Istılah olarak ise İslam yazısının estetik endi- 
şelerle birlikte yazılması manasına gelir. 


Arap yazısı başlangıçta çok iptidai olduğu gibi ha- 
reke ve birbirine benzeyen harf şekillerini ayıran nok- 
talardan da mahrumdur. Bütün bunlar Arap yazısına 
sonradan ilave edilmiştir. İlk iki asırda yazının imla geli- 
simi Üzerinde durulmuş ancak ondan sonra estetik ya- 
pısıyla ilgili gelişmeler başlamıştır. 


Aslında başlangıcından itibaren yazı estetiği üzerin- 
de çalışmalar yapılmış, basit de olsa birtakım kaideler 
konmuştur. Hz. Ali kötibine, "Mürekkebini karıştır, kale- 
min ucunu uzun tut, satirlar arasında tenasübe riayet 
et." demek suretiyle yazı ile alakalı ilk estetik kaideleri 
beyan etmiştir. Estetik kaidelerine dikkat edilerek yazıl- 
mış bir yazı, aynı zamanda doğru ve okunaklı bir yazı 
anlamına da gelir. 


"Allah güzeldir ve güzeli sever." mealindeki kutsi ha- 
dis, insanın eşyaya bakış açısının ne olması gerektiğini 
ortaya koyan güzel bir tespittir. İnsan hayatında var 
olan her şeyin güzel olmasına dikkat gösterilmesi, şu- 
urlu insan için gerekli bir hedeftir. Kur'an-ı Kerim ve Hz. 
Peygambere ait her türlü hususun tespiti, güzel sözlerin 
insanlara yazı ile aktarılmasında kullanılan yazıya da 
metin kadar özen gösterilmesi Müslümanların hedefle- 
rinden olmuştur. 


Aslında güzel yazıda, sözün güzelinin kullanılması, 
Osmanlı yazı sanatındaki estetiğin ana unsurunu oluş- 
turmuştur. Genellikle cami ve mescit giriş kapılarına, 
"Oraya güven içinde esenlikle girin." ve "Selam size, 
hoş geldiniz! Temelli olarak buraya girin." mealindeki 
ayetler, içerilere ise Kur'an ve hadislerden güzel nasi- 
hatler müminlerin nazarına verilir. Bu bazen "Ölünceye 
kadar Rabbine kulluk et." "Dikkat edin, kalpler ancak 
Allah'ı anmakla huzura kavuşur." mealinde ayetler 


L 


ñ 


NG?‏ صو عر يو 


سو مر رم بو رر ان او 


ږځ ۳ سل ہے sn‏ 


Muhakkak 
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bazen de "Vaktinde kılınan namaz, ana babaya iyilik 
ve cihat, Allah'a en sevimli gelen ibadetlerdendir.", 
"Zamanında namaz kılmaya gayret edin.", "Ölmeden 
tövbeye gayret edin." mealindeki hadisler, bazen de 
kelimeitevhit, kelimeişehadet olurdu. İsm-i celal, ism-i 
nebi, cihoryör-ı güzin ile Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin isim- 
leri cami ve mescitlerin mutlaka bulunması gereken 
hüsnühat levhalardır. 


Osmanlıda evlerin girişine Cenabıhakk'ın isimlerin- 
den "Ya Hafız: Ey Koruyucu" konulması güzel bir gele- 
nekfi. Aynı şekilde evlerin içine Hz. Peygamberin fiziki 
ve ahlaki vasıflarından bahseden hilye-i şerif asılması 
bir anane hâlini almıştı. Bu hilyenin, haneyi ve halkını 
musibetlerden uzak tuttuğu inancı yaygındı. 


Yazı, başlangıcından itibaren, nesilden nesile bü- 
yük bir dikkat ve gayretle geliştirilerek güzel sanatlar 
seviyesine yükseltilmiştir. Daha Abbasiler zamanında 
İbn Mukle (ö. 328/940) isimli sanatkâr, harf şekillerini 
belli ölçülere bağladı. Yazıyı düzene koyarken nokta, 
elif ve daireyi ölçü olarak aldı. Noktayı harflerin boyu, 
elifi dik harflerin boyu, daireyi ise çanak şeklindeki harf- 
lerin genişliği için ölçü olarak koydu. Böylece oklam-ı 
sitte denilen altı çeşit yazıyı (sülüs, nesih, reyhani, mu- 
hakkak, tevkil ve rıkaa') ölçü içerisine alıp düzene 
soktu. Osmanlı yazı sanatında bir harfin diğer harfe 
olan nispeti, satırda duruşu, meyli ve kalemin cereya- 
nı estetik unsurlarını oluşturur. Bunun yanında kâğıdın 
rengi, mürekkebin tonu, sayfaların düzeni bu estetiği 
tamamlayan hususlardır. Özellikle celi yazıda istif öne 
çıkmaktadır. Yazıyı oluşturan harflerin dağılımı, yani 
espas, leke dağılımı yazının can damarını oluşturmak- 
tadır. Yazıda harfin okuyuşu bozmayacak yere, gözü 
rahatsız etmeyecek şekilde yerleştirilmesi, bunun ya- 
nında harfin ölçüsünde olması estetik kurallardandır. 
Bütün bu hususları Osmanlı hattatlarının meydana 
getirdikleri eserlerde görmek mümkündür. Bunun için 
İstanbul'da tarihi mekânları gezerken dikkatli olmak 
yeterli olacaktır. 


Süleyman Berk, Standard Dergisi 
(Düzenlenmiştir.) 
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2. ÜNİTE PERFORMANS GÖREVİ 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 


Sınıf 10. Sınıf 


Osmanlı Türkçesi alfabesindeki matbu harfleri 
adlarıyla okur. 
Harflerin; kelimenin başında, ortasında ve sonun- 


Kazanımlar da aldıkları şekilleri tanır. 
Kendinden sonraki harflere birleşmeyen harfleri 
ayırt eder. 
Rakamları ve noktalama işaretlerini tanır. 
Beklenen Performans Araştırma, İş birliği, Planlı Çalışma 
Süre I Hafta 
Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtarı 


Performans Görevi Konusu 


Sizden, Osmanlı Türkçesi alfabesindeki matbu harflerin müstakil (fek başına), 
başta, ortada ve sonda yazılışlarının yer aldığı; rakamlar ve noktalama işaret- 
lerini de içeren, uygun yerlerde sergilenebilecek bir tablo hazırlamanız beklen- 
mektedir. 

Hazırlayacağınız tabloda; 

1. Osmanlı Türkçesi alfabesindeki matbu harflerin müstakil biçimlerine, başta, 

ortada ve sondaki yazılışlarına yer verilmelidir. 

2. Kendinden sonra birleşmeyen harfler belirtilmelidir. 

3. Osmanlı Türkçesi alfabesinde kullanılan rakamlara yer verilmelidir. 

4. Osmanlı Türkçesinde kullanılan noktalama işaretleri tanıtılmalıdır. 


Performans Görevini Hazırlarken Dikkat Etmeniz Gerekenler 


1. Performans görevini hazırlamak için sınıfınızdan grup hâlinde çalışabileceği- 
niz arkadaşlar belirlemelisiniz. 


2. Çalışmalarınızı, verilen süre içinde bitirebilecek ve okulda sergileyebilecek 
şekilde bir planlama yapmalısınız. 


3. Grup üyeleri olarak kendi aranızda çalışma sürecinde üstleneceğiniz sorum- 
lulukları belirlemelisiniz. 


4. Tablodaki harfleri, rakamları ve noktalama işaretlerini hazır görsel malzeme- 
ler kullanarak veya kendiniz yazarak hazırlayobilirsiniz. 


5. Çalışmalarınızın görselliğini güçlendirmek için süsleme yapabilirsiniz. 
6. Çalışmanızı okuldaki arkadaşlarınızın görebileceği bir yerde sergilemelisiniz. 
7. Çalışmalarınızı en geç .../.../20... tarihine kadar bitirmelisiniz. 
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Performans Görevi Dereceli Puanlama Anahtarı 
Nitelikler Geliştirilmeli (1) İyi (2) Mükemmel (3) 
Osmanlı Türk- Osmanlı Türk- 8 0 uy ; 
ə 5 1 y . çesi alfabesindeki 
çesi alfabesindeki | çesi alfabesindeki 
harfler, rakamlar 
harfler, rakamlar | harfler, rakamlar 
a ve noktalama 
Araştırma ve noktalama ve noktalama işa- |. 1 2 
۱ b š = işaretlerine qil uy- 
işaretlerine ait uy- | retlerine ait uygun ə 
= 7 gun yeferli düzey- 
gun görsellere yer görsellere ksmen 2 
Ç 1 “Eee de görsellere yer 
verilmemiştir. yer verilmiştir. əə دی‎ 
verilmiştir. 
Osmanlı Türk- 32 Osmonill TÜrk- 
: 1 Osmonill TÜrk- ۰ 4 
çesindeki horfler, : À çesindeki harfer, 
- çesindeki harfler, ` 
harflerin başta, : horflerin basta, 
harflerin başta, 
ortada ve sonda ortada ve sonda 
اہ‎ : ortada ve sonda ۱ 
İçerik yazılışları; rakam- 3 yazılışları; rakam- 
yazılışları; rakam- 
lar ve noktalama lar ile noktalama 
3 5 lar ve noktalama |. 1 “= 2 
işaretleri uygun : ۲ işaretleri eksiksiz 
٩ işaretleri kısmen ۲ 
şekilde verileme- و‎ et ve başarılı bir şe- 
ə verilmiştir. À əə 
mişfir. kilde verilmiştir. 
Hazırlanan Hazırlanan tab- رت را ا‎ 
ره‎ 27 S, . | lo ilgi çekicidir. 
tablo ilgi çekici lo kısmen ilgi çeki- وو‎ GER 
ə m. Nitelikli görseller 
değildir. Harf, cidir. Harf, rakam Rl AG 
Görsellik rakam ve nokta- | ve noktalama : í 


lama işaretlerinin 
görselleri özenle 
hazırlanmamıştır. 


işaretlerinin gör- 
selleri gelişigüzel 
hazırlanmıştır. 


rakam ve nokta- 
lama işaretlerinin 
görselleri özenle 

hazırlanmıştır. 


= ۰ PROJE VE PERFORMANS GÖREVLERİ 133 


5. ÜNITE PROJE GÖREVİ 


Dersin Adi Osmanlı Türkçesi 

Sınıf 10. Sınıf 

Ünite Adı Osmanlı Türkçesiyle Yazılmış Kolay Metinler 
Beklenen Performans Araştırma, Okuma, Yorumlama ve Lügat Kullanma. 
Süre 2 Ay 

Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtarı 


Proje Konusu 


Sizden, Osmanlı Türkçesi ile yazılmış matbu metinlere ulaşmanız, bunları oku- 
yup incelemeniz, incelediğiniz metinlerdeki anlamını bilmediğiniz kelimelerin 
anlamını Osmanlı Türkçesi lügatlerinden bulup kelime defteri oluşturmanız ve 
bu metinlerin özetini çıkararak bir sunum hazırlamanız beklenmektedir. 


Hazırlayacağınız sunuda; 

1. İncelediğiniz metinlerin fotoğraflarına veya fotokopilerine, 

2. Metinlerden bazı bölümlerin bugünkü alfabeye aktarılmış biçimlerine, 

3. Metinlerde anlamını bilmediğiniz kelimelerin (kelime defterinizden) anlam- 
۱0۲۱۷۱۵ verildiği bir bölüme, 

4. Metinlerin özetlerine yer verilmelidir. 


Proje Görevini Hazırlarken Dikkat Etmeniz Gerekenler 


1. Sunu için en oz üç metin belirleyiniz. 


2. Metinler şiir, biyografi, makale, hikâye, mektup, fıkra, hatıra ve kıssa türlerin- 
den biri olabilir. Üç metne ait fotoğraf veya fotokopileri temin ediniz. 


3. Belirlediğiniz metinleri okuyunuz. 


4. Sunuda kullanmak üzere seçtiğiniz metinlerin bir bölümünü bugünkü alfa- 
beyle yazınız. 


5. Anlamını bilmediğiniz kelimelerin anlamını Osmanlı Türkçesi lügatlerinden 
bulup sözlük oluşturunuz. 


6. Metinlerin özetini çıkarınız. 
7. Metinlerin ulaşıldığı kurum, yer veya kişiler hakkında bilgi toplayınız. 


8. Elde ettiğiniz bilgileri (metinlerin fotoğrafları veya fotokopileri; metinlerin oku- 
nuşları ve özetleri) düzenleyerek sununuza ekleyiniz. 


9. Sunumu yaparken verilen bilgileri görsel materyallerle (metinlerin elde edil- 
diği kurum, yer ve kişilerin fotoğrafları) destekleyiniz. 


10. Sunumunuzu .../.../20... tarihinde yapacak şekilde hazırlıklarınızı tamamlayınız. 
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Proje Görevi Dereceli Puanlama Anahtarı 
Nitelikler Geliştirilmeli (1) İyi (2) Mükemmel (3) 
Osmanlı Türk- Osmanlı Türk- Osmanlı Türk- 
çesiyle yazılmış çesiyle yazılmış çesiyle yazılmış 
Araştırma yeterli sayıda yeterli sayıda yeterli sayıda 
matbu metne matbu metne kıs- | matbu metne 
ulaşılamamıştır. men ulaşılmıştır. ulaşılmıştır. 
Amaca uygun Büyük oranda Metinler qmo- 
metinler seçile- amaca Uygun ca uygun, ba- 
memiştir. Metinler | metinler seçil- şarılı bir şekilde 
bugünkü alfa- miştir. Metinlerin seçilmiştir. Me- 
beye başarılı bir bugünkü alfa- tinler bugünkü 
şekilde aktarıla- beye aktarımı alfabeye başarılı 
iceri mamıştır. Bilinme- | kısmen başarılıdır. | bir şekilde aktarıl- 
çerik : ; € : 
yen kelimelerin Bilinmeyen keli- mıştır. Bilinmeyen 
anlamıyla ilgili melerin anlamıyla | kelimelerin anla- 
bölüm gelişigü- ilgili bölüm kismen | mıyla ilgili bölüm 
zel hazırlanmıştır. | yeterlidir. Metin çok güzel hazır- 
Metinler, güzel bir | özetleri tam an- lanmıştır. Metinler, 
şekilde özetlene- ۱۵۲۱۱۷۱۵ başarılı başarılı bir şekilde 
memiştir. sayılmaz. özetlenmiştir. 
Sunuda görsel Sunu, yete- Sunu, zengin 
materyal kulla- ri kadar görsel görsel materyal- 
nılmamıştır. Din- materyallerle lerle desteklen- 
leyicilerle iletişim desteklenmiştir. miştir. Dinleyiciler- 
kurulamamıştır. Dinleyicilerle ile- le iletişim başarılı 
Doğru ve etkili bir | tişim kısmen ku- bir şekilde kurul- 
Görsellik ve beden dili kullanıl- | rulabilmiştir. Tam muştur. Doğru ve 
Sunum mamıştır. Sunuda | anlamıyla doğru | etkili bir beden 
kullanılan anlatım | ve etkili bir beden | dili kullanılmıştır. 
akıcı değildir. dili kullanılama- Sunuda kullanılan 
mıştır. Sunuda kul- | anlatım, akıcı ve 
lanılan anlatımın | ilgi çekicidir. 
akıcılığında sorun 
vardır. 
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6. ÜNİTE PERFORMANS GÖREVİ 


Dersin Adı Osmonlı Türkçesi 


Sınıf 10. Sınıf 


Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazma çalışmaları 


Kazanımlar 020" 
Osmanlı Türkçesi alfabesindeki estetik yönü fark 
cden 
Beklenen Performans Araştırma, Beceri 
Süre 2 Hafta 
Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtarı 


Performans Görevi Konusu 


Sizden, geçmiş dönemlerde yaşamış sanat, edebiyat, bilim veya siyaset ala- 
ninda meşhur olmuş kişilerin topluma mal olmuş veciz sözlerini tespit etmeniz ve 
bunları Osmanlı Türkçesi alfabesiyle renkli kartonlara yazıp sınıfınızın ve okulunu- 
zun görünür yerlerinde sergilemeniz beklenmektedir. 


Performans Görevini Hazırlarken Dikkat Etmeniz Gerekenler 


1. Kartonların eşit ebatta olmasına ve üzerine yazılacak yazıların okunur ve 
dikkat çekici olmasına özen göstermelisiniz. 


2. Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazdığınız sözlerin okunuşlarını da uygun bir bö- 
lüme, görünür şekilde yazmalısınız. 


3. Ders öğretmeninden konuyla ilgili size rehberlik yapmasını isteyebilirsiniz. 


4. Çalışmalarınızı, verilen süre içinde bitirebilecek ve okulda sergileyebilecek 
şekilde bir planlama yapmalısınız. 

5. Çalışmalarınızı okuldaki arkadaşlarınızın görebileceği bir yerde sergileme- 
lisiniz. 


6. Performans görevinizi en geç .../.../20... tarihine kadar bitirmelisiniz. 
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Performans Görevi Dereceli Puanlama Anahtarı 
Nitelikler Geliştirilmeli (1) İyi (2) Mükemmel (3) 
Güzel sözlerin Güzel sözle- Güzel sözlerin 
seçilmesine dik- rin seçilmesine seçimi çok bo- 
ma kat edilmemiş, büyük oranda şarılıdır. Yeteri 
š yeteri kadar söze | dikkat edilmiştir. kadar söze yer 
yer verilmemiştir. | Yeteri kadar söze | verilmiştir. 
yer verilmemiştir. 
Sözlerin yazımı Sözlerin yazımı Sözlerin yazımı 
için yeterli çalış- için istenilen dü- için yeterli ça- 
e ma yapılmamıştır. | zeyde çalışma lışma yapılmış, 
Içerik Yazım hataları yapılmamıştır. gerekli yardımlar 
vardır. Kısmen yazım ha- | alınmıştır. Yazım 
talorı vardır. hataları bulunma- 
maktadır. 
Osmanlı Türk- Osmanlı Türk- Osmanlı Türk- 
çesi alfabesindeki | çesi alfabesindeki | çesi alfabesindeki 
Görsellik ve harflerin yazımın- | harflerin yazımın- | harflerin yazımı 
Şununi da başarılı oluna- | da kısmen başarılı | çok başarılıdır. 


mamıştır. Görsellik 
beklenilen düzey- 
de değildir. 


olunmuştur. Gör- 
sellik, orta düzey- 
dedir. 


Görsellik ilgi çeki- 
cidir. 
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Ünite 1 ہیر‎ 


w. may سب‎ yam am — ٤ şə 


: Üç grup oluşturunuz. Gruplar arasında, bulunduğunuz ildeki Osmanlı Türk- ` 
۱ çesiyle yazılmış eserleri, eski mezar taşı ve kitabelerini ve Osmanlı Dönemi'ne x 
۱ ait mimari eserlerin Üzerindeki yazıları araştırıp fotoğraflamak üzere iş bölümü 0 
۱ yapınız. Çalışmalarınızı tamamladıktan sonra çektiğiniz fotoğrafları sınıfça yo- . 
x rumloyınız ve bunları sınıf panosunda ۰ 


Tanıyalım 


U Osmanlı mezarlıkları ve mezar taşları dün olduğu gibi bugün de 
- herkesin ilgisini çekmektedir. Çünkü bu mezarlıklar, endamlı servi- 
۱ leri, rengörenk çiçekleri ve sanat şaheseri taşlarıyla insana huzur 
- veren mekânlardır. Eski mezarlıklarımızda ölümün, insana ürperti 
- veren soğuk yüzü görülmez. Osmanlı medeniyeti buraları birer 
| “manevi istirahat bahçesine” çevirmiştir. Mezar taşı kitabeleri 
“ yapıları itibarıyla da sanat ve estetiğin konusu olmuşlardır. Çok 
- ince taş işçiliği, çeşitlilik arz eden başlıkları, taşıdıkları edebi 
- İfadeler ve yazı sanatının çok güzel örneklerini taşımaları 
x onları önemli kılmıştır. Ayrıca kişi ile ilgili en doğru bilgiler me- 
zar taşlarından elde edilmiştir. Mesela, Sicill-i Osmani mü- 
© ellii Mehmed Süreyya kitabını telif ederken büyük ölçüde 
۱ mezar taşlarından faydalanmıştır. 


i Hayatın her safhasında gerçek güzelliği yakalama gayre- 
fi, mahallenin bu mezar köşesinin de estetikten nasiplenme- 
۱ sini sağlamıştır. Kadın mezar taşına ayrı bir güzellik, erkek me- 

- zar taşına ayrı bir özellik verilmiştir. Mezar taşına yazılan edebi 

- İfadeler, düşürülen tarih mısraları, hayatı şuurla yaşamanın 

x bir ifadesi olarak görülebilir. Mezordoki kişi ile ilgili bilgiler taşa 

- kaydedilmiş; en doğru bilgiler taşa kaydedilerek sağlam bir 
۱ kaynak oluşturulmuştur. 

x Mezarlıklar bir millet için yaşanılan yerin müzesi ve tapusu 
- hükmündedir. Mezarlıklar, müze yanında önemli arşiv vesika- 
“ lardır. Tarihte yaşamış birçok önemli şahısla ilgili bilgiler me- 
“ zar taşı kitabelerinden öğrenilmektedir. Alman şairlerinden 
. Heine'nin şu sözü ne kadar önemlidir: “Her mezar taşının altın- 
do bir dünya tarihi yatar." 

Süleyman Berk, Zamanı Aşan Taşlar 
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Ünite 2 


| Horfler Kutudo 


Aşağıdaki işlemleri sırasıyla yapınız. 

1. Harflerin başta, ortada ve sondaki şekillerini gösteren tablodaki harfleri 
inceleyiniz. 

2. Sınıfça belirlediğiniz harfleri Öğretmeninizin yardımıyla kâğıtlara ayrı ayrı 
kopya ediniz. 

3. Harflerin bulunduğu kâğıtları katlayıp bir kutu içerisine atınız. 

4. Kutudan çektiğiniz harflerin isimlerini söyleyiniz. 


eol ek د‎ al e.) 
س 2 < سا‎ 
š > بب‎ 
— 7 5 D 
بش : گا‎ 
ë > > d 
e > > C 
€ = = Cc 
J J > > 
5 پل‎ 5 5 
S 2 J 2 
$ 2 2 2 
2 þ 3 2 
Si 7 ا‎ o” 
(yah یلد‎ əə əə 
ص > ص تن‎ 
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Rakamları Kullanıyorum‏ رر 


a) Aşağıdaki çaroma ve bölme işlemlerini yapınız. 


AN molyo £ AAİA 
.—.. x Yé 
+ ”لسلسم + لسلسم‎ 


b) Aşağıdaki sayıların okunuşunu alt satırdaki noktalı alanlara yazınız. 


AY ۰ 27 ZAT‏ 77 هه 


c) Aşağıda boş bırakılan yerlere anne ve babanızın telefon numarasını Os- u 
manlı Türkçesi alfabesiyle yazınız. 


Telefon Yeni Numara 


Annem 


d) Aşağıdaki tabloda verilen tarihleri, bugünkü rakamlarla boş bırakılan 0 
yerlere yazınız. : 


e MAYYA «۰ ۸۰ +0 707 
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Unite 3 


Kutucuklarda verilen asagidaki ifadeleri okunusloriylq eslestiriniz. 


بر ده kirli‏ 


çatal طویراق‎ 


masal کومور‎ 


perde قاریش‎ 


kömür 


toprak 


karış 


Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış aşağıdaki kelimeleri okuyunuz. 


قازان 


پازار 


2 باق 


باناشاماز 


باشاران 


بایراق 


دره 
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Unite 4 


Bulmaca Çözelim 


1. Aşağıdaki kelimeleri okuyup inceleyiniz. 


. گو زه باشده ایشدن. a‏ قو شلری؛ 
8998٣‏ صولری 
صاغلق. :5 55 یاردعلاش. سیلگی. 
سویندیر, قبریلاییلمه. مسلکداش, فرداش, ولوملی 
Aşağıdaki bulmacada çekim eki almış kelimeler soldan sağa, yapım eki 0‏ .2 


u almış kelimeler de yukarıdan aşağıya yerleştirilmiştir. Yukarıda verilen kelimele- x 
u rin okunuşlarını kelime (kelime avı) tablosundan bularak işaretleyiniz. 


Çekim eki almış kelimeler 


Yapım eki almış kelimeler 


S 6 A Ü G Ó Z E P Y K H F $ O 
L L E V S E | E L | M Í Z T Y 
6 Ü N L E RİK H I Y S F | 6 J A 
U M K B V J A R A Y A | 6 | ۸ KİR 
| L K B Í K R M V Ü | 6۵ | 9 Z | | D 
R Ü Ó C N C D E G | L C N | 8 I 

CÇ N SİB D B A S F | | | ۲ Ó | M 
D S O | D S L C F K IO P LİL 
S U L A R I S E i G |] Y wi AJA 
S C L i O I Í K Z BI L V C B S 
7 U A R K Z L D C A Y I ۸ Í S 
C Í| S ۱ ۲ E N | 6 A E V C Ó H I LT 

G Ó L G E S |۱ S BA S T A M G 
| B G i S K U S LI ۸ R ۱ Í E P 
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۴ہ — 5 wi‏ مور 8 


1. Aşağıdaki metni okuyunuz. 


2. Metinden yapım veya çekim eki almış kelimeler bulunuz. 
3. Bulduğunuz kelimeleri boş bırakılan yerlere okunuşlarıyla yazınız. 


طوغانكث قازلری قره یه دعوت ایتمه‌سی 
- قازلر صوده نازلی نازلی یوزه‌رك گزینبیور. بیه‌حك 
' طوپلایارق تهلکه‌لردن اوزاق یاشییورلردی. بونی 
ھ 2 بر طوغان قوشی اونلری قره یه دعوت İİ yal‏ 
' -- قازلر, نیچون أويله صويك اورته‌سنده گزینوب 
طورویورسکز؟ قره یه US‏ بوراده یشیل چایبرلر. 


رنکلی چیچکلر. بول dadə‏ دل Sİ‏ وار. صودن adlan‏ بو نعمتلردن ‏ 
x yS‏ 


u‏ - آی طوغان. ul‏ دییورسلف. خوش دييورسك ده صو بزم قلعه‌مزدر 
قورور. صودن چیقارسه‌ق Ely‏ بر تهلکه يه معروض قالیرز. قبرلرك یشیل چمنلری. . 
رنکلی چیچکلری, اکینلری سنك اولسون. صوعز بزه یتر. ۱ 


مولانا (دوزنانم‌شدر.) . 
65556 


Yapım eki alan kelimeler Çekim eki alan kelimeler 
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Herkes Yerine 


(Aşağıdaki kelimeler öğretmen tarafından yazılarak bir kutuya konulur.) 
Kutudan çektiğiniz kelimelerle atasözü, deyim ve özdeyişler oluşturunuz. 


` Atasözleri: 


| Deyimler: 


u Özdeyişler: 
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Harita Oluşturalım 


Aşağıdaki şehir, dağ, nehir, ova, göl ve deniz isimlerinin Osmanlı Türk- x 
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- 


x çesi alfabesiyle yazılmış şekillerini inceleyiniz. Bu kelimelerin yanındaki nu- x 
“ maraları haritadaki uygun yerlere bugünkü Türk alfabesiyle örnekteki gibi : 


; yazınız. 


استانبول )1( 
)2 )2( 
آنقره )3( 
قونیه )4( 
طرابزون )5( 
الازیغ (6) 
ادر نه (7) 
آنطالیه )8( 
اسپارطه )9( 
اوردو (10) 
سیواس )11( 


بالیکسیر )12( 
حکاری )13( 
üyeleri‏ )14( 
آغری طاغی (15) 
ارجییس طاغی )16( 
هرود طاغی )17( 
وان لی )18( 
طوز İs‏ )19( 
55595 )20( 

pi تد‎ 
(22) a 


مرمره دکزی )23( 
عمیق اووه‌ سی )24( 
sə‏ 5 ) اووه )25( 
حرّان اووه‌سی )26( 
قبزیل ایرماق )27( 
چوروح )28( 

فرات )29( 

دحله )30( 


مریح )31( 


`~ e Şehirler ۲ 
ə Dağlar ® Ovalar 
e Göller o © Nehirler 
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Aşağıdaki tabloda gün ve ay adları Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmıştır. Gün | 
ve oy adlarını okuyup inceleyiniz ve okunuşlarını boş bırakılan kutucuklara yazınız. ۱ 


Ay Adlorı 


Gün Adları 


Aşağıdaki tabloda Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış sayıları okunuşlarıyla ۱ 
eşleştiriniz. 


(GA dokuz يوز‎ dokson 
بش‎ yirmi طفقسان‎ kirk 
3 şalə beş ə. sekiz 
یتمش‎ iki sü bin 
” dört göl altmış 
geli yedi صفر‎ sıfır 
əl yetmiş — seksen 
اون‎ 3 5 i 
یگرمی‎ bir سکسن‎ Üç 
دورت-درت‎ on فرق‎ elli 
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Unite 5 ,ZZ/X//////////////////////// 


Test Çözelim 


۱ Aşağıdaki metni okuyunuz ve metinin sonundaki çoktan seçmeli soruları | 
— cevaplayınız. . 


İİİ تن مهمدر.‎ ٣ 
_ تربيه آلش, تحصیل ایتمش اولق انون کتابت‎ 
. و حسن خطده مقتدر اولق لازم ایدی.‎ 
| اسکی دورلرده مکتبدہ مدر سه ده تحصیل‎ 
 كمنرگوآ نسخ, تعلیق‎ əz o əl ایدنلر‎ 
| بر زینت دگل؛ بلکه لزوم ایدی. ماضیده‎ 
5 بدیعی بر صنعتدی. باخاصه‎ ui یازی‎ 
a ASS معمارينك بر ثرون ایدی. جامعلر‎ 
| سبیللر هپ یازیلرله سوسلنیردی.‎ la 
. غرب معبدلرنده‌کی رسم و هیکل پرینه‎ 
. اسلام معبدلرنده هپ یازی واردی. یازی‎ 
. یالکز عمومی بنالری سوسله‌مکله قالییور.‎ 
0 حصو ص بالر ك داخلنده ده قوللانیلییوردی.‎ ۱ 
yim er... 6505565010 
x ک و‎ ölə داها زیاده محکو کات شکلد ایدی. بوندن باشقه یازی‎ ə 
سلاحلرده. آلتلردہ ده هپ گوزللك عنصری اولارق قوللانیلمشدر. ھ‎ coa LLS بازمه‎ x 
— عمومی و خصوصی حیاتڭ تجلیلرنده بو قدر مهم بر موقعی اولان حرثله‎ 
0 صمیمی علاقه‌سی بولونان يازينك یکی نسللره تعلیمی طبیعی ایدی. اسکی زمانده‎ 
İADE بازی خطاطلر طرفندن و خطاطلرڭ حجره لرنده تعلیم ایدیلیردی. عین‎ 
. اجازتنامه‎ all درسنی آلان متعدد طلبه‌لر واردی. صوگرہ بونلره مراسم مخصوصه‎ 
. ملکیه مکتبلرنده ده یازی مهم بر درس موقعینده‎ Sİ ویریلیردی. مشروطیتدن‎ 
. رقعه, ادادیلرده ایسه یالکز رقعه واردی.‎ all ایدی. رشدیه‌لركْ پروغرامنده ثلث‎ 
 یرلتعاس‎ din izə تعلیمنه بر عطالت گلدی. رقعه‎ 7٤7 7: 
| آزالتیلدیغی گی ثلث ده — گیده تعلیم :5 اولدی.‎ 
_ ماعیل حقّی. یازینڈ اصول تدریسی‎ 
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(کتابت-تحصیل - -عطالت) OL‏ 
پارانتز ایچندہ ویریلن کلمەلرڈ معنالری -بو پارچه‌ده‌کی باغلاملرینه . . 
ə) E‏ سچەنکلرلڈ هانگیسنده صبره‌سیله و طوغری اولارق 
ویربلمشدر؟ 


25257: 

کاتبلك- کولتور- ایشلرلك-بورچ آودمه B)‏ 
ادبیات - گوزللك - کولتور - ایشسزلك C)‏ 
یازی یازمه-آوگرنيم- کولتور-طورغونلق D)‏ 
گوزل قونوشه -آوگرنیم-آوفکه - چالیشمه E)‏ 


بو متندن آشاغیده کیلردن هانگیسی چیقاریلاماز؟ .2 . 
يازينك تاریخده چوق آوغلی بر یری اولدیغی A)‏ 
یازینڈ گچمشده یالگزجه گوزللك عنصری اولارق قوللانیلدیغی B)‏ 
یازی چشيتلرينك بولوندیغی C)‏ 
مشروطیت صوگرہ سی یازی اگیتیمنڭ آزالدیغی D)‏ 
یازی و کولتور آراسنده صیقی بر ايليشكينك اولدیغی E)‏ 


x 3. آشاغیده کی سجه نکلر ده» اوقو دیغیگز متنده گجن بعض کلمه لر ویریلمشدر.‎ x 
aa سچەنکلرڭ هانگیسنده تومیله عربجه آصللی تورکجه‌لشمش‎ 
آلقده در ؟‎ x 
A) ُروت- ماضی- ساعت‎ u 
B) گی- آوگرنمك-یالگز‎ 
C) هپ-حالب وکه- بلکه‎ 
D) دک مرم مکتب‎ 


E) پروغرام-اجازتنامه-مراسم‎ 
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x A, Hİ متنده آصل آكُلاتیلمق ایستننلری آشاغیده کی افاده‌لردن هانگیسی‎ x 


لي آوزتلر؟ 
باتیدہ کی رسم و هیکل صنعتلرینه قارشیلق اسلام مدنیتنده حسن خط A)‏ 


B) یازی اگیتیمی گچمشده داها پروغراملی بر شکلده پوره تولشدر.‎ x 
C) یازی اگیتیمنه أونم ویریلمسی. چشیتلی آلانلرده کولتورل گلیشمه‌لر‎ 


اسلام یازیسی. کولتور و مدنیتمزك واز گچیلمز بر اگیتیم واسطه‌سی D)‏ 


یازی اگیتیمی. اسکی اوگرتيم قوروملرنده بر صنعت دا ی و تمل درس E)‏ 
x‏ اولارق بر آلقده لکن زمانله مال ایدیلمشدر. 


x 5۹ تل‎ esl ھانگیسندہ‎ 3 Jala بو پارچەدہ گجن آشاغیده کی‎ x 
۱ کلمه یوقدر؟‎ 
A] يازينك تاریخده کی موقعی پك مهمدر.‎ 0 
Bj ماضیده یازی دعا بدیعی بر صنعتدی.‎ 

باطخاصه دی معمارينك بر ثرو ایدی. C)‏ 

عین خحطاطدلكٌ درسنی آلان متعدد طلبه‌لر واردی. DJ‏ 
مشروطیندن صوگرهبازنك تعلیمنه بر عطالت گلدی. E)‏ 


اوفودیفٹز مان ایجون اك اویغون باشلق آشافیده‌کیلردن هانگیسی E‏ 

x اولابیلیر؟‎ 

A) یازمه اص وى‎ x 

B) نیچون یازارز؟‎ x 
C) یازی نوعلری‎ 

D) يازينك دونی. بوگونی‎ x 

E) لي يازينك نیته‌لیکلری‎ x 
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Unite 6 2/2 


W Yazalım £ ۱ 


Aşağıda birleşik şekilleriyle verilen harfleri Üzerinden geçerek yazınız. 


Hü 
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Yazalım 


Aşağıda bazı ülkelerin adları Osmanlı Türkçesiyle yazılmıştır. Bayrak görselle- i 
- rinden de faydalanarak ülke isimlerini okuyup boş bırakılan yerlere yazınız. 


7 یت لبنان 


- - 


Cümle Yazalım a 
En fazla dört beş kelimeden oluşan bir cümle belirleyiniz. Seçtiğiniz cümle- ` 


leri Osmanlı Türkçesi alfabesiyle aşağıdaki boş bırakılan yere yazmaya çalışı- ` 
. niz. Yazdıklarınızı ders öğretmeninizle birlikte değerlendiriniz. I 


۱- افینجی(لر) 

بی آتلی آقینلرده چوجقلر گی شندك 

بيك آتلی او گون دیو گی بر اوردوي یحدك 

öl‏ طولغه‌ل بگلربگی هایقیردی " ایلرله!* 

بر یاز گونی گچدك طونادن a) a‏ 

شيمشك گی بر سته آتیلدق یدی فرلدن 

شیمشك گی تورك آتلرینڭ گچدیکی یولدن 

بر گون طولی دیزگین بوشانان آتلرعزله 

يردن یدی قات عرشه قناتلاندق او خبزله 

جنتده بو گون گللری آ چمش گورورز ده 

حالا او قیزیل خاطره تیترر گوزعزده 

بيك آتلی آقینلرده چوجقلر گی شندك 

يك آتلی او گون دیو گی بر اوردویی یگدك 

بی کمال بگ آتلی 

«سلیمان شوکت. گوزل یازیلر ۱) 
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۰- جنك شرفیسی 


بالقانك آو ستندہ صیزان هر کار 
بر یارەدر طورماز ایچندن قانار! 
هانگی طاشڭ قلبنی 150 
گور نه مبارك یرہ اوغورلر اولا! 


اش هله بر طاغلری آورتن قاری؛ 
اوت دگل اونلر دده کلف صاچلری 
دیکله: شهید سسلریدر رو زگاری! 
, لوند عسکر... اوغورلر INGI‏ 


ای وطنك شانلی bə‏ موکی 

صالدیریگز دشانه آرسلان — 

ايشته خدا یاوریگز هم بی. 

هایدی İS‏ هایدی, اوغورلر اولا! 
655 


یوردیگی aşil‏ بیراق چیق یوله: 

" جنگه " دییوب چیقکه وطن قورتولا. 
بویله میشرمی غزا هر قوله ؟ 

هایدی لوند عسکر. اوغورلر Yal‏ 


2757170001 یتیش س ده کیت 
طورما گیت اولادم اوغورلر Yal‏ 


طورما گیٹ اولادم اچیقدر پولكف... 
جنگه صیوانسین او بوکولز قولك: . : 
سونگو کی طاق. dil‏ صفه گچمش بولون. : 
اوغرڭ آچیق اولسون. اوغورلر Yal‏ 


یرلری پیرتان سیل اولوب طاشملی! 
۳سب ۱ 
هایدی گیت اولادم. اوغورلر اولا! 
15 

بالقانی .— نه در. هشهری ٩‏ 
. ا İİ‏ صوڭ بر . 
e del ala‏ 7 
شیمدی نمام وقتی. اوغورلر اولا! 
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سسنی چیقارمایوردی. هرکس. هر شی. بتون موحودات dşl‏ او مقدس سسی 
دیکله‌یوردی. 

اذان بندی. او دره‌دن بن ده بر Si‏ آلدم. ماعتله EU‏ قیلدق. او کوزل چاپرك 
اوزرینه دیز چوکدم. Ó‏ دنيانڭ دغدغه دبد ه لریی اونوتدم. أللرکی قالدیر دم 


al -‏ بنم Ë‏ شو قهرمان عسکرلرڈ بتون دیلکلری, اسم جلالگی انکیلیزارہ و 
فرانسزلره طانیتمقدر. سن بو شرفلی دیلکی احسان آیله و BAS jpam‏ تیترەیەرك 
kə‏ کوزل و ساکن بر پرده (XA‏ دعا ایدن بز عسکرلرك سونگولرینی کسکین. 
دشانلرین ذاتاً قهر ایتدڭ یا بتون بتون غو ايله ayə‏ رك بر دعا ایتدم و قالقدم. آرتق 
بنم قدر مسعود, بنم قدر مسرور بر کیمسه تصور ایدیله مزدی. 

آننه جگم, اوغلڭ خالد ده بنم کی dip‏ پرلرده در. دنيانڭ اك Ia‏ 7 

pu‏ بوراسی ed‏ یالکز بو دوگون اولایور. 

شاء الله دشمان عسکر چیقارر ده بزی ده گوتورورلر؛ بر 
== دوگون JLL‏ وفازمی ؟ قدیره مکتوب یازدم. 

والده حگم. آوده کی سند وسائرہ بی کیمسەلرہ قطعیا 
ويرمه‌يك و صورارلرسه بز بیلمەیورز دييك. چانطه ہی 
Ñ‏ آل. صندیغه قوی. بن سکا وفتیله PERT‏ ایدم بو 
دیا بویله‌در؛ فقط سن مراق ایتمه. او GOY‏ ویرمه‌سه 
1 عدلیه‌ده کی آدم ویرمزدی. هان ناصل آلدق؛ یالگز زمان 


والده جگم, چاماشر فلان آیسته مه م؛ پاره لرم 
طورویور. al‏ راضی اولسون. 
£ نیسان ۱۳۳۱ (۱۷ نیسان ۱۹۱۵) 


د iri‏ (متین اوچار. چاناق قلعه مکتوبلری) 
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, اشتراك ایندیکییاینجه غاخالرینی آچارق‎ Lİ 
کوسترمك ایسته یوردی. ايشته بو گچن دقیقه‌لر‎ 

آنندہ خدمتجی: 

- آفندم. چایگز, بویورڈ, Zİ‏ دیدی. 

- يك اعلی. دیدم. الدم باقدم. سوتلی چای.. 

- مصطفی. بو سوق نره دن آلدڭ. دیدم. 

- افندم, شو دره‌نك کنارینه Mal Weh‏ کیدن سورو 
یوقمی ؟ 

- اوت نه قدر کوزل. 

- ايشته اونك چوبانندن ۱۰ پاره‌یه آلدم. 

والده جگم, ۰ پاره . ۱۰۰ درهم سوت. هم 
ده صو قانیلمامش. قویوندن شیمدی صاغیلمش. 
آلدم و ایجدم. فقط بو صیرەدہ دوشونویوردم . 

بن والده مك سایه‌سنده اونڭ کوندردیگی پاره abl‏ 


۰ 2 x ۲7 "h گا‎ ٢ 
3 ۳ m b, 
-—— xə, æ سو 7 خد رنه‎ 
کت جس چو‎ ə 


در NGENE‏ فرش 
.. 7 


بویله سوت daz‏ ده آننه‌م ایجمەسین, اولورمی؟ 
شوکت نه دن ایجمەیورء دیدم. فقط یوقاریده کی 
بلبل باغیرییوردی: والده‌لكٌ قدرینه کوسسون. نه 
یاپام؟ او ده ارکك اولسه‌یدی بو چیچکلردن قوقلایاجق. بو سوتدن ایچه‌حك. بو 
أكينلرڭ سجده‌لریی کوره‌حك و درەنڈ آهسته آقیشنی تدقیق ايده جك و چیقاردیغی 
سسلری ə.‏ ایدی. شوکت مراق ایتمه سین؛ او گورور. بلکه‌ده داها گوزللریی 
گورور. فقط والده‌جکم. سن پينه متأثر اولا. بن سیی, آوت سن مطلقا بورالره کتیره 
جگم. و شو طبیعی منظره‌ی گوستره جگم. شوکت. حلمی ده سنڈ aku‏ کده 
گوره حکد 

او گوزل چاييرك قویو یشیل هر طرفنده . چاماشیر بیقایان عسکرلرم صف صف 
دیزیلمشار. غایت گوزل سسلی بری اذان اوقویوردی. آۍ الله بو اووه ده اون 
سسی نه قدر کوزلدی. بلبل بیله صوصدی, آکینلر بیله حرکتدن کسیلدی, دره alə‏ 


۹ بر چاناق قلعه شهیدی حسن ادهمث 
əsil,‏ جگم, درت عسکر طوغورمقله مفتخر 


لنصیحت yal‏ مکتوبکی. دیورین اووه‌سی کی 
کوزل, یشیللك بر اووہجغك اورتەسندن کچن 
دره نلك کنارنده کی آرمود ék‏ سایەسندہ 
اوتورورکن آلدم. طبيعتكث یشیللکلری ایچندہ 
اوقودم. اوقو دقجه ولګ ۳9 در سلو آلدم. تکرار 
بولوندیمدن سویندم. کوزلرعی آچدم. اوزاقلره 
طوغری باقدم. یشیل یشیل İSİ‏ روزکاره 

مقاومت ايده مه يه رك اگیلمسی بکاء آننه‌مدن کلن 
۷ مکتوبی سلاملایور کی کلدی. هپسی بندن طرفه 
طوغری آگیلوب قالقییوردی و ہی آننه‌مدن 
مکتوب کلدی دییه‌رك تبريك ایدییوردی. 
کوزلرعی براز صاغه چویردم؛ کوزل بر یاماحك 
آتکلرنده‌کی حتشم چام آغاچلری کندیلرینه 
خصوص بر صدا all‏ بن تبشیر ایدییورلردی. 
نظرلرعی صوله چویردم؛ چیغیل چیغیل اقان دره. 
اوینایور. کوپورویوردی... باشعی قالدیردم. 
گولکه‌سنده استراحت ایتدیگم اغاجك یاپراقلرینه 
| باقدم؛ هپسی بنم سوینجمه اشتراك ایتدیگیی, یاپدقلری 
رفصل له GMT‏ ایسته یو ردی. دیگر بر دالنه باقدم؛ 
٦‏ کوزل بر بلبل. طاتلی صدایله بن تبشیر ایدییور و 
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57 775: بو اولسه ایدی چینده بزم دینمزه دائر نه واردیکه اورایه‎ SİL 
دعك علم دیدیگی 71 ايشه یارار هر تو ری بیلگیدر.‎ 

... آقشام مازندن صوگرہ بيمك برم. ییمکدہ اولسون بیمکدن باشقه زمانلرده او 
لی صودن باشقه بر شی ایجمم. هر بری آیری آیری زهر اولوب SE‏ —- 
شیلرڈ هیچ بری ذاتاً بر مسلمان آوینه گرمز و گرمه‌لیدر. انسانڈ کندیسنه. چوجق 
و طورونلرینه دنیا و آخرتده بو ایچکیلرڈ نه قدر زیانلری وار بیلسه‌ك؟ . 
پیمکه بسمله ایله باشلار. aqil‏ شکر ایده‌رك فالقارز. چولوق چوجغمله قونوشا 
قونوشا آغیر آغیر یر و لقمه‌ی چوق چیکنه‌رز. بیمکدن صوگرہ آللرعزی, آغزعزی 
صابونله پیقار, هپ برلکده اوتوردیغمز اوطه‌یه گیدرز.. 


قادینلرده بیلگی 

بیلگی dizə‏ نه‌سنه گرك دیینلری صاقن دیکله‌مه. هرکسه زیانلری طوقونان او 
جاهللر. قادینلری اوقوتمق گناهدر دیرلر. OYL‏ سویله‌یورلر. بونلره ایناغق بلکه 
گناهدر. سن بو قره جاهللره دیکه ا e‏ الله نه ده پیغمبر 
00 ::1(17(0( 256170 
e E‏ 1207707 
یو کسلمه‌ی, Ul‏ بو کسلمه‌ی امر ایدن اسلاملقده يك چوق عام ge‏ ششمش 5 
dei‏ نده شامده قاضیلق Gözəl alo‏ اولشدر. öl LI b‏ اولو چهره لرندن بری 
اولان حضرت عائشه‌یی اونوتویورلرمی؟ پیغمبردن صوگرہ أُوينك فتواخانه اولدیغی 
یو قسه lale SJS ə e‏ دگلمیدر که بو انامز 
برچوق عاله بیل‌مدکلری برچوق شیئی أوگرتمشدر. پیغمبرعز. "دینك Š‏ آوچده 
ایکیسن بو قادیندن آوگرنیکز. " بویورمشلر. ...علمه آیدینلق. جهله GÉL‏ دیین 
اسلاملق. اسلاملرڈ پاریستی... جاهل بیراقیرمی هیچ! حاهل قادینلرك قوجه‌لرینه. 
چوجقارینه. ملکته وطنه و بتون انسانلغه نه قدر زیانلری طوقونابیله جگن اسلاملق 
el,‏ لی بیلدیکی ایچون أوگرغه‌ي فرض ایتمشدر. بگلربگی ٥٢‏ نیسان ۳۳۰ 
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ایشته شو اکسیکلگی شو بويوك نقصانی گوجم یتدیگی قدر قالدیروب سیلمك 
).7 ترا ید مر کی 
جزء یازمه‌یه آوزندم. بندن چالیشمق, آوگرنوب أوگرغگه عزم ايتمك؛ اللهدن 


ə 
. ده مو قفیت‎ 


Z‏ و 
بیلگی و نمیزلك 
...جناب حق بیللرله بیلمەینلر بر اولورمی هیچ؟ " بویورویور. 
یا İİK yağa‏ دید کلریق لد ٰ4 ۶ özl‏ باق نه بویورویور؟ 
" آرکك و قادین هر مسلمان اولانه بیلگی ایسته‌مك فرضدر, * 
پلک aJ y‏ کله ملائکه قناتلرینی فور > İp‏ ده 1150505 
وارسه او کا دع ایدر . < 
ال دردنده لرل آی بتون پیلدیزلردن نه قدر اولو ایسه بیلگی صاحی ده 
بیلگیسزدن او قدر اولودر. " 
dia”‏ بایاغیکزدن بن نه yağ‏ مقبول ایسه‌م بیلگی صاحبی ده بیلگیسزدن او قدر 


"عا ملر. پیغمبرلرڈ میراجیسیدر. " 

”اوگرنمەنڈ پشینه بشیکدن تا مزاره قدر 

7: 

ی 8+8 ٴ٤‏ ار د 
گیدیکز. " دیدیگی گی وجودیی 
قوللامەسنی بیلمە بی ə‏ گرتن ile‏ 
بتون علملردن əl‏ >¿ اولدیغنی 
سویله‌دی. 

s.‏ ده کل که روت 

5. 

تورك اوغلی, SİL‏ او دگل. سن ə bəl‏ دیکه 


بو آرالق برچوق یردہء چوق کره سویلی سویلی ویرمکده اولدیغق ایشیتدیگمز بر 
سوز وارسه او ده اسلاميتك ترق يه مانع اولدیفی سوزیدر, قره جاهلجه افتراسیدر. 
آویله که بیلیر گی گورونن ک ری فرل صاندیغمز آدملر ده بو افترابی کور کورینه əl‏ 
یاپیویرییورلر؛ دعوالریی قازاغق ایچون ده بتون اسلام ملکتلرينك حالنی گوسترییورلر 
و نره ده اسلام وارسه اوراده پیسلك. تنبللك و بونلردن آیریلمایان سفالتی سویله‌یورلر. 
گوردکلری طوغری آنجق چیقارمق ایسته‌دکلری نتیجه یافلیش. صرفاً (akali)‏ 
يا گلیشدر. اسلاملرده گورولن بو حاله سبب اسلاملقدر صانییورلرکه چوق. پك 
چوق آلدانیبور و خلقی ده آلداتییورلر. بوکا گوستریله بیله جك اصل و تك اولارق 
بر سب وار او ده اسلاملغك نه دعك اولدیغیٰ بیلمه‌ین اسلاملردر. جغرافیه جه. 
گورونوشده اسلاملردر. جناب حق ده پیغمبر ده اسلامیت ده بوندن صیریلمشدر 
(مبرادر) . چونکه یو کسلوب ایلری گيتمك بختیار و خشنود یاشامق ایجون نه که لازم 
ایسه اسلامیت اونی امر ایدیبور و انسانلرث گری گری گیتمه‌لرینی ایجاب ایده حك 
بوتون شیلری هپ اما هپس منع ایدییور. اسلاملغك akali‏ تطبیق ایدیلدیگی 
زمانلری گوسترن تاریخ ايشته طورویور. ايشته پیغمبرك سوزلری. ايشته حضرت 
قرآن میدانده! فقط بونی آگلایان کیم؟ بیلوب خلقه آگلاتان نره ده؟ 
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gəl -۷‏ کمالدن سحمه شعرلر 


TÜRKİYE POSTALARI 


ga 


وطن شرفیسی 


"i 

OG‏ ایله قیلیچدر گورونن بایراغمزده؛ 
x‏ جان قورقوسی گچمز اووه‌مزده, طاغمزده؛ 
: هر کوشه ده بر شیر یاتار طوپراغمزده. 
غوغاده شهادتله بتون کام آلبرز بز. 

x‏ عئمانلیلرز. جان ویرر. نام آلیرز بز. 


- طوپ پاتلاسین» آتشلری اطرافه صاچیلسین: 
i‏ جلت قاپیسی جان وبرن اخوانه آچیلسین. 
دنیادہ نه بولدقکه ولومدن ده قاچیلسین؟ 
" غوغاده شهادتله oya‏ کام آلبرز بز 
À‏ عثمانلیلرز, جان ویرر, نام آلیرز بز. 


نامق کمال 
(حاضرلایان: آوندر گوچکون) 


وطن تورکیسی 
gəl‏ ییگیتلر وطن امدادینه! 
آرش ایلری آرش, بزمدر فلاح. 


آرش بیگیتا š‏ وطن امدادینه ! 


جملەمزك و الده‌مز در وطن. 
هرکسی لطفیله اودر بسلەین؛ 


باصدی عدو گوگسنه بز صاغ ایکن, ' 


اښ کار وطن امدادینه ! 

(ass) 

اه yla‏ غه رل 

موت ایسه صوڭ رتبه‌سیدر عسکرڈ: 
əz‏ بر əşi‏ ده بردر برك 


آرش LS‏ وطن امدادینه. 
بکجی تور کیسی 


استانبو لده غاز ماز یوقدر 
چاتمایالم قرہ قوله. 


رمضان ویردی شهره فر 
ماهیه‌لاندی هپ حامعلر. 
کاتبلر حقه یوز طوش. 
پر ماه al‏ امن 


*mohiye: Ücret, bahsis. 
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5 ھ یں‎ y 
İNE عشقنه‎ -٩ 
یاراتدی عالی عشقنه محمّدك | فرشتەلر گلدیلر صف صف اولوب طوردیلر‎ G> 
düzə بش وقت غاز قیلدیلر عشقنه‎ Dane یاراندی شو قنه‎ 5:5: 


اول دیدی اولدی dle‏ یازیلدی لوح و قلم 7 هواده اوچان قوشلر یاشاروب du,‏ و طاشلر 
اوقوندی ختم کلام شاننه ale‏ بعش ویرر اغاچلر عشقنه حمدك 


هپ آرنلر گلدیلر در گاهه iy‏ سوردیلر | امانسزلر گلدیلر آندن bəli old‏ 
ذکر توحید ایتدیلر نورینه محمّدڈ ٘ بش وقت غاز قیلدیلر عشقنه حمدك 


ویسل قارانی قازاندی آخر بینه آوزندی " یونس کیم ايده مدحی آوگر قران ایی 
سکز اوچهق بزندی عشقنه کت di:‏ ویرگیل صلواق عشقنه رت 
پوس مره 
(حاضرلایان: پوسف طواسلی) 
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T 
حقك سسلرندن‎ -۵ 
عنایتندن امیدیڭزی کسمه‌یگز. زیرا‎ İLİN "اوغوللرم! گیدیگز ده پوسفله قرداشنی آراشدیریگز. هم صاقین‎ 
(əzəl A تردن با تسن له غاد دی کسر (رست سور‎ A 


: قارشیگدہ ضیا یوقسه صاغگدن يا صولگدن 


۰ تك بر ایشیق اولسون بولوویر "QAŞI MU‏ 


یس آویله باتاقد رکه دوشرسەڭ بوغولورسڭ؛ 


امیده صاریل صیم صیقی. سیر ایت نه اولورسڭ! 


۰ اولر تونك اولش» آوتویور بر سورو بایقوش. 


سسلر ده ”رط تهلکه‌ده‌عش. باتییورمش!* 
لکن هانی, میلیونلری آورتن شو بیفیندن. 


. تك قول ده یاپیشسەم دعه‌یور بر طرفدن! 


سن صاحب اولورسەڈ بو وطن بانمایاجقدر. 


i‏ فریادی بیراق. کندیکه گل, چونکه زمان طار. 


اوغراشکه تلاق əzəl‏ حك بو نجه ضرر وار. 


(Qy alsm حمدعاکف‎ 


gül‏ قراگلق گوره‌رك عزمی بیراقمق. 

آلچاق بر ولوم وارسه. امينم» بودر İİ‏ 
دنیاده ایناعام, هانی گورسهم ده گوزمله 

e pər - ald‏ ولو 

"yə yei هست | ایکی ال بر باش‎ ız دیپ‎ Gİ 
طاو رانسه ك ! آللر ده سنلث, باش ده سنگدر!‎ 


حبرت ور S LL yaa‏ سن بویله دگلدلف. 
قورتوله‌یه عزمك qa‏ بیلممکه سور کسز ؟ 
کندیکمی سنك یوقسه امیدگمی یو رکسز ؟ 
gül‏ قراگلق گوروویرمکله آپیشدڈ؟ 
اسبایی DAN‏ آتارق aub‏ یاپیشدلڈ! 
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Www ۰ a 

£- لقمان ads)‏ السلام) فصه سی 
لقمان سوره‌سی. E‏ 
207 7 5685771505 
شکر ایدر؛ کفر ایدن ده اللهه ضرر ٢۶۶‏ بذاته جده لایقدر. 
۳- لقمان اوغلنه وعظ ایدرك ”أى اوغلم! agl‏ شرك ايتمه» زیرا شرك پك بویوك 
ES) GE.‏ 
6 - بز انسانه asl) gəli,‏ باباسی) all‏ وصیت ایتدك. آناسی dəl‏ ضعف 
و والدینگه شکر ایت. نهایت گلینه حك یر ہنم تزدمدر (یاغدر). 
-٥‏ اگر اونلر سنڭ بیلمدیگڭ بر شیله بگا شرك ایتمگه جهد ایدرلرسه 
(اوغراشب لرسه) ə bəl‏ اطاعت اینمه . او نلره دنیاده — معامله ايله رفاقت اف 
با رجوع ایدنلرك üb ə‏ یولنه ÇUL‏ ایت (اوی). رجوعگز (دونوشکز) 
بکادر. سزه ایشله‌دیککز شیلردن خبر ویررم. 
۲ - لقمان اوغلنه: آی اوغول اگر عمللف بر خردال دانه‌سی قدر اولسه بر قایانك 
b e‏ € 7 


و حبردر. 


۷- ای اوغلم! نمازیکی Jš‏ معروف (اييلك) ایله امر و منکردن (کوتولکلردن) 


)P 5 NG‏ 58 5 ار د0 
::75 انسانلردن یوز چویرمه. یر یوزندہ مغرو رانه و ایکی طرفگه صاللانارق 
یورومه. الله فخر و غرور ایله صاللانانلرۍ سومز. 
٩‏ - یورودیککده نه عجله و نه یاواش یورو. سسنی یوکسلتمه. چونکه Bİ‏ 
مستکره (چرکین) سس, آشك سسیدر. 

ازمیرلی ا ماعیل حقی. معانی قرآن کرم 
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صانما بر گون گچر بو AN‏ 
گیجه‌نك اردنده Azə‏ گیجه وار؛ 
چوجقلر هیچشیرر. اننه‌لر اغلار. 
یاشلی گوزلر کله قال آننه حکم! 
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آق صاچلی Xə‏ آلوب ASİ‏ 
قره ele‏ طال آنهبحکم! 

او تیترك قلبکی بختك یلنه. 

بر اینجه توگ گی صال آننه حکم! 


کل که سس ر در ۶ 
dələ‏ یاییلمش. د gəzə‏ الچون؛ 


بو قيش یولیلق وار. دییورسه İZİ‏ 


بق ده برابر آل آننه حکم!.. 


نجیب فاضل قیصه کورك. چله 
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التنجی پارماق 


بریسی خواجه‌یی تام بر اشتها abl‏ 


ıı 


- نیچون بش پارماغکله بییورسك. 


: دییه صورمش. 


حواجه: 
- آلتی پارماغم اولادیغی ایجون. 


یعش. 


ادم اوله‌نث يول 
خواجه به : 
asi -‏ اوله نگ یو نه‌در. دعشار. 
- بیلنلر سویلرکن جان قولاغیله 


An alına dalı 
انسانك کندی‎ Aza سویله‌دیگی سوزی‎ : 
قولاغی ایشیتملی, دعش.‎ 


حق نره ده‌در $ 
خواجه به : 
pa =‏ نره ده‌در. دشار 
ilm -‏ موجود اولادیغی بر یرمی 


: وا رکه مکان تعییننه لزوم گورهم» 


- انسانلر نه وقته قدر طوغار ولور 0 . 


(دوزنللمشدر.) 
(حاضرلایان: بهائی-ولد چلبی ایزبوداق) 


خواحه : 
د آگر شو فا بو کا طاغیتسه‌یدم İĞ‏ 
بیلدن سر که قالرمیدی. ... 


خواجه‌نك یاشی 

خواجه‌یه قاچ یاشنده اولدیغی 
صورمشار: 

- فرق یاشندهع. . 

آرادن اون سنه گچدکدن صو کر 
diş‏ صورمشلر. خواجه بینه: 

- قرق, دعش. 

9-2 لوف 
یاشندەمء دعشدك. شیمدی بینه قرق 
E‏ دمشلۍ 

جو جه مرموم؛ 

- آر اولان سوزندن دوغز. سوز 
بر, الله بر. یگرمی سنه صو ə‏ 
صورارسه کز ييه سویله یه حگم I‏ 


دش . 
طو لنجه‌یه قدر 


تیمور لنك بر گون خواجه‌یه: 


دییه صورمش. 
خواجه من حواب ویرمش: 
- > — ايله جهنم طولنجه‌یه قدر. 


170 


- آگر هپسی بر طرفه گیتسه‌لر 


; دنيانك دنگه سی بوزولون دوریلس 
ا دعش. 


قامت 


- 


- قیامت نه زمان قویاحق. ديه 


las خواجه‌دن‎ 


ہے هانگی قیامت. . 
- قیامت gö‏ دانه‌د دعشلر. 
- قارم تولورسه کوچك قیامت. بن 


غائب مر کب 
خواجه مر کبنی غائب ایتمش. هم 


di 0 


- آوستنده بو لو عادیغمه şə‏ 


: ایدیبورم. آگر بولونایدم بن ده برابر 
: غائب اولوردم. دیکش. 


قرق بیللق س رکه 
بر گون قومشوسی: 
- خواجه أفندی. سزده قرق بیللق 


x‏ سرکه وارمی. دییه صورمش. 


- وار دهش. 

- بر پارچه ویرسه که. دیینجه: 
- ويره مه م. دهش. 
قومشوسی: 

- نیچون؛ دکش. 
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او اناده بر جنازه گوتورولویورمش. 
خواحه مرحوم. تابوق گوسترمش و 

- بو صورينك اربایی شو گیدندر. 
7-7 


آولچمش. گیدییور. “ 
یکی ای — əvəl‏ آی 


خواجه يه: 

- آی یکی اولدقده اُسکی آیی نه 
یاپارلر. دییه صورمشلر. 

- قیرقار قبرقارلرده بیلدیز یاپارلر 
دش . 


دیش آغریسی 
خواجه‌دن گوز اغریسنه علاج 
صورمشار: 
- گچنده بنم دیشم آغریدی. 


ایئمه‌دی. دکش. 


دنیانكك دنگه سی 

خحواجه په 

_ صباح اولنجه خلقك کیمی او 
Al‏ کیمی بو GU‏ گیدر. او نه‌دن. 425 


صورمشار. 


خواحه : 
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۲- نصرالذین خواحه‌یه صورمشلر.. 


سرداش کیمدر؟ 

خواجه‌یه صورارلر: 

- شهرعزده سرداش اولابیله جك 
کیمی طانرسف؟ 

خواجه: 

- خلقڭ سینه‌سی, بنم آنبارم 
اولادیغن بیلدیگم ایچون شیمدی‌یه قدر 
کیمسه‌یه سرعی | چمادم. 


عکسی Mə iə‏ 
بر گون خواجه مرحومه. 
- بورنڭ هانگی طرفده. PN‏ 
آکمنه‌ستاده کی بوعوم بریی 


گوسترمش. 


x‏ قارشیسنده بولونای تعریف ایتدیگز 


METLE 


خواجه: 


- هاه, گوردکمی. عکسی میدانه 


چیقمادقجه اصلی قرارلاشاز, دعش. 


دنیا قاچ آرشیندر ؟ 
بر گون خواحه‌به صورمشلر: 
- ياهو سن اولدقجه ille‏ شو 


بر زمانلر خواجه‌یه صورمشار.. 
هر صوری يه بر حاضر جواب 


ویرمش او ده. کیمی زمان "بیلگی * 


ce 


ویرمش, کیمی زمان تسم 
اا“ اولش حوابلری.. 
ایشته حاضر جواب نصرالدین 
خواچه‌مز . . 
پاره‌ی سورميسك؟ 
جمرینك بری خواجه‌یه صورار: 
dok‏ سن ده‌می سو ورسك ؟ 
خواجه نا جوابی حاضردر: İL‏ 


برطاقیم و حدانسزن EN‏ ادملرہ پت يزم مشکلمزی ye‏ ایدی وير عجبا 


دنیا قاچ آرشیندر؟ 


ایتمه‌دیگی اجون سوسهم ده بری وا 
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İİ -٠‏ زحمت چکن صوگرہ راحت ایدر. 

-١‏ فقبرلك عیب دگلدر, تنبللك عیب. 

-٢‏ گلن قسمتیله گلبر. 

۳- گنچلگڭ e‏ بیلینسه قوجەلغڭ (اختیارلغڭ) شکایتی از اولور. 

0$- کو گنمه la‏ لغه şo‏ شرس طار لخه . 

-əə‏ گوزللگه $ گونده طویولور لی خویه قرق ody‏ طویولاز. 

اوت ا ن قراف ارو 

G= -۷‏ گلینجه باطل گیدر. 

۸- حرامدن کے حرامه گید 

۹- خير دیله ايشکه خبر گلسین باشکه. 

۰ - حیوان ولور مری قالیر, انسان ولور انری قالبر. 

۱- حلال مال ضایع اولاز. 

۲- هر صودن ابدست آلینماز. 

-٣۳‏ حسای نیز اولانك یوزی آق اولور. 

all al - ٤‏ ايش گورن محنت (صیقینتی) all‏ جان ویرر. 

-٥‏ علم» صاحبنی عزیز ایدر. 

٦ے‏ اسهم سویله‌ین ایسته‌مه‌دیگیی ایشبتیر. 

۷- آییلگه Gigi‏ هر کیشینگڈ کاری, کوتولکه Ml‏ آر کیشینڈ کاری. 

TA‏ قناعت کر کنمز خزینه‌در. 

۹- کندی گوزنده کی مرتگی گورمز ده ایلڭ گوزنده کی چوې گورور. 

A‏ کی ارقناشتدن: باکر 

İS -N‏ حرمیی کندی هگن 

۲- لاف الله دکان آچیلماز. 

۳- لقمه چیگنه‌مه‌ینجه یوتولاز. 

£ ۷- محکمه قاضی يه ملك اولاز. 

-٥‏ مجلسده دیلگی, سفره ده Sl‏ قیصه طوت. 

-٦‏ شیطانله قباق اأُکنڈ, قباق باشنده پاتلار. 
شناسی. ضروب امثال عثمانیه 
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-YT‏ آته پینرسه لك للهی. آتدن daz zəl‏ ان اونوا. 
£ ۲- آتیلان اوق گری دوغز. 

JING‏ سویله‌مك. چوق سویله‌مکدن اولادر. 

eşi” دوسسر‎ (Əlil İ واک‎ e 

۷- باغه باق آوزوم اولسون. بیمه‌یه یوزڈ اولسون. 
-YA‏ باش باشه ویرمه‌ینجه طاش پرندن قالقماز. 

4 - بسمله‌سز چیقما یوله. باشه گلیر تو ری بلا. 
۰- بر آغیزدن چیقان بر اوردویه یایبلیر. 

۱ بر Lb‏ طقوز اوغلی بسلر. طقوز اوغول بر gbb‏ بسله‌یه‌مز. 
۲- بر ایشی بیتیرمه‌ینجه بر ايشه قوشا. 
۳ بر سورویه بر چوبان. 

-٤‏ بری پیر بری باقار. قیامت اوندن قوپار. 
۵ بورچسز چوبان یوقسول بکدن یگدر. 
7 - بیو ك لقمه Te‏ کن قونو شمه. 


۷ چوبانسز قویونی قورت قاپار. 

۸- چوروك مردیونله alb‏ چیقیلماز. 
٩‏ - طاوولك سسی اوزاقدن خوش گلر. 
۰ - دردینی صافلایان درمان بولاماز. 
۱- دردیگی ویرن درمانگی ده ویرر. 

Y‏ £ قلم قیلیچدن کسکیندر. 

۳- طوغری سوز ,ین ایسته‌مز. 

٤‏ £ - طوغرينك pu‏ الّهدر. 
o‏ - دنیاده آکن آخرتده بیچر. 

67 اك صلی سویله‌ین سنخکین ده سویلر. 
az pl SUN -٧‏ باقان a‏ قالر. 

۸- امانته خیانت اولاز. 

٩‏ - او یاپ. او بیقما. 
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سجمه اتاسوزلری‎ -١ 


۱- آنا گی یار اولاز. بغداد گی دیار اولاز. 

۲ مت Azal‏ کل هنددت 0:06( قسمت دکلسه نه گلر آلدن. 
۳- بوش چووال ديك طورماز. 

-٤‏ بلبلی التون قفسه قوعشلر "اه وطنم" دیعش. 

-٥‏ دمر طاو نده دو گولور. 

-٦‏ ایکی dl‏ بر باش ایجوندر. 

۷- انسانڭ صوي بر. gi‏ بیگدیر. 

Alah -۸‏ ایت دگزہ آت. بالیق də şələ‏ خالق بیلر. 
۹- کیشی ولکله خاطری ولز. 

۰- کیشی نقصاننی بيلمك گی عرفان اولاماز. 
۱- بگا بندن اولور هر نه اولورسه باشم راحت بولور دیلیم طورورسه. 
das -۲‏ عقلدن آوستوندر. 

۳- ما سرینی دوستگه. دوستنك دوست واردر. او ده سویلر دوستنه. 
٤‏ - عقل کیشی‌یه سرمایه‌در. 


e‏ - اآلداتام دين الدانبر. 


-٦‏ اللہ بر قاپی بی فاپارسه بي قاپی یی آچار. 

۷- الا مظلومك آهنی چیقار آهسته آهسته. 

۸- آلتی اولور. یدی اولور هپ did‏ دیدیگی اولور. 
٩‏ - آگلایانه سیوری سينك سازدر, آگلامایانه طاوول زورنه آزدر. 
۰- عرفه گونی OYL‏ سویلەینك بایرام گونی یوزی قره چیقار. 
-١‏ آته نعل چاقیلدیغی گورمش ده قورباغه آیاقلریی اوزاگش. 
ELİ -۲‏ دوستلغی اولاز. 
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CEVAP ANAHTARI 


ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME SORULARI CEVAP ANAHTARI 
1. ÜNİTE 

A) İB, 22C, 3754 E 

0 0 Y,D,Y 

C) 1. Kur'an (Arap), 2. Arapça-Farsça, 3. Osmanlı, 4. kültür, 5. hat (hüsnühat) 
2. ÜNİTE 

AJI GEDE, 3D MA BA کر نا ده‎ 

BUT, 00 

C) 1. se-sin-sad, 2. elif (dal / zel / rc / ze / fe / vav), 3. sağdan sola 
3. ÜNİTE 

NIB ZA SCA D 


BD, YeD-B 

C) 1. elif, 2. i, 3. vav, 4. ye 

E) 
Bİ U ۴ ۱۳8۲ ۸ | ا‎ BA ۱۱۷ ۱۱ 6۵ C G ۷ 
Al 7 | y | ۸ k PE i s EW T M K c | 0 
G Û i ela ÇAY Gla İDİÖ i | 9 | 6 A 
۲ | P | H S] ö | 7 || ۲ | ۴ ş i L N | å a ۲ 
N | İ P WON | A İB 5 U S | لا‎ | L || ۲ | ça 
YİL İ 5 لا‎ R T V i N Ü| لا‎ Z ته‎ 


Ö.C AİKİAİIE O D| ۲ 6 z B ۷ lu 
M ۱۱۸۰ ۱ ۳۱۱۱۵ ĞGİR EİTİN C BHB ۲ ٥ E KİR 
SK II 5 م‎ IO L | لا‎ ۴ ۵ L AİM ۱ 8 

4. ÜNİTE 

AJ1.D,2.B,3.C,4.B,5.A,6.E,7.A 

B)Y,D,D,D 

C) 1. Arapça, 2. sad-sin, 3. Farsça, 4. Divan-ı ۱9011 1-۲ 

5. ÜNİTE 

AJ: oo bc اه ان‎ E 

B)D,Y,.D,D 

صوصمه‌ین. صوگسزه. قوردیغم, باقڈ, sayi‏ بوتون. چکردم» بویننه, هیچ بر شی C)‏ 

6. ÜNÍTE 

A) L-B5?2. A, ی2‎ 

B)D,Y,D,Y 


C)11:3472. elif, he, vav, ye 
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SÖZLÜK 


A 

abide: Anıt. Önemi ve değeri çok olan 
yapıt. 

Acem: İranlı. İran ülkesi. 


açık hece: Ünlü ile biten heceler için 
kullanılır. 


adü (adüv): Düşman. 
agâh: Bilen, bilgili, haberli. 
aheste: Yovoş, ağır. 

âlâ: İyi, pekiyi. 

amal: İşler, işlemler. 


amel: Bir kimsenin dinin buyruklarını ye- 
rine getirmek için yaptıkları. 

anane: Gelenek. 

antropoloji: İnsanın yeryüzüne gelme- 
sinden bugüne kadar gelişmesini ince- 
leyen bilim dalı. 

arş: İslam inanışına göre göğün en yük- 
sek katı. 

asap: Sinir. 

asayiş: Bir yerin düzen ve güvenlik için- 
de bulunması durumu, düzenlilik, gü- 
venlik. 


ashap: Sahipler. Sahabe. 


atalet: Tembellik. İşsizlik, işsiz kalma. Boş 
durma. 


ati: Gelecek. 
aza: Üye. Vücut parçası, organ. 


B 

bo ”de”t-tenzil: Düşürüldükten sonra. 
badısaba: Sabah yeli. 

baha: Paha, değer, fiyat. 

baht: Gelecekteki olayları kaçınılmaz 
bir biçimde belirleyen ilahi iradenin in- 
san ve toplum için çizdiği yaşayış biçi- 
mi, kader, talih. 

bedhah: Başkasının kötülüğünü isteyen, 
kötü yürekli. 

bedii: Güzellik ölçülerine uyan, gözü 
gönlü okşayan, beğenilen. Estetik. 
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bermutat: Alışılagelen biçimde, her za- 
man olduğu gibi. 

beyhude: Yararsız, anlamsız. Boşuna. 
beynelmilel: Uluslararası. 

bezeme: Süsleme. Süs, süsleyen şey. 
bi-misl: Benzersiz. 


C-Ç 

cariye: Hizmetçi genç kadın, halayık. 
cehil: Bilgisizlik, bilmezlik. 

cehtetmek: Çalışıp çabalamak, uğraş- 
mok. 


celal: Büyüklük, ululuk. Öfke, kızgınlık. 
Allah'ın yücelik sıfatı ile tecellisini ifade 
eden ismi. 


celi: Açık, aşikâr. Parlak, cilalı. 
cem: Toplama, bir araya getirme. Çokluk. 


Cenab-ı vacibü'l-vücut: Varlığı zorunlu 
olan, var olmak için hiçbir sebebe ihti- 
yacı bulunmayan Allah. 


cereyan: Bir yöne doğru akma, akış, 
akıntı. 

cet Dede, büyük baba, ata. 
cihanşümul: Evrensel. 

ciharyâr-ı güzin: Hz. Muhammed'den 
sonra halife olan Hz. Ebubekir, Ömer, 
Osman ve Ali'ye verilen ortak isim, dört 
halife, hulefo-i raşidin. 


cihet: Yön, yan, taraf. 
çehre: Yüz. 
çeşm: Göz. 


D 


dağdağa: Gürültü, patırtı, telaş, karma- 
karışık durum, sıkıntı. 


dâhil: İç, içeri. İçinde, ... ile birlikte. 
darbımesel: Atasözü, atalar sözü. 
debdebe: Görkem. 
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delailü'l-hayrat: Meşhur salavat-ı şerife- 
lerin toplandığı kitaplar. 


derd-i maişet: Geçim sıkıntısı. 
derhatır: Hatırlama. 


destur: İzin, müsaade. Yol verin, savu- 
lun, izin verin anlamlarında kullanılan bir 
SÖZ. 


deveran: Dolaşım, dönme. 

didar: Yüz, çehre. 

duahan: Dua okuyucu. 

dülger: Yapıların kaba ağaç işlerini ya- 
pan kimse. 


E 

ecdat: Geçmişteki büyükler, atalar. 
efdal: Erdemli. Yeğ tutulan, tercih edi- 
len. 

elem: Acı, üzüntü, deri, keder. 

elhak: Gerçekten, hiç şüphesiz, doğru- 
SU. 

emirü”l-müminin: “Müminlerin başı” an- 
Iamında halifeler için kullanılan unvan. 
enam: Kur'an-ı Kerim'in altıncı suresinin 
adı. Bu sure ile çok okunan diğer bazı 
kısa Kur'an surelerinin bir araya getiril- 
mesinden meydana gelen, genellikle 
cepte taşınacak küçük boyda kitap- 
çık. 

encam: Son, işin sonu. mec. Gelecek. 
entelektüellik: Bilim, teknik ve kültürün 
değişik dallarında özel öğrenim görmüş 
(kimse) olma; aydın, münevver olma. 
esaret Kölelik, tutsaklık, esirlik. 

esbap: Sebepler, nedenler. 

esna: Bir işin yapıldığı an, sıra. 

estetik: Sanatsal yaratının genel yasa- 
larıyla sanatta ve hayatta güzelliğin ku- 
ramsal bilimi, güzel duyu, bedii, bedii- 
yat. Güzellik duygusu ile ilgili olan. 
evrat: Müslümanlarca belirli. zaman- 
larda okunması âdet olan dualar ve 
Kur'an ayetleri. 


F-G 
fahr. Övünme, iftihar, gururlanma. 
fakih: Anlayışlı, zeki kimse. Fıkıh bilgini. 
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fâni: Ölümlü, gelip geçici, kalımsız. 
faraza: Diyelim ki, sayalım ki, tutalım ki, 
varsayalım ki. 

felah: Kurtuluş, selamet. 

fena: İyi nitelikte olmayan, kötü. 

fer. Porlaklık, aydınlık, nur. 

ferişte: Melek. 

feylesof: Filozof. 

firak: Ayrılış, ayrılık. 

fonetik: Ses bilgisi. Sesçil. 

gaip: Görünmez âlem. Göz önünde ol- 
mayan, hazır bulunmayan, nerede ol- 
duğu bilinmeyen. 

gani: Zengin, varlıklı. 

garp: Batı, günindi. 

gayriihtiyari: İstemeksizin, düşünmeden, 
elinde olmayarak. 

gaza: İslam dinini korumak veya yay- 
mak amacıyla Müslüman olmayanlara 
karşı yapılan kutsal savaş. 

gramer: Dil bilgisi. 

güzide: Seçkin, seçilmiş, seçme. 


H 

hab: Uyku. Gaflet. 

habir: Her şeyden haberdar olan. 
hadimü”I-harameyn: Yavuz Sultan 
Selim”e ve ondan sonraki Osmanlı pa- 
dişahlarına verilen, “Mekke ve Medine 
gibi iki mukaddes yere hizmet eden” 
anlamında unvan. 

halel: Bozma, bozukluk. 

hamide: Övülmeye layık, methedilecek 
sıfatlara sahip olan. “Hamit” kelimesinin 
kadınıifade eden, kadın ismi olarak kul- 
lanılan veya tamlamalarda ortaya çı- 
kan aynı manadaki müennes şekli. 
hami: Tanrı'ya şükretme. 

harabati: Maddi şeylere değer verme- 
diği için Üstüne başına özenmeyen, da- 
ğınık, derbeder. 

harabe: Yıkılmış veya yıkılmaya yüz tut- 
muş yapı, ۰ 

harabi: Haraplık, harabiyet. 
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hars: Tarla sürme. Kültür. 
hasıl: Ortaya çıkan, görünen. 
hasılı: Sözün kısası, kısacası. 


hat Çizgi. Yozı. Ulaşım sağlayan bir taşı- 
tin uğradığı yerlerin bütünü, yol. 


hattat Güzel el yazıları yazan ve mesle- 
ği hattatlık olan kimse. 


hattatin: Hat sanatkârları, bunu meslek 
olarak seçen kimseler. 


hayâ: Utanma duygusu, utanç, utan- 
mo, sıkılma. 

hayırhah: İyilik dileyen, iyilik isteyen, iyi- 
cil, hayırsever. 

haysiyet: Değer, saygınlık, itibar. 


haz: Hoşa giden duygulanma, hoşlan- 
ma, zevk. Bir şeyden duyusal veya mo- 
nevi sevinç duyma. 


hazan: Sonbahar. 


hazret: Yüce kabul edilen kimselerin 
adlarının başına saygı, övme, yüceltme 
amacıyla getirilen unvan. 


hemşire: Kız kardeş, bacı. 


hıyanet: Kutsal sayılan şeylere el uzat- 
ma, kötülük etme veya karşı davran- 
ma, hainlik, ihanet. 


hicran: Bir yerden veya bir kimseden 
ayrılma, ayrılık. 

hikmet: Bilgelik, gizli sebep. 

hilye: Hz. Muhammed'in dış görünüşü- 
nü ve niteliklerini anlatan manzum ve 
mensur eser. 


hissiyat: Duygular, sezişler. 
hoşnut: Memnun, kıvançlı. 


husul: Olma, oluş, oluşma, meydana 
gelme. 


hususi: Özel olarak, özel bir biçimde. 
hücre: Küçük oda. 

Hüda: Allah, Tanrı, Cenabıhak. 
hülya: Tatlı düş, hayal. 

hürmet: Saygı. 

hüsnühat: Güzel yazı sanatı. 

hüsün: Güzellik. 

hüviyet: Kimlik. 
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I-I 

istilah: Terim. 

ızdırap: Acı, üzüntü, sıkıntı, keder. 
iane: Yardım. 

ibaret: Oluşan, meydana gelen. 


icazetname: İzin belgesi, onay belgesi. 
Diploma. 

içtinap: Sakınma, çekinme, kaçınma. 
idadi: Lise derecesindeki okul. 
iftihar: Övünme, kıvanma, 
övünç. 

iftitah tekbiri: Namaza başlarken söyle- 
nen tekbir. 

ihata: Kuşatma. mec. Kavrayış, anlayış. 


ihsan: İyilik etme, iyi davranma. Bağışla- 
ma, bağışta bulunma. 


ihtar: Uyarma, dikkat çekme, uyarı. 


ihtiva: İçine alma, içinde bulundurma, 
içerme. 


ihtizaz: Tifreşme., titreşim. 


ihvan: Yakın dostlar, arkadaşlar. Aynı 
okul veya tarikattan olan kimseler. 


ihya: Dirilime, canlandırma. İyilik, lütuf. 
Uyandırma, canlandırma, tazelik ver- 
me. 


ikame: Yerine koyma, yerine kullanma. 


ikbal: Baht açıklığı veya yüksek bir ma- 
kama, duruma erişmiş olma durumu. 
ikrah: Tiksinme, iğrenme. İsteği dışında 
bir şey yaptırma. 

imarethane: Yoksullara ve öğrencilere 
yiyecek dağıtmak için kurulmuş hayır 
kurumu. 


inayet: İyilik, kayra, atıfet, ihsan, lütuf. 
iptidai: İlk ile ilgili, ilk derece. 

irfan: Bilme, anlama, sezme. 

iskemle: Arkalıksız sandalye. 

istif: Eşya veya başka nesnelerin düz- 
gün bir biçimde üst üste konulmasıyla 
oluşan yığın. 

istifade: Yararlanma. 

istimal: Kullanma. 

iştiha: Arzu, istek. 

iştirak: Ortaklık, ortak olma, paydaşlık. 


kıvanç, 
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itibar: Saygınlık. Saygı gösterme, önem 
verme. Onur, şeref. 


ittiba: Ardı sıra gitme, uyma, tabi olma. 


K-L 
kâfi: Yeterli, yetecek ölçüde olan. 


kahır: Yok etme, ezme, perişan etme, 
mahvetme. 

kâm: Zevk, mutluluk, tat. 

kâmil: Olgun, yetkin kimse. Kültürlü, bil- 
gili, bilgin. Bütün, tam, eksiksiz. 

kapalı hece: Ünsüz ile biten heceler için 
kullanılır. 

katiyen: Hiçbir zaman, asla. Kesinlikle. 
kemter Daha aşağı, aşağıda bulunan. 
Eksik, noksan. 

kırat: Elmas, zümrüt vb. değerli taşların 
1011151109 kullanılan, 0,20043 gramlık 
ağırlık ölçü birimi. mec. Nitelik, değer, 
düzey, seviye. 

kitabe: Yazıt. 

kitabet: Yazı yazma. Yazmanlık, kötiplik. 
Kompozisyon, tahrir. 

konsonant: Ünsüz. 

lahza: Zamanın bölünemeyecek kadar 
kısa bir parçası, an. 

latif: Hoş, narin, şirin. Yumuşak, nazik. 
latife: Güldüren, tuhaf ve güzel söz, 
şaka. 

levh ü kalem: Yaratılmışlar hakkındaki 
bütün bilgiyi kapsayan: kitab-ı mübin, 
levhimahfuz. 

M 

mağrurane: Gururlu, kibirli bir tarzda, 
mağrur bir insana yakışacak şekilde. 
mah: Yılın on iki bölümünden her biri, 
ay. Ay parçası, sevgili. 

mahiyet: Nitelik, vasıf, öz, asıl, esas. İç- 
yüz. 

mahkukat Kozılmış, hakkedilmiş şeyler. 
mahsusa: Mahsus (özgü, özel) kelime- 
sinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 
manadaki müennes şekli. 

mahşer: Kiyamet günü dirilenlerin top- 
lanacaklarına inanılan yer. 
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mahv: Yok etme, varlığına son verme. 


mahya: Ramozan gecelerinde, co- 
milerde iki minare arasına gerilen ipler 
üzerine kandil veya elektrik ompulleriy- 
le yazılan yazı veya yapılan resim. 


mahzun: Üzgün. 

malik: Bir şeye sahip, bir şeyi olan. 
mamur: Bayındır. 

mâni: Bir şeyin yapılmasını önleyen şey, 
engel. 

manidar: Anlamlı. 

manzume: Şiir. 


maruz: Bir olayın, bir durumun etkisinde 
veya karşısında bulunan. 

mazi: Geçmiş. 

mensup: Bir yerle veya bir kimseyle bağ- 
lantısı olan, ilişkili, -den olan, -e bağlı 
(kimse). 

mensur. Düz yazı. Saçılmış, dağılmış. Öl- 
çüsüz, uyaksız, manzum olmayan söz. 


merasim: Tören. mec. Resmi işlerde yol 
yöntem, yol yordam. 


merhum: Ölmüş Müslüman (erkek), rah- 
metli, rahmetlik. 


mesh: Bir şeyi elle sıvazlama. Abdest 
alırken ıslak eli başa ve meste sürme. 


mesrur: Sevinmiş, sevinçli. 

mest Aşk, sevgi, zevk vb. bir duygudan 
dolayı aklı başından gitmiş, sarhoş ol- 
muş (kimse). 

mesut Mutlu, sevinçli. 

mevcudat: Var olan şeyler, varlıklar. 
mevki: Yer, mahal. Makam. Durum. 


mevkib: Atli veya yaya olarak büyük 
bir zatın yanında yürüyen, ona refakat 
eden heyet, takım, alay. 


mevi: Ölüm. 

mevzu: Konu. 

meyyit: Ölü, ölmüş. 

mezhep: Bir dinin görüş, yorum ve anla- 


yış ayrılıkları sebebiyle ortaya çıkan kol- 
larından her biri. mec. Anlayış, görüş. 


mezkür: Adı geçen, anılan, sözü edilen, 
zikredilen, zikrolunan. 


ii 2 CEVAP ANAHTARI, SÖZLÜK VE KAYNAKÇA 


minval: Biçim, yol, tarz. 

mizan: Terazi, ölçü. 

muadil: Eşit, denk, eş değer. 

mucip: Gerektiren, lazım kılan. Neden, 
sebep. 

muhacir: Göçmen. Hz. Muhammed'e 
uyarak Mekke'den Medine'ye göç 
eden. 

muhalefet: Bir tutuma, bir görüşe, bir 
davranışa karşı olma durumu, aykırılık. 
muhasebe: Hesaplaşma, karşılıklı hesap 
görme. 

muhit: Çevre, yöre, etraf. 

muhteva: İçerik. 

mukabil: Bir şeye karşılık olarak yapılan, 
bir şeyin karşılığı olan. Bir şeyin karşısında 
bulunan. Karşılıklı. 

mukaddes: Kutsal, mübarek. 

muktedâ: Fikir ve davranışları ölçü ola- 
rak benimsenen, örnek alınan (kimse). 
muktedir: Bir şeyi yapmaya, başarma- 
ya gücü yeten, erkli. 

muşamma (muşamba): Bir tarafına ka- 
uçuk veya yağlı boya sürülerek su ge- 
çirmeyecek duruma getirilen kalın bez. 
mübalağa: Abartı. 

müberra: Temize çıkmış, aklanmış. 
mücerret: Soyut. 

müftehir: Bir şeyi övünç bilerek onunla 
sevinen, övünen, iftihar eden. 

mülk: Ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz 
mal. Vakıf olmayıp doğrudan doğruya 
birinin malı olan yer veya yapı. Devletin 
egemenliği altında bulunan toprakların 
bütünü, ülke. 

mülkiye: Devlet yönetimindeki sivil gö- 
revliler sınıfı. 

münafık: Arabozan. Dini kurallara inan- 
madığı hâlde inanmış gibi görünen. 
münasebet: İlişik, ilişki, ilinti. İki şey arasın- 
daki uygunluk. Sebep, vesile, gerekçe, 
neden. 

mürekkep: Birleşmiş, birleşik. 
müsebbibü”l-esbab: Sebepleri yaratan 
Allah. 
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müstakil: Kullanış yönünden başka bir 
yapı ile bağlantısı olmayan, bağımsız. 
müstekreh: Tiksinilecek nitelikte olan, iğ- 
renç. 

müşahede: Görme, gözlem. 
müşarünileyh: Adı geçen, adı anılan 
kişi. 

müşkül: Zor, güç, çetin. 

mütalaa: Etüt. Herhangi bir konu üzerin- 
de ayrıntılı düşünme ile oluşan görüş ve 
yorum. 


müteaddit: Birçok. 


müfeşekkir: Teşekkür etme durumunda 
olan. 


müyesser: Kolaylıkla ortaya çıkan. 


N 

nadide: Az görülür, görülmedik, seyrek 
görülen. 

nail: Erişmiş, ele geçirmiş, başarmış, ka- 
zanmış, ulaşmış. 

nasihat-amiz: Nasihat veren. 

nazil: İnen, inmiş. 

nebi: Haberci. Peygamber. 

nefer: Er, kişi. 

nehiy: Bir işin yapılmasını yasak etme, 
engelleme, men etme. 

nesir: Düz ۰ 

neşvesiz: Neşesiz. 

nezdinde: Yanında, huzurunda, gözeti- 
minde. 

nihayetsiz: Sonsuz, sonu gelmez, bitip 
tükenmez. 

nispet: Bağıntı, ilgi, ilinti. Oran. 

nüans: İnce ayrım. 

nüfuz: İçine geçme. mec. Söz geçirme, 
güçlü olma, erk 


O-P-R 

otorite: Yaptırma, yasak etme, emret- 
me, itaat ettirme hakkı veya gücü, yet- 
ke, sulta, velayet. Siyasi veya idari güç. 
mec. Çalışmalarıyla kendini kabul ettir- 
miş, başarılı kimse. 
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parşömen: Yozı yazmak, resim yapmak 
için özel olarak hazırlanan deri. 


paye: Aşama, rütbe, derece. Basa- 
mak. 


perestis: Topınmo. Delicesine sevme. 


rahle: Üzerinde kitap okunan, yazı ya- 
zılan, bazıları açılıp kapanabilen alçak, 
küçük masa. 


raks: Bir tür dans. 

revaç: Sürümü, itibarı olma, herkes tara- 
fından aranır olma, sürüm. mec. İtibar, 
değer, kıymet. 

riayet: Uyma, boyun eğme. 

rişte: İplik. mec. Bağ, alaka, rabıta. 


Rü'yetullah: Allah'ın cennette müminler 
tarafından görülmesi. 


rüştiye: Ortaokul derecesinde olan eği- 
tim kurumu. 


5-5 

5005۷61: Çocukluk, sabilik. 
sadiku'l-va'du'l-emin: Verdiği sözü ye- 
rine getiren, sözünde duran, güvenilir 
(kimse). 

sahih: Gerçek, doğru, hakiki. 

samimi: İçten, içtenlik. 

sarraf. Mesleği, değerli kâğıt ve metal 
paraları birbiriyle değiştirmek, tahvil alış- 
verişi yapmak olan kimse. 


say: Çalışma, emek. 


sebil: Yol, büyük cadde. Su dağıtılan 
yer. Hayır için parasız dağıtılan su. 


seda: Ses. 

selamet: Esen olma durumu, esenlik. 
Her türlü korku, tasa ve tehlikeden uzak, 
güvende olma durumu. 

senk (g): Taş. 

sıla: Bir süre ayrı kaldığı bir yere veya ya- 
kınlarına kavuşma. Gurbetteki bir kimse 
için doğup büyüdüğü ve özlediği yer. 
sırat: Sırat köprüsü, yol. 

silsile: Birbirine bağlı, birbiriyle ilgili şeyle- 
rin oluşturduğu dizi, sıra. 

sofa: Evlerde oda kapılarının açıldığı 
genişçe yer, hol. 
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sosyoloji: Toplum bilimi. 
sukut ۰ 


suret Görünüş, biçim. Yozı veya resim 
kopyası, nüsha. Yüz, çehre. 


sülüs: Üçte bir. Arap alfabesiyle yazılan 
bir tür süslü yazı. 

şark: Doğu. 

şerif: Kutsal, şerefli. Soylu, temiz. Hz. Ha- 
san ve Hz. Hüseyin'in soyundan olan 
kimse. 


şeyh: Tarikat kurucusu, bir tarikatta en 
yüksek dereceye ulaşmış olan kimse. 


şifahane: Hastane. 


şir: Aslan. mec. Cesur, yiğit, kahraman 
kimse. 


şiraze: Ciltçilikte, kitap yapraklarını düz- 
gün tutmaya yarayan ince örülmüş şe- 
rif. 

şuara: Şairler. 

şuur: Bilinç. 


T 
1006610: Şaşma, hayret etme. 


taala: “Şanı yüce olsun” anlamında 
olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden 
sonra kullanılır. 


tabir: Deyiş, anlatım, ifade. 

tahayyül: Hayalde canlandırma. 
tahsil: Parayı alma, toplama. Öğrenim. 
takdim: Tanıtma, tanıştırma. 


talik: Asma, yukarı kaldırma. Bir işin ya- 
pılmasını herhangi bir şarta bağlı tutma. 
Belli bir zamana bırakma, erteleme. 
Arap alfabesinde geliştirilen, yatık ola- 
rak yazılan yazı türlerinden biri. Bu tür 
yazı ile yazılmış. 

talim: Öğretim. Alıştırma. Uygulamalı 
olarak yapılan askerlik eğitimi. 


tamahkâr: Açgözlü. 


tasavvur: Göz önüne getirme, hayal 
etme, zihinde canlandırma. Tasarım. 
Düşünce, amaç, niyet, maksat, plan. 


tasdik: Doğrulama. Onay, onaylama. 
tatbik: Uygulama, pratik. 
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tebşir: Müjdeleme, mustulama. 


tecelli: Görünme, belirme. Kader, talih. 
Allah'ın lütfuna kavuşma. 


tefekkür: Düşünme, düşünüş. 


tekke: Tarikattan olanların barındıkları, 
ibadet ve tören yaptıkları yer, dergâh. 


telafi: Kötü bir etkiyi veya sonucu başka 
bir etki ile yok etme, karşılama, yerine 
koyma. 


telif: Kitap yazma. 


telin: Lanet okuma, lanetleme, kargı- 
mo. 


temenni: Dileme, arzulama, dilek. 
teminat: Güvence. 


tenasüp: Birbirine uyma, yakışma, arala- 
rında uygunluk bulunma, oran, orantı. 


tercüman: Çevirmen. 


terennüm: Güzel ve alçak sesle şarkı 
söyleme. Anlatma, ifade etme. 


terkip: Birleşim, birleştirme, bir araya ge- 
tirme. Tamlama. Bileşim. 
tesir: Etki. 


teşekkül: Belli bir varlık ve biçim kazan- 
ma. 


teşkil: Oluşturma, ortaya çıkarma, mey- 
dana getirme. 


tevellüt: İnsanın doğumu, doğduğu za- 
man. 


tezhip: Yozma kitaplarda, sayfaların 
yaldız ve boya ile bezenmesi, yaldızla- 
mo. Süsleme, bezeme. 


119116: Doktor yetiştiren öğretim kurulu- 
şu, tip fakültesi. 


tolga: Miğfer. 


U-Ü 

ukbö: Öbür dünya, ahiret. 
umumi: Genel. 

unsur. Öge. 


Ülker: Boğa burcunda yedi yıldızdan 
oluşan takım. 


ümmi: Okuyup yazması olmayan. 
üryan: Çıplak. 
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V-Y-Z 

vaaz: Cami, mescit vb. yerlerde vaizle- 
rin yaptığı, genellikle öğüt niteliği taşı- 
yan dini konuşma. 


vade: Bir işin yapılması veya bir borcun 
ödenmesi için tanınan süre, mühlet, 
mehil. 


vaka: Olay, hadise. 


vakfetmek: Mal ve mülkünü satılma- 
mak şartıyla bir hayır kurumuna veya 
işine bağışlamak. 


vakıa: Olgu. 

vasıf: Nitelik. 

vecize: Özdeyiş. 

vergil: Vermek fiilinin eski emir hali. 
vesika: Belge. 


vesile: Sebep, bahane. Elverişli durum, 
firsat. 


ya Hü: “Ey Allah” anlamında zikir sözü 
olarak kullanılır. 

yazma: Basım tekniğinin gelişmediği 
dönemlerde elle yazılmış kitap, yazma 
nüsha. 

yegâne: Biricik, tek. 

yeis: Umutsuzluktan doğan karamsarlık, 
ÜZÜNİÜ. 

zaaf: Düşkünlük. 

zam: Bir şeyin fiyatını artırma, bindirim. 
zem: Bir kimseyi kötüleme, yerme, yer- 
gi. 

zembil: Öteberi taşımakta, koymakta 
kullanılan örme, yassı sepet, meyve se- 
peti. 

zevküsefa: Eğlenme, eğlence. 

ziya: Işık. 

ziyade: Çok, daha çok, daha fazla. 
ziynet: Süs, bezek. 

zümre: Topluluk, takım, grup. Tür, cins. 
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